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NOTE DU SECRtTARIAT
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No. 17541

SWITZERLAND
and

ITALY

Convention concerning a rectification of the frontier along
the Breggia torrent (with map). Signed at Berne on
23 June 1972

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.

SUISSE
et

ITALIE

Convention concernant une rectification de la frontiere le
long du torrent Breggia (avec carte). Sign6e h Berne le
23 juin 1972

Texte authentique : italien.

Enregistrie par la Suisse le 15 fEvrier 1979.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA RE-
PUBBLICA ITALIANA CONCERNENTE UNA RETTIFICA DEL
CONFINE LUNGO IL TORRENTE BREGGIA

I1 Consiglio federale svizzero e il Presidente della Repubblica Italiana,
considerata la necessity di rettificare il tracciato della frontiera lungo il torrente

Breggia, in dipendenza della sistemazione idraulica di detto torrente,
hanno deciso di concludere una convenzione ed hanno a tal fine designato quali

loro plenipotenziari:

il Consiglio federale svizzero,
il Signor Pierre Graber, Consigliere federale, Capo del Dipartimento politico

federale;
il Presidente della Repubblica Italiana,

Sua Eccellenza Adalberto Figarolo di Gropello, Ambasciatore d'Italia in
Svizzera;

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri e averli trovati in buona e debita
forma, hanno convenuto quanto segue:

Art. 1. A parziale modifica della convenzione tra la Confederazione Svizzera
e il Regno d'Italia del 24 luglio 1941 per la determinazione del confine italo-svizzero
nel tratto compreso fra Cima Garibaldi o Run Do ed il M. Dolent, come pure della
convenzione tra la Confederazione Svizzera e la Repubblica Italiana del 5 aprile 1951
concernente la rettifica di confine lungo la Roggia Molinara, il tracciato della frontiera
italo-svizzera lungo il torrente Breggia, nel tratto compreso tra i termini 65 D e 65 F 1,

rettificato, mediante uno scambio di superfici tra i due Stati di mq. 1285, conforme-
mente al piano allegato a scala 1 : 1000 che fa parte integrante della presente conven-
zione. I

Nella determinazione dello scambio di superfici, indicato nel comma prece-
dente, sono ammesse le tolleranze di lievi entitA che sono nell'ordine pratico
dell'esecuzione dei lavori.

Art. 2. Non appena la presente convenzione sara entrata in vigore, la commis-
sione permanente per la manutenzione del confine italo-svizzero procedera:

a) alla materializzazione del tracciato di confine quale definito dal piano di cui
all'articolo 1, 1 ' comma;

b) a compilare la documentazione descrittiva del tracciato di confine di cui alla
lettera a.

Le spese inerenti ai lavori di cui al 1 0 comma saranno sopportate dai due Stati in
parti uguali.

Art. 3. La presente convenzione soggetta a ratifica e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Roma.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette h la fin du present volume.
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Essa entrer in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente conven-
zione.

FATTO a Berna, il 23 giugno 1972, in due esemplari originali in lingua italiana.

Per la Confederazione Svizzera:

GRABER

Per la Repubblica Italiana:

A. FIGAROLO DI GROPELLO

Vol. 1127, 1-17541
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING A RECTIFICATION OF THE
FRONTIER ALONG THE BREGGIA TORRENT

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,
Having considered the need to rectify the line of the frontier along the Breggia

torrent, as a result of the hydraulic development of that torrent,
Have decided to conclude a Convention and have to that end designated as their

plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council:

Mr. Pierre Graber, Federal Councillor and Chief, Federal Political Department,
The President of the Italian Republic:

His Excellency Adalberto Figarolo di Gropello, Ambassador of Italy to Switzer-
land,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. By way of partial amendment of the Convention of 24 July 1941 be-
tween the Swiss Confederation and the Kingdom of Italy on the Delimitation of the
Italian-Swiss Frontier between Cima Garibaldi o Run Do and Monte Dolent, and
also of the Convention of 5 April 1951 between the Swiss Confederation and the
Italian Republic concerning the Rectification of the Frontier along the Roggia
Molinara, the line of the Italian-Swiss frontier along the Breggia torrent between
points 65 D and 65 F I is hereby rectified by means of an exchange between the two
States of areas measuring 1,285 square metres, as indicated on a scale of 1:1000 on
the accompanying map, which is an integral part of this Convention.2

In determining the exchange of the areas referred to in the preceding paragraph,
minor allowances of a practical order as required for the execution of work shall be
permitted.

Article 2. As soon as this Convention has entered into force, the Permanent
Commission for the Maintenance of the Italian-Swiss Frontier shall proceed to:
(a) Mark the line of the frontier as defined on the map referred to in article 1, first

paragraph;
(b) Prepare descriptive documentation on the line of the frontier referred to in sub-

paragraph (a).
The costs involved in the work referred to in the preceding paragraph shall be

borne equally by both States.

Article 3. This Convention is subject to ratification and the instruments of
ratification shall be exchanged at Rome.

I Came into force on 5 October 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome, in
accordance with article 3.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1127,1-17541
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It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention.

DONE at Berne on 23 June 1972, in two original copies in the Italian language.

For the Swiss Confederation: For the Italian Republic:

GRABER A. FIGAROLO DI GROPELLO

Vol. 1127,1-17541
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[TRADUCTION '- TRANSLATION 2 ]

CONVENTION3 ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RI PU-
BLIQUE ITALIENNE CONCERNANT UNE RECTIFICATION DE
LA FRONTILRE LE LONG DU TORRENT BREGGIA

Le Conseil f~dral suisse et le President de la R~publique italienne,
Considdrant qu'il est n~cessaire de rectifier le trac6 de la fronti~re le long du

torrent Breggia, A la suite de l'am~nagement hydraulique de ce torrent,
Ont d~cid6 de conclure une convention et ont ddsign6 A cet effet pour leurs pl~ni-

potentiaires,
Le Conseil f~d~ral suisse

Monsieur Pierre Graber, Conseiller f~d~ral, Chef du D~partement politique
frd~ral,

Le President de la Rdpublique italienne:
Son Excellence Adalberto Figarolo di Gropello, Ambassadeur d'Italie en Suisse,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En modification partielle de la convention du 24 juillet 1941
entre la Confederation suisse et le Royaume d'Italie sur la determination de la fron-
tire italo-suisse entre le Run Do ou Cima Garibaldi et le Mont Dolent, et de la
convention entre la Conf~d~ration suisse et la Rpublique italienne du 5 avril 1951
concernant la rectification de la fronti~re le long de la Roggia Molinara, le trac6 de la
fronti~re italo-suisse le long du torrent Breggia, dans le secteur compris entre les
bornes 65D et 65F1, est rectifid, moyennant un dchange de surfaces entre les deux
Etats de 1 285 M2 , conform~ment au plan ci-joint A l'6chelle 1:1 000 qui fait partie
intdgrante de la pr~sente convention.

Lors de la determination de 1'6change de surfaces mentionn6 au precedent
alinda, on admettra les tolerances d'importance mineure qui entrent dans l'ordre
pratique de l'exdcution des travaux.

Article 2. Ds l'entrde en vigueur de la prdsente convention, la commission
permanente pour 'entretien de la frontire italo-suisse proc~dera :
a) A la mat~rialisation du trac6 de la frontire tel qu'il est d~fini par le plan cit6 A l'ar-

ticle premier, I er alin~a;
b) A la mise sur pied de la documentation descriptive du trac6 de la fronti~re vis6 A la

lettre a.
Les frais relatifs aux taches mentionn~es au premier alin~a seront support~s

entre les deux Etats par parts 6gales.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 5 octobre 1976 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conformE-

ment A l'article 3.
4 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article 3. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Rome.

Elle entrera en vigueur & la date de l'Nchange des instruments de ratification.
EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente conven-

tion.
FAIT A Berne, le 23 juin 1972, en deux exemplaires originaux en langue italienne.

Pour la Conf~dration suisse Pour la R6publique italienne

GRABER A. FIGAROLO DI GROPELLO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVA ALLA
SISTEMAZIONE IDRAULICA DEL TORRENTE BREGGIA AL
CONFINE ITALO-SVIZZERO

I1 Consiglio federale svizzero e il Presidente della Repubblica Italiana,
considerata la necessitA di attuare la sistemazione del tronco idraulico del tor-

rente Breggia che costituisce confine tra la Confederazione Svizzera e la Repubblica
Italiana,

hanno deciso di concludere una convenzione ed hanno nominato loro plenipo-
tenziari:
I1 Consiglio federale svizzero,

il Signor Pierre Graber, Consigliere federale, Capo del Dipartimento politico
federale;

I1 Presidente della Repubblica Italiana,
Sua Eccellenza Adalberto Figarolo di Gropello, Ambasciatore d'Italia in

Svizzera;
i quali scambiatisi i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno conve-
nuto le disposizioni seguenti:

Art. 1. E approvato e reso esecutivo il progetto redatto in data 5 agosto 1968
in base alle risultanze delle prove effettuate su modello idraulico costruito a cura
dell'Ufficio Strade Nazionali Svizzere del Canton Ticino ed eseguito sotto la sorve-
glianza dell'Ufficio predetto e dell'Ufficio del Genio Civile di Como per la realizza-
zione delle opere da eseguire sul torrente Breggia rispettivamente dai due Stati. Tale
approvazione sostituisce quella prevista dalle rispettive legislazioni dei due Stati.

Art. 2. 1) Al fine di evitare interferenze negli appalti, nella direzione e nella
esecuzione dei lavori, pur nei limiti della suddivisione dei rispettivi oneri, si conviene
che in attuazione degli accordi tecnici intercorsi tra l'Ingegnere Capo dell'Ufficio del
Genio Civile di Como ed il Capo dell'Ufficio Strade Nazionali del Canton Ticino,
giusta verbali in data 12 dicembre 1967 e 8 marzo 1968 che costituiscono parte inte-
grante della presente convenzione:
A) a cura ed a carico della Confederazione Svizzera

saranno eseguite le seguenti opere:
10 Opere di confluenza fra Faloppia e Breggia, con prolungamento del muraglione

di destra per m. 5 oltre la briglia terminale;
20 muraglione di sinistra (sponda Svizzera) tra il termine della detta opera di

confluenza e la briglia di Pizzamiglio;
30 rivestimento di fondo completo, in conformiti al progetto del tronco tra le opere

di confluenza e la briglia di Pizzamiglio, nonch6 di tutti gli scavi di sbancamento e
di fondazione per attuare il rivestimento stesso;

40 fondazioni, compresi gli scavi, del muraglione e delle successive difese spondali in

destra (sponda italiana) fino alla briglia di Pizzamiglio e sua sopraelevazione fino
alla quota superiore del rivestimento di fondo;
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B) a cura e a carico della Repubblica Italiana
saranno eseguite le seguenti opere:

50 muraglione di destra (sponda italiana) a partire da m 5 dalla briglia del manufatto
di confluenza (Faloppia-Breggia) e successiva difesa spondale fino alla briglia di
Pizzamiglio, limitatamente alla parte di elevazione, misurata dalla quota supe-
riore del rivestimento di fondo fino alla sommitA dei manufatti, secondo i disegni
di progetto, da eseguire per campioni immediatamente dupo l'esecuzione delle
relative fondazioni da parte Svizzera;

60 drenaggio e riempimento a tergo dei muraglioni di destra e delle opere spondali a
valle di cui al presente n. 5;

70 tutte le opere di sistemazione in destra e sinistra a valle della briglia di Pizzamiglio
prevista in progetto.
2) I lavori saranno completati entro due anni dalla data dell'entrata in vigore

della presente Convenzione.

Art. 3. 1) I due Governi convengono di riconoscere di utilita pubblica le
opere di cui all'articolo precedente.

Le competenti Autorita dei due Stati disporranno conseguentemente, ciascuna per
il proprio territorio, se del caso, gli atti di espropriazione dei fondi necessari all'ese-
cuzione e alla manutenzione delle opere, come pure dei diritti che vi si oppongano.

2) Le aree pubbliche demaniali potranno essere occupate e utilizzate gratuita-
mente nella misura necessaria alla esecuzione e alla manutenzione delle opere.

Art. 4. I due Governi s'impegnano ad agevolare resecuzione dei lavori conce-
dendo segnatamente le facilitazioni seguenti:
a) alle rispettive direzioni dei lavori assicurato 'appoggio delle competenti

Autorith Amministrative dei due Paesi;
b) le persone addette ai lavori potranno circolare liberamente sulle rive svizzera e

italiana durante l'esecuzione delle opere di sistemazione, restando peraltro sog-
gette alle necessarie norme di polizia e doganali;

c) i due Governi s'impegnano a concedere l'esenzione dai diritti doganali, tasse e
licenze di importazione ed esportazione per i materiali originari e provenienti dal
libero traffico interno dei due Stati, destinati alla esecuzione delle opere, dall'inizio
dei lavori previsti dagli accordi tecnici di cui all'articolo 2, fermo restando Fob-
bligo della dichiarazione, di volta in volta, alla competente Dogana.

Art. 5. 1) Il costo dei lavori precisati all'articolo 2 (lettera A) valutato a
titolo indicativo in franchi svizzeri 2 233 000 sara assunto interamente della Svizzera.

2) Il costo dei lavori precisati al prefato articolo (lettera B) valutato a titolo
indicativo in L. 152 000 000 sara assunto interamente dall'Italia.

Art. 6. Durante 'esecuzione dei lavori, ove si rendessero necessarie varianti o
modificazioni al progetto approvato, esse dovranno essere preventivamente concor-
date tra l'Ingegnere Capo dell'Ufficio del Genio Civile di Como ed il Capo dell'Ufficio
Strade Nazionali svizzere del Canton Ticino, ed approvate dalle rispettive competenti
Autorith e cio , per la Svizzera dall'Ufficio federale delle strade e arginature, per
l'Italia dal Magistrato per il Po con sede in Parma.
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Art. 7. 1) I1 collaudo dei lavori ad opere ultimate sara affidato in comune -
anche in deroga, se del caso, alle rispettive legislazioni dei due Stati - esclusivamente
a due tecnici designati l'uno dall'Ufficio delle Strade Nazionali Svizzere del Canton
Ticino e raltro dal Magistrato per il Po con sede in Parma.

2) I1 certificato di collaudo dovrA essere approvato esclusivamente dalle
predette AutoritA dei due Stati.

Art. 8. Le spese di manutenzione delle opere eseguite saranno assunte dai
rispettivi Stati ciascuno per la parte ricadente nel proprio territorio.

Art. 9. 1) I due Governi s'impegnano ad adottare i provvedimenti atti a
mantenere il buon regime idraulico del torrente Breggia prendendo, ove si dovessero
verificare dissesti, le misure atte a rimediarvi.

2) Nell'ambito del proprio territorio ogni Governo provvedera a prendere le
misure necessarie per impedire che il buon regime idraulico del torrente Breggia sia
ostacolato e compromesso e che la riva appartenente all'altro Stato ne risulti danneg-
giata a seguito di costruzione e di modificazione di opere artificiali come strade,
ponti, edifici, lavori idraulici ecc.

Art. 10. La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Roma.

Essa entrerA in vigore il giorno dello scambio degli strumenti di ratifica.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente Conven-
zione.

FATTO a Berna il 23 giugno 1972 in due esemplari originali in lingua italiana.

Per la Confederazione Svizzera: Per la Repubblica Italiana:

GRABER A. FIGAROLO DI GROPELLO

ALLEGATO

Como, 12 dicembre 1967

MINISTERO DEI LAVORI PUBBLICI DIPARTIMENTO DELLE PUBBLICHE COSTRUZIONI

CANTONE TICINO

Ufficio del genio civile Ufficio strade nazionali

COMO BELLINZONA

SISTEMAZIONE BREGGIA INTERNAZIONALE

PREMESSO:

- Che sino dal 1960 gli Organi Tecnici della Confederazione Elvetica ebbero a prospet-
tare all'Ufficio del Genio Civile di Como l'opportuniti di radicali opere di sistemazione del
tronco idraulico del Torrente Breggia, che costituisce confine fra la Repubblica Italiana e la
Confederazione Elvetica nelle zone di Brogeda/Pizzamiglio/Maslianico nei Comuni di Como,
Maslianico (Italia), Chiasso e di Vacallo (Svizzera);
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- Che, in seguito a ripetuti contatti tra l'Ufficio del Genio Civile di Como e l'Ufficio
Strade Nazionali di Bellinzona, interessati alla detta sistemazione in relazione all'apertura del
nuovo Valico di Brogeda, stata riscontrata la necessitA inderogabile di detta sistemazione;

- Che in relazione a ci 6 stato concordato tra il medesimo Ufficio Strade Nazionali
Svizzere, e l'Ufficio del Genio Civile di Como, di addivenire alla compilazione di apposito pro-
getto inteso a definire nei suoi particolari la sistemazione suddetta;

- Che per un accurato studio della questione stato altresi costruito, a cura del predetto
Ufficio Strade Nazionali, apposito modello idraulico nella stazione Sperimentale della OFIMA
in Brissago (Canton Ticino), modello sul quale, sotto la sorveglianza dei due predetti Uffici,
sono state eseguite le prove idrauliche intese a meglio determinare la forma e la consistenza
dello alveo del citato corso d'acqua e delle sue sponde;

- Che, anche a seguito delle predette prove, 6 risultata la necessith di addivenire alla
realizzazione delle seguenti opere:
A) Costruzione di un manufatto di confluenza e tranquillizzazione dei torrenti Breggia e

Faloppia al termine delle rispettive aste fluviali;
B) Costruzione di un nuovo muraglione in sponda sinistra (Svizzera), secondo una curva

determinata attraverso le suindicate prove su modello dalla suddetta confluenza sino
al'esistente briglia di Pizzamiglio;

C) Costruzione di un muro di sponda in destra (Italia) per un tratto di circa m. 120 e di una
difesa spondale nel tronco successivo sino alla predetta briglia di Pizzamiglio;

D) Scavo in alveo per la realizzazione del profilo di fondo dell'alveo e rivestimento del fondo
stesso dal termine delle opere di confluenza Breggia-Faloppia sino alla briglia di Pizza-
miglio, da attuarsi mediante doppio tappeto/scogliera di pietrame a secco;

E) Opere di sistemazione e consolidamento a valle dell'esistente briglia di Pizzamiglio secondo
le necessitb dei due Paesi con costruzione di opere spondali e di due soglie di fondo, nonch6
con le necessarie opere di raccordo terminali del tronco idraulico oltre la soglia di fondo pio
a valle per un tratto di ml. 100.

PRESO ATTO:

- Che da parte Svizzera sono state raccolte le seguenti richieste del Genio Civile di
Como, quali preliminari per l'esame della situazione prospettata e riguardanti in particolare:
1. La progettazione delle opere descritte dal punto A) al punto E), tenendo conto dei seguenti

dati di base:
- Onda di piena 350 mc./sec.
- Quota invariata del fondo in corrispondenza al briglione di Pizzamiglio
- Eliminazione dei maggiori trasporti solidi, gia verificatisi negli ultimi anni a valle della

briglia di Pizzamiglio.
2. La costruzione di una sacca di trattenuta di materiale sul torrente Breggia in localith

Ghitello, all'uscita del torrente dalla gola montana, per una cubatura totale di mc. 50 000
circa e utile di mc. 17 000 circa.

3. La costruzione di altre sacche di trattenuta sul bacino del torrente Faloppia, in corrispon-
denza dei suoi tributari (Riali del Penz, torrente Raggio, torrenti di Novazzano), per un
ulteriore cubatura utile di mc. 2600.

4. L'impegno di studiare in comune quegli ulteriori interventi sul T. Faloppia intesi ad evitare
possibili trasporti solidi a valle.
- Che dopo la redazione di detto progetto di massima e 'accettazione da parte svizzera

delle richieste formulate dal Genio Civile di Como, si deve procedere, salvo l'approvazione dei
superiori organi dei due Stati, ad un piano di ripartizione degli oneri, basato sulle reali necessitA
dei lavori nei territori dei due Stati:
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I sottoscritti
Dott. Ing. Carlo Del Pecchia, Ingegnere Capo del'Ufficio del Genio Civile di Como,
Ing. Colombi Renato, Capo dell'Ufficio Strade Nazionali Svizzere in Bellinzona,
riunitisi in Brissago il giorno 12.12.1967

CONSIDERATO

- Che le opere di confluenza ed il muraglione di sinistra fino alla briglia di Pizzamiglio
costituiscono parte di interesse esclusivamente svizzero, cosi come il muraglione di destra fino
alla predetta briglia costituisce parte di interesse esclusivamente italiano, in quanto tendenti a
dare un assetto definitivo al corso d'acqua, sia alle opere esistenti e sovrastanti, sia a quelle in
corso di realizzazione nei territori dei due Stati;

- Che il rivestimento di fondo costituisce opera di preminente interesse elvetico, in
quanto esso di protezione non solo dei muri di sponda, ma anche delle opere di confluenza;

- Che l'esecuzione delle opere a valle della briglia di Pizzamiglio interessano ambedue
gli Stati, per la loro funzione di protezione degli argini e, prevalentemente, la Repubblica
Italiana per la loro funzione di trattenuta dei materiali,

Tutto cib premesso e considerato, i sottoscritti per i motivi di cui sopra e, fatta salva l'ap-
provazione degli Organi competenti dei due Stati e la programmazione dei finanziamenti rela-
tivi, concordano quanto appresso:
1) Le opere di confluenza di cui alla lettera A) nonch6 il muraglione di cui alla lettera B), siano

da costruirsi a carico della Confederazione Elvetica.
2) I1 muraglione di qui alla lettera C) sia da realizzarsi a carico dello Stato Italiano.
3) II rivestimento del fondo di cui alla lettera D) sia da costruirsi con assunzione della spesa

per 2/ (due terzi) a carico della Confederazione Elvetica e per 3 (un terzo) a carico dello
Stato Italiano.

4) Lo scavo in alveo del tratto da rivestire sia da eseguire per metA della spesa a carico della
Confederazione Elvetica e per metA a carico dello Stato Italiano.

5) Le opere di sistemazione di cui alla lettera E) fino e compresa la seconda soglia di stabili-
mento del fondo da costruirsi a valle dell'attuale ponte in ferro della strada per Maslianico,
sia da realizzarsi per 3 (un terzo) della spesa a carico della Confederazione Elvetica e
per 2/3 (due terzi) a carico dello Stato Italiano.
Fatto letto e confermato il presente verbale viene sottoscritto dagli intervenuti.

L'Ingegnere Capo del Genio Civile II Capo dell'Ufficio Strade Nazionali

di Como: Svizzere del Canton Ticino:

C. DEL PECCHIA ING. RENATO COLOMBI
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ALLEGATO

MINISTERO DEI LAVORI PUBBLICI DIPARTIMENTO DELLE PUBBLICHE COSTRUZIONI

DEL CANTON TICINO

Ufficio del genio civile Ufficio strade nazionali

COMO BELLINZONA

SISTEMAZIONE DEL BREGGIA INTERNAZIONALE

PREMESSO:

- Che in apposita riunione tenutasi a Brissago il giorno 12 dicembre 1967 e di cui al
precedente verbale di pari data, i sottoscritti:

Dr. Ing. Carlo Del Pecchia, Ingegnere Capo dell'Ufficio del Genio Civile di Como,
Ing. Colombi Renato, Capo dell'Ufficio Strade Nazionali Svizzere in Bellinzona,

avevano proceduto, salvo le approvazioni dei Superiori Organi dei due Stati, ad un piano
di ripartizione degli oneri, basato sulle reali necessitA dei lavori nei territori dei due Stati, per le
opere di sistemazione del T. Breggia, nel tronco che costituisce confine fra la Repubblica
Italiana e Confederazione Elvetica, nella zona di Brogeda-Pizzamiglio-Maslianico;

- Che, 6 stato ormai redatto a cura dell'Ing. Mario Malfanti di Chiasso, in collabora-
zione con l'Ufficio del Genio Civile di Como e con l'Ufficio Strade Nazionali di Bellinzona il
progetto esecutivo di tali opere, in conformitil delle direttive di carattere generale fissate nella
suddetta precedente riunione del 12 dicembre 1967 ed in base alle risultanze del modello appre-
stato in localitA Brissago (Svizzera);

- Che, per la esecuzione pratica dei lavori necessita suddividere le opere da eseguire
direttamente dai due Stati, in modo da evitare interferenze negli appalti e nella esecuzione, pur
nei limiti delle suddivisioni di oneri concordate nella precedente riunione;

TUTTO c1O PREMESSO

in data odierna, dopo lunga ed esauriente discussione i sottoscritti:

Dr. Ing. Carlo Del Pecchia, Ing. Capo dell'Ufficio del Genio Civile di Como,
Ing. Renato Colombi Capo dell'Ufficio Strade Nazionali Svizzere di Bellinzona,

salvo l'approvazione degli organi competenti dei due Stati e le programmazioni dei finan-
ziamenti relativi, concordano la seguente suddivisione di opere, da eseguire a cura e a carico.

A) Della Confederazione Elvetica
10 Opera di confluenza fra Faloppia e Breggia, con prolungamento del muraglione di destra

per m. 5 oltre la briglia terminale;
20 Muraglione di sinistra (sponda Svizzera) tra il termine della detta opera di confluenza e la

briglia di Pizzamiglio;
30 Rivestimento di fondo completo, in conformitk del progetto, del tronco tra le opere di

confluenza e la briglia di Pizzamiglio, nonchd di tutti gli scavi di sbancamento e di fonda-
zione necessari per attuare il rivestimento stesso;

40 Fondazioni, compresi gli scavi, del muraglione e delle successive difese spondali in destra

(sponda Italiana), fino alla briglia di Pizzamiglio e sua sopraelevazione fino alla quota
superiore del rivestimento di fondo;

B) Della Repubblica Italiana
50 Muraglione in destra (sponda italiana), a partire da m. 5 dalla briglia del manufatto di

confluenza Faloppia/Breggia e successiva difesa spondale fino alla Briglia di Pizzamiglio,
limitatamente alla parte in elevazione, misurata dalla quota superiore del rivestimento di
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fondo fino alla sommitA dei manufatti, secondo i disegni di progetto, da eseguire per cam-
pioni immediatamente dopo resecuzione delle relative fondazioni da parte Svizzera;

60 Drenaggio e riempimento a tergo dei muraglioni in destra e delle opere spondali a valle di
cui al precedente n. 5;

70 Tutte le opere di sistemazione in destra e sinistra a valle della briglia di Pizzamiglio previste

in progetto.
Ove gli Organi Superiori dei due Stati abbiano a concordare sul programma di ripartizione

di cui sopra approvando ii relativo progetto, si potrA, dopo detta approvazione, dare inizio ai
lavori, da parte dei due Uffici, concordando in particolare le necessarie modalith di esecuzione.

Redatto, letto e sottoscritto dagli intervenuti.
Como, Ii 8 marzo 1968.

L'Ingegnere Capo II Capo dell'Ufficio Strade Nazionali

del Genio Civile di Como: Svizzere del Canton Ticino:

C. DEL PECCHIA ING. RENATO COLOMBI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE HYDRAULIC DEVELOPMENT OF THE TORRENTE
BREGGIA ON THE ITALIAN-SWISS BORDER

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,
Considering the need for undertaking the development of the hydraulic section

of the Torrente Breggia which constitutes the boundary between the Swiss Confeder-
ation and the Italian Republic,

Have decided to conclude a convention and have appointed as their plenipoten-
tiaries:
The Swiss Federal Council:

Pierre Graber, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

The President of the Italian Republic:
His Excellency Adalberto Figarolo di Gropello, Ambassador of Italy to Switzer-

land;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. Approval is hereby given for the implementation of the project
drafted on 5 August 1968 on the basis of the results of the tests performed on the
hydraulic model designed by the Swiss National Highways Office of the Canton of
Ticino and executed under the supervision of that Office and the Civil Engineering
Office of Como for the works to be carried out on the Torrente Breggia respectively
by the two States. Such approval replaces that provided for under the respective
legislations of the two States.

Article 2. 1) With a view to preventing overlapping in the letting of contracts
and in the direction and execution of the work, while remaining within the limits of
the division of the respective responsibilities, it is agreed that in the implementation
of the technical agreements entered into between the Chief Engineer of the Office of
Civil Engineering of Como and the Head of the National Highways Office of the
Canton of Ticino, according to proc~s-verbaux dated 12 December 1967 and
8 March 1968, which constitute an integral part of this Convention:
A) By and at the expense of the Swiss Confederation

The following works shall be executed:
1. Confluence works between Faloppia and Breggia, with prolongation of the right

wall 5 metres beyond the terminal dike;
2. Left wall (Swiss bank) between the end of the said confluence work and tht Pizza-

miglio dike;

I Came into force on 5 October 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome, in

accordance with article 10.
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3. Complete lining of the bottom, in conformity with the project, of the section
between the confluence works and the Pizzamiglio dike, as well as all the earth-
moving and foundation excavations for making the said lining;

4. Foundations, including excavations, of the wall and subsequent bank protectors
on the right (Italian bank) as far as the Pizzamiglio dike and elevation thereof up
to the highest level of the bottom lining;

B) By and at the expense of the Italian Republic
The following works shall be executed:

5. Right wall (Italian bank) starting from 5 metres from the dike of the confluence
structure (Faloppia-Breggia) and subsequent bank protector up to the Pizza-
miglio dike, limited to the elevated part, measured from the highest level of the
bottom lining to the top of the structures, in accordance with the project draw-
ings, to be executed as standards, immediately after the execution of the related
foundations on the Swiss side;

6. Drainage and backfilling behind the right walls and the bank works downstream
from those referred to in subparagraph 5;

7. All the development works on the right and left downstream from the Pizza-
miglio dike provided for in the project.

2) The works shall be completed within two years of the entry into force of this
Convention.

Article 3. 1) The two Governments agree to recognize the public-utility
nature of the works referred to in this article.

The competent authorities of the two States shall consequently, each for its own
territory, provide, if necessary, for the acts of expropriation of the lands required for
the execution and maintenance of the works, as well as of any rights that may be
opposed thereto.

2) Areas in the public domain may be occupied and used free of charge to the
extent necessary for the execution and maintenance of the works.

Article 4. The two Governments agree to facilitate the execution of the work,
in particular by granting the following facilities:
(a) The respective managements of the works assured of the support of the compe-

tent administrative authorities of the two countries;
(b) Persons assigned to the work shall be able to circulate freely on the Swiss and

Italian banks during the execution of the development works, provided, however,
that they shall remain subject to the requisite police and customs regulations;

(c) The two Governments agree to grant exemption from customs duties, taxes and
import and export licences for materials originating in and coming from the
domestic free trade of the two States and intended for the execution of the
works, from the beginning of the work provided for under the technical agree-
ments referred to in article 2, subject to the obligation of declaration, from time
to time, to the competent customs.

Article 5. 1) The cost of the work specified in article 2, section A, provision-
ally estimated at 2 233 000 Swiss francs, shall be borne fully by Switzerland.

2) The cost of the work specified in the said article, section B, provisionally
estimated at 152 000 000 lire, shall be borne fully by Italy.
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Article 6. During the execution of the work, in the event that variations or
modifications of the approved project should become necessary, they must be pre-
viously agreed upon between the Chief Engineer of the Office of Civil Engineering of
Como and the Head of the Swiss National Highways Office of the Canton of Ticino
and approved by the respective competent authorities, namely, for Switzerland, by
the Federal Office of Roads and Dikes, and for Italy, by the Magistracy of the Po,
with main office in Parma.

Article 7. 1) The inspection of the work upon completion shall be jointly
entrusted - with a waiver, if necessary, of the respective legislations of the two
States - exclusively to two technicians, one designated by the Swiss National High-
ways Office of the Canton of Ticino and the other by the Magistrate for the Po, with
main office in Parma.

2) The certificate of inspection shall be approved exclusively by the aforemen-
tioned authorities of the two States.

Article 8. The maintenance expenses for the works executed shall be borne by
the respective States, each as relates to the part located within its own territory.

Article 9. 1) The two Governments agree to adopt the appropriate measures
for maintaining the normal flow of the Torrente Breggia, taking the appropriate
steps for remedying any disruptions that may occur.

2) Each Government shall provide, within its own territory, for the adoption
of the necessary measures to prevent the normal flow of the Torrente Breggia from
being hindered and impeded and the bank belonging to the other State from being
damaged as a consequence of the construction and modification of artificial works
such as roads, bridges, buildings, hydraulic works, etc.

Article 10. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in Rome.

It shall enter into force on the day on which the instruments of ratification are
exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention.

DONE at Berne, on 23 June 1972, in two original copies in the Italian language.

For the Swiss Confederation: For the Italian Republic:

GRABER A. FIGAROLO DI GROPELLO
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ANNEX

Como, 12 December 1967

MINISTRY OF PUBLIC WORKS DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS
CANTON OF TICINO

Office of Civil Engineering National Highways Office

COMO BELLINZONA

INTERNATIONAL BREGGIA DEVELOPMENT

WHEREAS:

- As early as 1960 the technical organs of the Swiss Confederation pointed out to the
Office of Civil Engineering of Como the desirability of carrying out radical development works
on the hydraulic section of the Torrente Breggia, which constitutes the boundary between the
Italian Republic and the Swiss Confederation in the areas of Brogeda/Pizzamiglio/Maslianico
in the communes of Como, Maslianico (Italy), Chiasso and Vacallo (Switzerland);

- Following repeated contacts between the Office of Civil Engineering of Como and the
National Highways Office of Bellinzona, both interested in the proposed development in
connection with the opening of the new Valico di Brogeda, this development was found to be
an absolute necessity;

- In this connection it was agreed between the Swiss National Highways Office and the
Office of Civil Engineering of Como that the compilation of an appropriate project for defining
the particulars of the development should be undertaken;

- For a thorough study of the question a suitable hydraulic model was constructed by
the National Highways Office at the OFIMA experimental station in Brissago (Canton of
Ticino), on which, under the supervision of the two Offices, hydraulic tests were carried out for
the purpose of determining more accurately the shape and make-up of the bed of the said
watercourse and of its banks;

- These tests showed the need to undertake the following works:
A) Building of a confluence and control structure for the Torrente Breggia and Torrente

Faloppia at the end of their respective river courses;
B) Construction of a new wall on the left bank (Switzerland), along a line determined as a

result of the above-mentioned tests done on the model from the said confluence to the exist-
ing Pizzamiglio dike;

C) Construction of a quay wall on the right (Italy) for a distance of approximately 120 metres
and of a bank protector in the subsequent section as far as the said Pizzamiglio dike;

D) Excavating in the river bed for the purpose of making the bottom profile of the bed and lin-
ing of the bottom from the end of the Breggia-Faloppia confluence works to the Pizza-
miglio dike, to be done by means of a double carpet/dry stone riprap;

E) Development and consolidation works downstream from the existing Pizzamiglio dike
according to the needs of the two countries with the construction of bank works and two
ground sills, and also with the necessary terminal connecting works of the hydraulic section
beyond the ground sill further downstream for a distance of 100 linear metres.

HAVING NOTED:

- That on the Swiss side the following requests from the Civil Engineering Office of
Como have been received, as preliminaries to the examination of the proposed site and pertain-
ing in particular to:
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1. The planning of the works described from point A) to point E), taking into account the
following basic data:
- Flood discharge 350 cubic metres/second;
- Constant bottom level in the area of the Pizzamiglio embankment;
- Elimination of the largest solid alluvia already found to exist during the past few years

downstream from the Pizzamiglio dike;
2. The construction of a material-retaining pocket on the Torrente Breggia in the Ghitello

area, at the exit of the stream from the mountain gorge, for a total cubic capacity of
approximately 50,000 cubic metres and a useful capacity of approximately 17,000 cubic
metres;

3. The construction of other retaining pockets on the basin of the Torrente Faloppia, at the
points where its tributaries (Riali del Penz, Torrente Raggio, Torrenti di Novazzano) enter,
for a further useful cubic capacity of 2,600 cubic metres.

4. The commitment to study jointly further works on the Torrente Faloppia designed to pre-
vent possible conveyance of solids downstream.
- That following the drafting of the preliminary project and the acceptance on the part

of the Swiss of the requests formulated by the Civil Engineering Office of Como, a plan of allo-
cation of responsibilities based on the actual work requirements in the territories of the two
States must be prepared, subject to the approval of the higher organs of the two States;

The undersigned,
Carlo Del Pecchia, Chief Engineer of the Office of Civil Engineering of Como,
Renato Colombi, Head of the Swiss National Highways Office in Bellinzona,
Meeting in Brissago on 12/12/1967,

CONSIDERING:

- That the confluence works and the left wall as far as the Pizzamiglio dike constitute a
part of the project of interest exclusively to the Swiss, just as the right wall as far as the said
dike constitutes a part of the project of interest exclusively to the Italians, inasmuch as they
tend to impart a definitive configuration to the watercourse, both to the works existing and
situated above, and to those currently being carried out in the territories of the two States;

- That the bottom lining constitutes a work that is chiefly of interest to the Swiss, inas-
much as it is for the protection not only of the quay walls, but also of the confluence works;

- That the execution of the works downstream from the Pizzamiglio dike concerns
both States, due to their embankment-protecting function, and, primarily, the Italian
Republic, owing to their material-retaining function.

Now, therefore, the undersigned, for the reasons above stated, and subject to the ap-
proval of the competent organs of the two States and the provision of the related financing,
agree as follows:
1) The confluence works referred to under A) and the wall referred to under B) shall be

constructed at the expense of th9 - wiss Confederation.
2) The wall referred to under C) shall be built at the expense of the Italian State.
3) The bottom lining referred to under D) shall be constructed with 2

1 (two thirds) of the
expense being borne by the Swiss Confederation and '/ (one third) being borne by the
Italian State.

4) The excavation in the bed of the section to be lined shall be executed with one half of the
expense being borne by the Swiss Confederation and one half being borne by the Italian
State.

5) The development works referred to under E) up to and including the second ground-
stabilizing sill to be constructed downstream from the present iron bridge on the road to
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Maslianico shall be built with 1/3 (one third) of the expense being borne by the Swiss
Confederation and 2/3 (two thirds) being borne by the Italian State.
Having been drafted, read and confirmed, this proc~s-verbal is signed by the parties

present.

C. DEL PECCHIA RENATO COLOMBI

Chief Engineer of the Civil Engineering Head of the Swiss National Highways
Office of Como Office of the Canton of Ticino

ANNEX

MINISTRY OF PUBLIC WORKS DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS

OF THE CANTON OF TICINO

Office of Civil Engineering National Highways Office
COMO BELLINZONA

INTERNATIONAL BREGGIA DEVELOPMENT

WHEREAS:

- At a special meeting held in Brissago on 12 December 1967, referred to in the forego-
ing proc~s-verbal of the same date, the undersigned:

Carlo Del Pecchia, Chief Engineer of the Office of Civil Engineering of Como;
Renato Colombi, Head of the Swiss National Highways Office in Bellinzona,
Established, subject to the approval of the higher organs of the two States, a plan of allo-

cation of responsibilities based on the actual work requirements in the territories of the two
States, for the development works on the Torrente Breggia, in the section constituting the
boundary between the Italian Republic and the Swiss Confederation, in the Brogeda/Pizza-
miglio/Maslianico area;

- The working project for such works has now been drawn up by Mario Malfanti of
Chiasso, in co-operation with the Office of Civil Engineering of Como and the National High-
ways Office of Bellinzona, in keeping with the general directives established at the previous
meeting of 12 December 1967 and on the basis of the findings of the model prepared in the
locality of Brissago, Switzerland;

- For the practical execution of the work it is necessary to divide up the works to be exe-
cuted directly by the two States, so as to prevent overlapping in the letting of contracts and in
execution, while remaining within the limits of the divisions of responsibilities agreed upon at
the previous meeting;

NOW THEREFORE:

On this day, following a lengthy and exhaustive discussion, the undersigned:
Carlo Del Pecchia, Chief Engineer of the Office of Civil Engineering of Como;
Renato Colombi, Head of the Swiss National Highways Office in Bellinzona,
Subject to the approval of the competent organs of the two States and the provision of the

related financing, agree upon the following division of works, to be executed by and at the
expense:

A) Of the Swiss Confederation
1. Confluence work between Faloppia and Breggia, with prolongation of the right wall

5 metres beyond the terminal dike;
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2. Left wall (Swiss bank) between the end of the said confluence work and the Pizzamiglio
dike;

3. Complete lining of the bottom, in conformity with the project, of the section between the
confluence works and the Pizzamiglio dike, as well as all the earth-moving and foundation
excavations necessary for making the said lining;

4. Foundations, including excavations, of the wall and subsequent bank protectors on the
right (Italian bank), as far as the Pizzamiglio dike and elevation thereof up to the highest
level of the bottom lining;
B) Of the Italian Republic

5. Right wall (Italian bank) starting from 5 metres from the dike of the Faloppia/Breggia
confluence structure and subsequent bank protector up to the Pizzamiglio dike, limited to
the elevated part, measured from the highest level of the bottom lining to the top of the
structures, in accordance with the project drawings, to be executed as standards immedi-
ately after the execution of the related foundations on the part of the Swiss;

6. Drainage and backfilling behind the walls on the right and the bank works downstream
from those referred to in 5 above;

7. All the development works on the right and left downstream from the Pizzamiglio dike
which are provided for in the project.
In the event that the higher organs of the two States should agree to the above distribution

programme, approving the related project, it will be possible, following such approval, for the
work to be started by the two Offices, with an agreement, in particular, on the necessary details
of execution.

Drafted, read and signed by the parties present.
Como, 8 March 1968.

C. DEL PECCHIA RENATO COLOMBI

Chief Engineer of the Civil Engineering Head of the Swiss National Highways
Office of Como Office of the Canton of Ticino
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIVE
L'AMtNAGEMENT HYDRAULIQUE DU TORRENT BREGGIAA
LA FRONTIPRE ITALO-SUISSE

Le Conseil f~d~ral suisse et le President de la R~publique italienne,
Consid6rant qu'il est n6cessaire de proc6der A l'am6nagement du trongon

hydraulique du torrent Breggia qui forme frontire entre la Conf6d6ration suisse et la
R6publique italienne,

ont d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires
Le Conseil f6d~ral suisse :

Monsieur Pierre Graber, Conseiller f6d6ral, Chef du D~partement politique
f~d6ral,

Le Pr6sident de la R6publique italienne:
Son Excellence Adalberto Figarolo di Gropello, Ambassadeur d'Italie en Suisse,

lesquels, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Est approuv6 et mis 4 execution le projet r~dig6 le 5 aoiit 1968
sur la base des rdsultats des essais effectu6s sur le module hydraulique construit par les
soins du Bureau des routes nationales suisses du canton du Tessin et ex6cut6 sous la
surveillance dudit bureau et du Bureau du g6nie civil de C6me pour la r6alisation des
ouvrages A ex6cuter sur le torrent Breggia respectivement par les deux Etats. Une telle
approbation se substitue A celle pr6vue par les 1egislations respectives des deux Etats.

Article 2. 1) Afin d'6viter des interf6rences dans les adjudications, dans la
direction et dans l'ex6cution des travaux, ainsi que dans les limites de la subdivision
des charges respectives, il est convenu qu'en ex6cution des accords techniques inter-
venus entre l'ingdnieur en chef du Bureau du g6nie civil de C6me et le chef du Bureau
des routes nationales du canton du Tessin, selon les proc~s-verbaux des 12 d~cembre
1967 et 8 mars 1968 qui sont partie int6grante de la pr6sente convention
A) Par les soins et 6 la charge de la Confedration suisse

Seront executes les ouvrages suivants :
10 Ouvrage de confluence entre Faloppia et Breggia, avec prolongement du mur de

droite sur une distance de 5 metres au-delA de la digue terminale;
20 Mur de gauche (rive suisse) entre la fin dudit ouvrage de confluence et la digue de

Pizzamiglio;
30 Rev&ement complet du fond, conform~ment au projet, du trongon situd entre les

ouvrages de confluence et la digue de Pizzamiglio, ainsi que tous les travaux
d'excavation et de fondation ngcessaires A la rgalisation dudit rev&tement;

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6e en vigueur le 5 octobre 1976 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conform6-

ment A l'article 10.
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40 Fondations, y compris les excavations, du mur et des ouvrages de protection de la
rive droite (rive italienne) jusqu'A la digue de Pizzamiglio et surdldvation de celle-
ci A la cote sup~rieure du revtement du fond;

B) Par les soins et 7 la charge de la Rdpublique italienne
Seront executes les ouvrages suivants :

50 Mur de droite (rive italienne) a partir de 5 metres de la digue sise au confluent
Faloppia/Breggia et travaux de protection des berges jusqu'A la digue de Pizza-
miglio, limit~e A la partie sur~lev~e mesur~e de la cote sup~rieure du revetement
du fond jusqu'au sommet des ouvrages, selon les dessins du projet; travaux A
effectuer par tranches imm~diatement apr~s l'ex~cution des fondations du c6t6
suisse;

60 Drainage et remblayage derriere les murs de droite et les ouvrages sur les rives en
aval de ceux mentionn~s sous 50;

70 Tous les ouvrages d'amdnagement pr~vus par le projet, situ~s a droite et A gauche
en aval de la digue de Pizzamiglio.

2) Les travaux seront accomplis dans les deux ans A partir de la date d'entr~e en
vigueur de la prdsente convention.

Article 3. 1) Les deux gouvernements conviennent de reconnaltre d'utilit6
publique les ouvrages mentionns A l'article precddent.

Les autorit~s comp~tentes des deux Etats prendront par consequent, le cas
dchdant, chacune pour son propre territoire, les mesures d'expropriation des terrains
n~cessaires A l'ex~cution et A l'entretien des ouvrages, ainsi que des droits s'y oppo-
sant.

2) Les terrains publics domaniaux pourront tre occup~s et utilis~s gratuite-
ment dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution et l'entretien des ouvrages.

Article 4. Les deux gouvernements s'engagent A faciliter l'ex~cution des
travaux en accordant notamment les facilit~s suivantes :
a) L'appui des autorit~s comp~tentes administratives des deux pays est assur6 aux

directions respectives des travaux;
b) Les personnes affect~es aux travaux pourront circuler librement sur les rives

suisse et italienne pendant l'exdcution des ouvrages d'am~nagement, en demeu-
rant toutefois soumises & la r~glementation n~cessaire de police et de douane;

c) Les deux gouvernements s'engagent i exempter des droits de douane, taxes et
licences d'importation et d'exportation, les mat~riaux originaires et en prove-
nance du libre trafic interne des deux Etats, destines A l'ex~cution des ouvrages,
ds le debut des travaux pr~vus par les accords techniques mentionnds A 'article 2,
moyennant l'obligation de les declarer, de cas en cas, A l'autorit douani~re
comp~tente.

Article 5. 1) Le cofit des travaux d~crits A l'article 2, lettre A, 6valu6 a titre
indicatif A 2 233 000 francs suisses, sera entirement supportd par la Suisse.

2) Le cofit des travaux d~crits audit article, lettre B, lvau A titre indicatif i
152 millions de lires, sera enti~rement support6 par l'Italie.

Article 6. Durant l'ex~cution des travaux, au cas ohi des variantes ou des
modifications au projet approuv6 seraient n~cessaires, celles-ci devraient au prdala-
ble 8tre convenues entre l'ing~nieur en chef du Bureau du genie civil de Cbme et le
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chef du Bureau des routes nationales suisses du canton du Tessin, puis approuv~es
par les autorit~s comptentes respectives, i savoir, pour la Suisse le Service f6d6ral
des routes et des digues, pour l'Italie le Magistrat pour le P6 avec siege A Parme.

Article 7. 1) Le r6colement des travaux, apr~s ach~vement des ouvrages,
sera confi6 en commun - m~me, le cas dchdant, en d6rogation aux 1gislations
respectives des deux Etats - exclusivement A deux techniciens, d6sign6s l'un par le
Bureau des routes nationales suisses du canton du Tessin et l'autre par le Magistrat
pour le P6 avec sifge & Parme.

2) L'attestation de r6colement devra 8tre approuv6e exclusivement par lesdites
autoritds des deux Etats.

Article 8. Les frais d'entretien des ouvrages ex6cut6s seront support~s par les
Etats respectifs, chacun pour la partie situde sur son propre territoire.

Article 9. 1) Les deux gouvernements s'engagent & prendre les dispositions
n6cessaires pour maintenir le bon regime hydraulique du torrent Breggia en adop-
tant, au cas oii on devrait constater des ddrangements, les mesures aptes & y rem6dier.

2) Sur son propre territoire, chaque gouvernement pourvoira A prendre les
mesures n6cessaires afin d'emp~cher que le bon regime hydraulique du torrent Breggia
soit perturb6 et compromis, et que la rive appartenant A l'autre Etat soit endommag6e
A la suite de la construction et de la modification des ouvrages artificiels comme des
routes, des ponts, des bitiments, des travaux hydrauliques, etc.

Article 10. La pr6sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Rome.

Elle entrera en vigueur le jour de l'Nchange des instruments de ratification.
EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente conven-

tion.
FAIT A Berne, le 23 juin 1972, en deux exemplaires originaux en langue italienne.

Pour la Conf6d~ration suisse Pour la R6publique italienne

GRABER A. FIGAROLO DI GROPELLO

ANNEXE

Cbme, le 12 d~cembre 1967

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS DtPARTEMENT DES CONSTRUCTIONS PUBLIQUES
DU CANTON DU TESSIN

Bureau du gdnie civil Bureau des routes nationales

COME BELLINZONE

RleGULARISATION DE LA BREGGIA INTERNAZIONALE>>

ATTENDU :

- Que depuis 1960 les organes techniques de la Confeddration suisse avaient d~montr6
au Bureau du gdnie civil de C~me l'opportunit6 de r~gulariser complktement le tronqon de la
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Breggia qui forme la fronti~re entre la Rpublique italienne et la Confederation suisse dans les
zones de Brogeda/Pizzamiglio/Maslianico dans les communes de C6me, Maslianico (Italie),
Chiasso et Vacallo (Suisse);

- Qu'A la suite de contacts rdit~r6s entre le Bureau du g6nie civil de C6me et le Bureau
des routes nationales de Bellinzone, intress~s A ladite r6gularisation en relation avec l'ouverture
du nouveau passage de Brogeda, la n6cessit6 imp6rieuse de cette r6gularisation a 6t6 reconnue;

- Qu'en raison de ce qui prcde, il a W convenu entre le Bureau des routes nationales
et le Bureau du genie civil de C6me d'entreprendre l'6laboration d'un projet tendant A dfinir
dans tous ses d6tails la r6gularisation pr6cit6e;

- Que, pour disposer d'une 6tude approfondie de la question, le Bureau des routes
nationales a, d'autre part, construit un module hydraulique dans la station d'essais de l'OFIMA
A Brissago (canton du Tessin) sur lequel il a W proc6d6, sous la surveillancc des deux Bureaux
susmentionnds, A des 6preuves hydrauliques tendant A mieux d6terminer la forme et la consis-
tance du lit dudit cours d'eau et de ses rives;

- Que ces essais ont montr6 aussi la n6cessit6 de proc~der A la r6alisation des ouvrages
suivants :
A) Construction d'un ouvrage de confluence et de tranquillisation de la Breggia et de la Faloppia

A leur confluent;
B) Construction d'un nouveau mur sur la rive gauche (Suisse), selon une courbe d6termin6e

par les essais effectu6s sur le module de confluence pr6cit6, jusqu'au barrage existant de
Pizzamiglio;

C) Construction d'un mur sur la rive droite (Italie), sur ue distance d'environ 120 metres, et
ouvrage de protection des berges sur le reste du trongon, jusqu'au barrage pr6cit6 de Pizza-
miglio;

D) Creusage du lit de la rivi~re en vue de la r~alisation du profil et revatement du fond, A partir
des ouvrages de confluence Breggia/Faloppia jusqu'au barrage de Pizzamiglio, A exdcuter A
sec sous forme d'un double rev~tement de blocs;

E) Correction et consolidation du cours d'eau en aval du barrage existant de Pizzamiglio selon
les besoins des deux pays, par la construction d'ouvrages sur les rives et de deux seuils de
fond, y compris les travaux n6cessaires de raccordement du trongon situ6 plus en aval, au-
delA du seuil de fond, sur une distance de 100 m~tres;

AYANT PRIS ACTE :

- Que du c6t6 suisse les demandes suivantes du Gdnie civil de C6me ont W acceptes,
comme conditions prdalables pour l'examen de la situation, en particulier :
1. Le projet des ouvrages 6num~r6s des points A A E, en tenant compte des e16ments de base

ci-dessous :
- Crues: 350 m3/sec.;
- Cote inchang~e du fond pros de la digue de Pizzamiglio;
- Diminution de la quantit6 des alluvions entrain6s par le courant, comme celle constat6e

ces derni~res ann~es en aval de la digue de Pizzamiglio;
2. La construction d'une chambre de retenue des mat~riaux sur la Breggia dans la localit6 de

Ghitello, A la sortie de la gorge, d'un volume total de 50000 m 3 environ correspondant A un
volume utile de 17 000 m3 environ;

3. La construction d'autres chambres de retenue sur le bassin de la Faloppia prs de l'embou-
chure de ses affluents (Riali del Penz, torrente Raggio, torrenti de Novazzano) d'un volume
suppl~mentaire utile de 2 600 M3;

4. L'engagement d'6tudier en commun d'autres travaux sur la Faloppia pour 6viter que ses
alluvions soient entrainds en aval.
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- Qu'apr~s l'laboration dudit projet de base et I'acceptation du c6t6 suisse des requetes
formuldes par le Gdnie civil de C6me, il y a lieu de procdder sous rdserve de I'approbation des
organes supdrieurs des deux Etats, A un plan de repartition des charges tenant compte de la
ndcessitd rdelle des travaux sur le territoire des deux Etats;

Les soussignds,
Dr Ing. Carlo Del Pecchia, Ingdnieur en chef du Bureau du genie civil de Came,
Ing. Renato Colombi, Chef du Bureau des routes nationales A Bellinzone,
Runis A Brissago le 12 d6cembre 1967

CONSIDERANT:
- Que les ouvrages de confluence et le mur de gauche jusqu'A la digue de Pizzamiglio

sont exdcutds dans le seul intdr& de la Suisse, alors que le mur de droite jusqu'A la digue en
question est construit dans l'intdret de l'Italie uniquement, en vue de donner un trac6 ddfinitif
au cours d'eau, soit aussi bien aux ouvrages existants et ddcrits ci-dessus qu'A ceux en voie de
rdalisation sur le territoire des deux Etats;

- Que le rev~tement du fond constitue un ouvrage exdcut6 essentiellement dans l'intdret
de la Suisse, dtant donnd qu'il vise non seulement A la protection des murs le long des rives, mais
6galement A celle des ouvrages de confluence;

- Que 'exdcution des ouvrages en aval du barrage de Pizzamiglio intdresse d'abord les
deux Etats en raison de la protection que constituent ces travaux pour les berges, et spdciale-
ment la Rdpublique italienne du fait qu'ils contribuent h retenir les mat~riaux;

Vu et considdr6 ce qui prcde, les soussignds, pour les motifs 6num~rds ci-dessus, sous
reserve de raccord des organes compdtents des deux Etats et de rapprobation du programme de
financement y relatif, sont convenus de ce qui suit :
1) Les ouvrages de confluence dont il est question sous A ainsi que le mur mentionn6 sous B

seront exdcutds aux frais de la Confidration suisse;
2) Le mur dont il est question sous C doit etre construit h la charge de 'Etat italien;
3) Les frais relatifs au rev~tement du fond vis6 sous D sont pris en charge par la Conf~dra-

tion suisse A raison de 2/3 (deux tiers) et par l'Etat italien a raison de Y3 (un tiers);
4) Le creusage du lit de la rivi~re sur le tron~on it revetir est 4 la charge de la Conf~dration

suisse et de l'Etat italien A parts 6gales, l'une et 'autre supportant la moiti6 du cofit total de
cet ouvrage;

5) Les ouvrages de correction dont il est fait mention sous E jusque et y compris le second
seuil de fixation du fond A construire en aval de l'actuel pont metallique de la route de
Maslianico seront rdalisds A la charge de la Conf~dration suisse pour 1/3 (un tiers) de leur
cofit total et A celle de l'Etat italien pour 2/3 (deux tiers).
Apr~s redaction, lecture et confirmation, le prdsent proc~s-verbal est sign6 par les parties

en presence.
L'Ing~nieur en chef Le Chef du Bureau des routes nationales

du Gdnie civil de C6me: suisses du canton du Tessin:

C. DEL PECCHIA Ing. RENATO COLOMBI
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ANNEXE

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS DEPARTEMENT DES CONSTRUCTIONS PUBLIQUES
DU CANTON DU TESSIN

Bureau du gdnie civil Bureau des routes nationales
C6ME BELLINZONE

REGULARISATION DE LA (<BREGGIA INTERNAZIONALE >

ATTENDU :

- Que lors d'une r6union tenue A Brissago le 12 d~cembre 1967, qui a fait l'objet d'un
proc~s-verbal dat6 du meme jour, les soussign~s

Dr Ing. Carlo Del Pecchia, Ing~nieur en chef du Bureau du genie civil de C6me,
Ing. Renato Colombi, Chef du Bureau des routes nationales suisses A Bellinzone,
Avaient 6tabli, sous reserve de l'approbation des organes sup~rieurs des deux Etats, un

plan de repartition des charges, bas6 sur les besoins reels des travaux A effectuer sur le territoire
des deux Etats, en l'occurrence les ouvrages de r~gularisation du cours d'eau de la Breggia le
long du trongon constituant la fronti~re entre la Rdpublique italienne et la Confeddration suisse
dans le secteur de Brogeda/Pizzamiglio/Maslianico;

- Que conform~ment aux directives de caract~re gdndral fix~es lors de ladite reunion du
12 ddcembre 1967 et sur la base des r~sultats du module pr~pard A Brissago (Suisse), le projet
d'excution de ces ouvrages a ddjA W r~dig6 par l'ing~nieur Mario Malfanti de Chiasso, en
collaboration avec le Bureau du gdnie civil de C6me et le Bureau des routes nationales de
Bellinzone;

- Que tout en restant dans les limites de la repartition des charges convenue lors de la
pr~c~dente reunion, il est n~cessaire, pour l'ex~cution pratique des travaux, de r~partir entre les
deux Etats les ouvrages A executer directement par eux, de manire A 6viter des interferences
dans les adjudications et dans l'ex~cution;

CONSIDERANT CE QUI PRECEDE :

En date de ce jour, apr~s avoir discut6 longuement et de fagon approfondie, les soussign~s
Dr Ing. Carlo Del Pecchia, Ing6nieur en chef du Bureau du genie civil de C6me,
Ing. Renato Colombi, Chef du Bureau des routes nationales suisses de Bellinzone,
Sous rdserve de l'accord des organes comp~tents des deux Etats et de l'approbation du pro-

gramme de financement,
Sont convenus de la repartition suivante des travaux a exdcuter par les soins et A la charge
A) De la Conf~diration suisse

10 Ouvrage de confluence entre la Faloppia et la Breggia, avec prolongement du mur de droite
sur une distance de 5 metres au-delA de la digue terminale;

20 Mur de gauche (rive suisse) entre la fin dudit ouvrage de confluence et la digue de Pizza-
miglio;

30 Revetement complet du fond, conform~ment au projet, du trongon situd entre les ouvrages
de confluence et la digue de Pizzamiglio, ainsi que tous les travaux d'excavation et de
fondation ncessaires pour la r~alisation dudit rev~tement;

40 Fondations, y compris les excavations, du mur et des ouvrages de protection de la rive
droite (rive italienne) jusqu'A la digue de Pizzamiglio et sur~l~vation de celle-ci jusqu'A la
cote supdrieure du revetement du fond;
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B) De la Republique italienne
5

° Mur de droite (rive italienne) A partir de 5 metres de la digue sise au confluent de la Faloppia

et de la Breggia et travaux de protection des berges jusqu'A la digue de Pizzamiglio, limit~e
la partie sur~lev6e mesur6e de la cote sup6rieure du revetement du fond jusqu'au sommet

des ouvrages, selon les dessins du projet; travaux A effectuer par tranches immddiatement
apr~s l'ex6cution des fondations du c6t6 suisse;

60 Drainage et remblayage derriere les murs de droite et les ouvrages sur les rives en aval de
ceux mentionn~s sous 5;

70 Tous les ouvrages de r6gularisation pr6vus par le projet, situ6s A droite et A gauche en aval

de la digue de Pizzamiglio.
Si les organes sup6rieurs des deux Etats sont d'accord au sujet du programme de r6parti-

tion susmentionn6 et approuvent le projet y relatif, les deux Bureaux pourront, apr s ladite
approbation, commencer les travaux et fixer en particulier les modalit6s d'ex~cution.

Rdig6, lu et sign6 par les parties en presence.
C6me, le 8 mars 1968.

L'Ing6nieur en chef Le Chef du Bureau des routes nationales

du G6nie civil de C6me: suisses du canton du Tessin

C. DEL PECCHIA Ing. RENATO COLOMBI
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ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE DE
BOLIVIE

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique de Bolivie,
Dsireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre la Confederation suisse et la

Rpublique de Bolivie et soucieux de d~velopper la cooperation technique et scienti-
fique entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h collaborer, dans le
cadre de leur legislation interne et conform~ment au droit international, A la rdalisa-
tion de projets de cooperation technique et scientifique entre les deux pays.

Article 2. Les dispositions du present accord s'appliquent :
a) Aux projets de cooperation technique et scientifique entre les deux Gouverne-

ments;
b) Aux projets de cooperation technique et scientifique 6manant d'organismes

suisses dc droit public ou prive, approuvds par les deux Gouvemements sous
forme d'un 6change de notes.

Article 3. La cooperation technique et scientifique, r~gie par le present ac-
cord, peut revatir les formes suivantes :
a) Envoi de personnel ayant le statut d'experts ou le statut d'assistants techniques;
b) Octroi de bourses d'6tudes ou de stage visant la formation professionnelle;
c) Subvention h des organismes publics, semi-publics ou priv~s en vue de r~aliser des

projets;
d) Livraisons d'6quipements destines A des projets;
e) Toutes autres formes de cooperation technique et scientifique susceptibles d'etre

envisagdes d'un commun accord entre les Parties.

Article 4. Les projets sp~cifiques et leur r~alisation feront l'objet d'accords
particuliers qui fixeront les prestations respectives des Parties, ainsi que la participa-
tion des experts ou des assistants techniques.

Article 5. Dans le cadre d'actions de cooperation technique et scientifique,
chaque Partie contractante prendra i sa charge une part 6quitable des frais, les
d~penses payables en monnaie bolivienne 6tant en principe assum~es par le Gouver-
nement de la Bolivie.

Article 6. Dans le cadre de l'article 2, premier alin~a, lettre a) ci-dessus, les
Parties contractantes choisiront d'un commun accord les candidats aux bourses et
d~cideront de l'orientation de leurs 6tudes.

I Appliqu A titre provisoire A compter du 30 novembre 1973, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le
15 septembre 1975, date A laquelle les Parties s'taient notifid I'accomplissement des formalitis requises par leur Igislation
interne, conformment A Particle 13.
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Article 7. Le Conseil f~d~ral suisse s'engage A
a) Payer les traitements et les frais d'assurance du personnel envoy6 par la Suisse;
b) Assumer les frais de voyage de Suisse en Bolivie et de retour de ce personnel;
c) Acqu6rir et transporter jusqu'au lieu du projet, le mat6riel n6cessaire sa r6alisa-

tion et qui ne peut etre produit en Bolivie;
d) Accorder, dans la mesure de ses possibilit6s, des bourses en Suisse, en Bolivie ou

dans des pays tiers dans le cadre de projets de cooperation;
e) Assumer les frais de s6jour des boursiers invit6s par la Suisse, ainsi que les

d6penses de leur formation et le paiement des primes d'assurance-maladie aupr~s
de la Caisse de maladie du personnel de la Conf6d6ration suisse;

J) Payer les frais de voyage aller et retour des boursiers, sauf des boursiers universi-
taires pour lesquels la Idgislation suisse actuelle ne permet que la couverture du
voyage de retour.

Article 8. Le Gouvernement bolivien s'engage A:
a) Fournir les services qui pourront etre assures par du personnel local et A assumer

les frais de secretariat;
b) Mettre A disposition et r6tribuer le personnel bolivien appel6 A prendre la relive

des experts suisses;
c) Prendre en charge les soins m6dicaux du personnel bolivien affect6 aux projets;
d) Continuer A verser le salaire des boursiers boliviens, en accord avec la legislation

nationale en vigueur, ainsi que les prestations sociales A leur famille, pour autant
que les candidatures des boursiers aient W approuv6es par le Gouvernement boli-
vien;

e) Mettre A disposition le terrain et les locaux n6cessaires A la r6alisation des projets,
ainsi que le mat6riel et l'quipement qui peuvent tre produits dans le pays;

f) Mettre A disposition et prendre en charge le logement pour le personnel suisse des
projets de coop6ration;

g) Exempter le mat6riel et l'quipement n6cessaires A la coop6ration technique,
d'origine publique ou priv~e, de toutes taxes douani~res, imp~ts et autres charges
grevant l'importation, l'achat et la vente A l'int6rieur du pays;

h) Exon6rer le personnel envoyd en Bolivie par le Conseil f6d~ral suisse ou par des
organismes suisses de droit public ou priv de tous impsts et taxes personnels ou
r6els, nationaux, r6gionaux ou communaux qui pourraient frapper les traite-
ments et indemnit6s versds par le Conseil f6d6ral suisse ou lesdits organismes;

i) Accorder l'admission en franchise de toutes taxes douani~res, imp6ts et autres
charges grevant l'importation, pour le mobilier, les effets et les appareils 6lec-
triques d'usage personnel import6s par les membres du personnel suisse et leur
famille A l'occasion de la premiere installation en Bolivie, ainsi que les effets
n6cessaires A l'activit6 professionnelle. Aux m~mes conditions, sera autoris6e
l'importation d'un vdhicule par expert. En plus, les experts et les assistants tech-
niques suisses auront droit A l'importation d'une voiture de remplacement, en
b6ndficiant priodiquement du m~me r6gime de franchise que celui que la 16gisla-
tion nationale en vigueur pr6voit pour les experts internationaux;

j) Exempter de tous droits et douane, taxes et autres redevances connexes, l'impor-
tation d'articles d'usage et de consommation, dans la limite des besoins des mem-
bres du personnel suisse ou de leur famille;
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k) Accorder gratuitement les visas d'entr~e et de sortie pour les membres du person-
nel suisse et leur famille;

1) D61ivrer au personnel suisse un certificat de mission lui assurant l'assistance des
Services de l'Etat dans l'accomplissement de sa tache;

m) Assumer la responsabilit6 des dommages que les membres du personnel suisse
causeraient dans l'accomplissement de leur mission, A moins que ces dommages
n'aient W provoqu6s intentionnellement ou ne r6sultent d'une n6gligence grave;

n) Assurer la s6curit6 des membres du personnel suisse et de leur famille.

Article 9. Le personnel suisse charg6 de missions de contr6le de courte dur6e
bdn6ficie des seules dispositions arrt6es A l'article 8 k), /), m) et n) ci-dessus.

Article 10. La r6alisation des projets dans le cadre de l'article 2, premier
alin6a, s'effectuera sous l'dgide du D616gu6 du Conseil f6d6ral A la Coopdration tech-
nique, pour le Gouvernement suisse, et du Secr6tariat de CONEPLAN, pour le
Gouvernement bolivien.

Article 11. Les Parties contractantes prendront p6riodiquement contact pour
analyser les r6sultats obtenus dans la rdalisation des projets de coop6ration ex6cut~s
dans le cadre du pr6sent accord.

Article 12. Au cas oii le Gouvernement bolivien conclurait des accords bilat&
raux ou multilat~raux avec des Etats tiers ou avec des organisations internationales,
pr6voyant des conditions plus favorables aux activit6s de coop6ration technique ou
octroyant des facilit6s accrues au personnel 6tranger par rapport celles dont bdn6ficie
la Suisse, eu 6gard A larticle 8 ci-dessus, ces nouvelles dispositions seront appliqu6es
au lieu des dispositions correspondantes de l'article 8.

Article 13. Le present accord est applicable A titre provisoire ds sa signature
et entre en vigueur lorsque les Parties se sont notifid r6ciproquement l'accomplisse-
ment des formalitds qu'exigent les 16gislations internes respectives.

Il restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1975. Ds cette date, il sera renouvel6
d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, tant qu'une des Parties contractantes ne
'aura pas ddnonc6 par 6crit, moyennant un pr6avis de six mois, avant la fin de chaque

ann6e.
En cas de d6nonciation du pr6sent accord, les Parties s'entendront sur l'ach~ve-

ment des projets en cours. Les b~n6ficiaires d'une bourse atteindront la fin normale
du cycle d'6tudes ou de formation qui leur 6tait r6serv6.

FAIT A La Paz, le trente novembre 1973, en deux exemplaires originaux en
langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R~publique de Bolivie:

WILLIAM FREI GUZMAN SORIANO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION T8CNICA Y CIENTIFICA ENTRE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA Y LA CONFEDERACION SUIZA

El Gobierno de la Repdiblica de Bolivia y el Consejo Federal Suizo, deseosos de
estrechar los lazos de amistad existentes entre la Reptiblica de Bolivia y la Confedera-
ci6n Suiza, y con el prop6sito de desarrollar la cooperaci6n t~cnica y cientifica entre
los dos paises, han resuelto celebrar el siguiente Convenio:

Articulo 1. Las Partes Contratantes asumen el compromiso de realizar en
conjunto los proyectos de cooperaci6n tdcnica y cientifica acordados entre ambos
Gobiernos, dentro del marco de sus legislaciones internas y conforme al derecho
internacional.

Articulo 2. Las disposiciones del presente Convenio se aplican a:

a) los proyectos de cooperaci6n t~cnica y cientifica acordados entre los dos Gobier-
nos; y

b) los proyectos de cooperaci6n t6cnica y cientifica provenientes de organismos
suizos de derecho ptiblico o privado, aprobados por los dos Gobiernos mediante
el intercambio de notas.

Articulo 3. La cooperaci6n t6cnica y cientifica regida por el presente Conve-
nio puede adoptar las siguientes formas:
a) envio de personal, de acuerdo con el estatuto de expertos o el estatuto de asistentes

tdcnicos;
b) concesi6n de becas de estudio o de capacitaci6n para la formaci6n profesional;
c) subvenci6n a organismos ptiblicos, autdirquicos, aut6nomos o privados con miras

a realizar los proyectos;
d) dotaci6n de equipos destinados a los proyectos;
e) cualquier otra forma de cooperaci6n t6cnica y cientifica establecida de comtin

acuerdo entre las Partes.

Articulo 4. Los proyectos especificos y su realizaci6n serdn objeto de acuer-
dos particulares en los que se fijardn las contribuciones respectivas de las Partes, asi
como la participaci6n de expertos o de asistentes t6cnicos.

Articulo 5. En la ejecuci6n de proyectos de cooperaci6n t6cnica y cientifica,
cada Parte Contratante asumird los gastos equitativamente. En principio, el Gobierno
de Bolivia se responsabilizari por aquellos que deban ser cubiertos en moneda boli-
viana.

Articulo 6. En el marco del articulo 2, primer pdrrafo, inciso a), las Partes
Contratantes seleccionardin, de comdin acuerdo, a los candidatos a becas y decidirn
la orientaci6n de sus estudios.

Articulo 7. El Consejo Federal Suizo se compromete a:
a) pagar sueldos y gastos de seguro del personal enviado por Suiza;
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b) pagar los gastos de viaje Suiza/Bolivia/Suiza del mencionado personal;
c) adquirir y transportar hasta la sede del proyecto, los materiales necesarios para su

realizaci6n, que no puedan ser producidos en Bolivia;
d) conceder, en la medida de sus posibilidades, becas en Suiza, en Bolivia o en terce-

ros paises, dentro del cuadro de los proyectos de cooperaci6n;
e) sufragar los gastos de permanencia y de formaci6n de los becarios invitados por

Suiza, asi como cotizar las primas del seguro de enfermedad ante la Caja de
Enfermedad del Personal de la Confederaci6n Suiza;

f) pagar los gastos de ida y vuelta de los becarios, excepto de los becarios universita-
rios, para quienes la legislaci6n suiza actual permite tinicamente el pago del viaje
de retorno.

Articulo 8. El Gobierno de Bolivia se compromete a:

a) proporcionar los servicios que puedan ser prestados por personal local y sufragar
los gastos de secretaria;

b) poner a disposici6n y retribuir al personal boliviano, remunerar sus servicios y
destinarlo a la continuaci6n de los programas iniciados por los expertos suizos;

c) proporcionar asistencia m6dica al personal boliviano que trabaja en los proyectos
de cooperaci6n;

d) continuar cancelando sueldos y salarios a los becarios bolivianos, de acuerdo a la
legislaci6n nacional vigente, asi como las prestaciones sociales familiares, siempre
que la postulaci6n de los becarios haya sido aprobada por el Gobierno de Bolivia;

e) proporcionar terrenos y locales necesarios para la realizaci6n de los proyectos, asi
como los materiales y equipos que sean producidos en el pais;

f) proporcionar vivienda al personal suizo asignado a los proyectos de cooperaci6n;
g) eximir del pago de tasas aduaneras, impuestos y otros gravdmenes a la importa-

ci6n y a la compra y venta en el interior del pais, del material y equipos de origen
ptiblico o privado, necesarios para la cooperaci6n t6cnica;

h) eximir al personal enviado a Bolivia por el Consejo Federal Suizo o por organismos
suizos de derecho piblico o privado, del pago de todo impuesto y tasas personales
o reales, nacionales, regionales o comunales, aplicables a sueldos e indemniza-
ciones otorgadas por el Gobierno suizo o por los organismos mencionados;

i) autorizar el ingreso, con franquicia de derechos de aduana, tasas y otros gravd-
menes a la importaci6n, del mobiliario, efectos y artefactos el~ctricos de uso per-
sonal importados por los miembros del personal suizo y su familia, en ocasi6n de
la primera instalaci6n en Bolivia, asi como los objetos necesarios para la activi-
dad profesional. En iguales condiciones autorizard la importaci6n de un vehiculo
por experto. Asimismo, los expertos y los asistentes tdcnicos suizos tendrdn
derecho a importar un vehiculo de reemplazo, gozando peri6dicamente del
mismo r6gimen de franquicia establecido en la legislaci6n nacional vigente para
los expertos internacionales;

j) eximir del pago de derechos de aduana, tasas y otros gravdmenes conexos, a la
importaci6n de articulos de uso y consumo, dentro del limite de las necesidades
de los miembros del personal suizo y sus familias;

k) otorgar gratuitamente visas de entrada y salida al personal suizo y sus familias;
1) otorgar al personal suizo una credencial que garantice el apoyo de las autoridades

estatales en el desempefto de sus funciones;
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m) asumir la responsabilidad de los dafios que el personal suizo eventualmente cause
durante el cumplimiento de su misi6n, siempre que no sean provocados intencio-
nalmente o por negligencia grave;

n) garantizar la seguridad de los miembros del personal suizo y de su familia.

Articulo 9. El personal suizo encargado de misiones de control de corta dura-
ci6n se beneficiari de las disposiciones establecidas en el articulo 8, incisos k), 1), m)
yn).

Articulo 10. La realizaci6n de los proyectos, en el Ambito del articulo 2,
primer pirrafo, se efectuard bajo la supervisi6n de la Secretaria de CONEPLAN por
el Gobierno boliviano y del Delegado del Consejo Federal a la Cooperaci6n T6cnica
por el Gobierno suizo.

Articulo 11. Las Partes Contratantes se reunirin periodicamente para analizar
los resultados obtenidos en la ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n realizados
dentro del marco del presente Convenio.

Articulo 12. En caso de que el Gobierno boliviano concretase acuerdos bilate-
rales o multilaterales con terceros Estados o con organismos internacionales, cuyas
condiciones sean mis favorables a las actividades de la cooperaci6n t6cnica, u otor-
guen mayores facilidades al personal extranjero con relaci6n a aquellas establecidas
en el articulo 8 del presente Convenio, estas nuevas disposiciones serin aplicadas en
lugar de las correspondientes al articulo 8.

Articulo 13. El presente Convenio entrarA en vigor provisoriamente a partir
de la fecha de su firma, y tendri vigencia definitiva cuando las Partes se notifiquen
reciprocamente el cumplimiento de las formalidades que exijan sus respectivas legis-
laciones internas.

Tendri validez hasta el 31 de diciembre de 1975. A partir de esta fecha, seri
renovado de afho en afto por tdcita reconducci6n mientras una de las Partes Contra-
tantes no lo denuncie por escrito seis meses antes del t6rmino de cada afto.

En caso de denuncia del presente Convenio las Partes acordaran la terminaci6n
de los proyectos que se hallen en ejecuci6n, permitiendo a los beneficiarios de una
beca, terminar el ciclo de estudios o de formaci6n que les ha sido asignado.

HEcHo en la ciudad de La Paz, a los treinta dias del mes de noviembre de mil
novecientos setenta y tres afios, en dos ejemplares originales en idioma espafiol y
franc6s, siendo los dos textos igualmente vflidos.

Por el Gobierno Por el Consejo Federal
de la Repdblica de Bolivia: Suizo:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]2

1 Signed by Guzmin Soriano - Signd par Guzmdn Soriano.
2 Signed by William Frei - Sign6 par William Frei.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF BOLIVIA ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Bolivia,
Desiring to strengthen the ties of friendship existing between the Swiss Confed-

eration and the Republic of Bolivia and anxious to develop technical and scientific
co-operation between the two countries, have agreed on the following:

Article 1. The Contracting Parties undertake to collaborate, within the
framework of their internal legislation and in accordance with international law, on
the implementation of technical and scientific co-operation projects agreed upon by
the two countries.

Article 2. The provisions of this Agreement shall apply:
(a) To technical and scientific co-operation projects agreed upon by the two Govern-

ments;
(b) To technical and scientific co-operation projects originating with Swiss public or

private bodies, approved by the two Governments by an exchange of notes.

Article 3. Technical and scientific co-operation under this Agreement may
assume the following forms:
(a) The secondment of persons with the status of experts or technical assistance

personnel;
(b) The granting of scholarships for study or for vocational training courses;
(c) The subsidy of public, semi-public or private bodies for the purpose of imple-

menting projects;
(d) The delivery of equipment destined for projects;
(e) Such other forms of technical and scientific co-operation as may be provided for

by agreement between the Parties.

Article 4. Specific projects and their implementation shall be the subject of
special agreements which shall determine the services to be provided by the Parties
respectively and the role of the experts or technical assistance personnel.

Article 5. In the execution of technical and scientific co-operation projects,
each Contracting Party shall assume responsibility for a fair share of the expenses.
The Government of Bolivia shall, in principle, assume responsibility for expenses
payable in Bolivian currency.

Article 6. In the context of article 2 (a) above, the Contracting Parties shall
agree on the choice of candidates for the fellowships and decide on the orientation of
their studies.

I Applied provisionally from 30 November 1973, the date of the signature, and came into force definitively on
15 September 1975, the date on which the Parties had notified each other of the completion of the procedures required by
their internal legislation, in accordance with article 13.
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Article 7. The Swiss Federal Council undertakes:
(a) To pay the salaries and insurance costs of the personnel seconded by Switzer-

land;
(b) To pay the travel expenses of such personnel from Switzerland to Bolivia and

back;
(c) To acquire and transport to the site of the project material needed for its imple-

mentation that cannot be produced in Bolivia;
(d) To grant, within the limits of its possibilities, fellowships in Switzerland, in

Bolivia or in third countries within the framework of co-operation projects;
(e) To pay the subsistance costs for fellowship-holders invited by Switzerland, as

well as their training expenses and their contributions to the staff health insur-
ance scheme of the Swiss Confederation;

(f) To pay the outward and return travel expenses of the fellowship-holders, except
for university scholars, for whom current Swiss legislation allows only payment
of return travel expenses.

Article 8. The Government of Bolivia undertakes:
(a) To supply services which can be provided by local personnel and to assume secre-

tarial costs;
(b) To provide and to pay the salaries of the Bolivian personnel who will take over

from the Swiss experts;
(c) To provide medical care for the Bolivian personnel assigned to the projects;
(d) To continue to pay the salaries of Bolivian fellowship-holders, in accordance

with national legislation, as well as family allowances, provided that their candi-
dacy for fellowships was approved by the Bolivian Government;

(e) To make available the land and premises required for the implementation of the
projects, as well as such material and equipment as can be produced in the
country;

(f) To provide and pay the cost of accommodation for Swiss personnel working on
co-operation projects;

(g) To exempt material and equipment required for technical co-operation, whether
of public or private origin, from all customs duties, taxes and other charges
imposed on importation and on purchase and sale inside the country;

(h) To exempt the personnel sent to Bolivia by the Swiss Federal Council or by Swiss
public or private bodies from all personal or property taxes and duties, national,
regional or local, that might be imposed on salaries and allowances paid by the
Swiss Federal Council or such bodies;

(i) To allow the furniture, personal effects and electrical goods for personal use, as
well as articles required for professional activities, of Swiss personnel and their
families to be imported, on the occasion of their first installation in Bolivia, free
of customs duties, taxes or other charges imposed on imports. Each expert shall
be authorized to import one vehicle under the same conditions. In addition, the
Swiss experts and technical assistance personnel shall be entitled to import a
replacement vehicle, benefiting periodically from the same tax-free system that
the current national legislation provides for international experts;

(j) To exempt from all customs duties, taxes and other related charges the import of
articles for consumption or everyday use within the limits of the needs of the
members of the Swiss personnel or their families;
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(k) To issue, free of charge, entry and exit visas for members of the Swiss personnel
and their families;

(1) To issue the Swiss personnel a mission certificate assuring them of the assistance
of the State authorities in the performance of their task;

(m) To be liable for any damage caused by the members of the Swiss personnel in the
performance of their mission, unless such damage is wilful or the result of gross
negligence;

(n) To ensure the security of members of the Swiss personnel and their families.

Article 9. Swiss personnel performing short-term inspection missions shall
benefit only from the provisions set forth in article 8 (k), (1), (m) and (n) above.

Article 10. The implementation of the projects covered by article 2 (a) shall be
the responsibility of the Federal Council Delegate for Technical Co-operation, for
the Swiss Government, and of the Secretariat of CONEPLAN, for the Bolivian
Government.

Article 11. The Contracting Parties shall periodically establish contact in
order to analyse the results obtained in the implementation of co-operation projects
carried out under this Agreement.

Article 12. Should the Bolivian Government conclude bilateral or multilateral
agreements with third States or international organizations that provide for more
favourable conditions for technical co-operation activities or that grant better facili-
ties to foreign personnel than those enjoyed by Switzerland under article 8 above,
these new provisions shall apply instead of the corresponding provisions of article 8.

Article 13. This Agreement shall apply provisionally upon signature and shall
enter into force when the Parties have notified each other that the procedures re-
quired by their respective internal legislations have been completed.

It shall remain in force until 31 December 1975. Thereafter it shall be auto-
matically renewed from year to year unless one of the Contracting Parties denounces
it by giving notice in writing to that effect six months before the end of any year.

In the event of denunciation of this Agreement, the Parties shall agree on the
completion of current projects. The fellowship-holders shall remain until the normal
end of the study or training course to which they have been assigned.

DONE at La Paz on the thirtieth day of November 1973, in two original copies in
the French and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Republic of Bolivia:

WILLIAM FREI GUZMAN SORIANO
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFI D RA-
TION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
INDON8SIENNE CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse d'une part et le Gouvernenent de
la R6publique Indon~sienne d'autre part,

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats,
Dans l'intention de cr6er des conditions favorables A l'investissement de capitaux

dans les deux Etats et d'intensifier la cooperation entre les entreprises priv6es des
deux Etats dans les domaines de la productivit6 6conomique et des sciences tech-
niques,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des ressortissants et
soci~t~s des deux Etats et de stimuler le transfert de capitaux en vue de la prosp~rit6
dconomique des deux pays et de leurs ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Chaque Partie Contractante encouragera les investissements effec-
tu~s sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante
et admettra ces investissements conform6ment A ses 16gislation et r~glements.

Article 2. Chaque Partie Contractante prot6gera sur son territoire les investis-
sements effectu~s conform6ment A ses 16gislation et rlglements par des ressortissants
ou soci6t6s de rautre Partie Contractante.

Article 3. Aux fins de la pr6sente Convention:
a) Le terme (<ressortissants>) signifie :
Les personnes physiques qui, selon la Igislation de chaque Partie Contractante,

sont considdrdes comme citoyens de cet Etat.
b) Le terme <soci6t6s signifie :

1. En ce qui concerne la Confeddration Suisse, les collectivit6s, 6tablissements ou
fondations jouissant de la personnalitd juridique ainsi que les soci6t6s en nom col-
lectif ou en commandite et les autres communaut6s de personnes sans personna-
lit6 juridique constitudes selon le droit suisse ou dans lesquels des ressortissants
suisses ont, directement ou indirectement, un intr& pr6pond6rant;

2. En ce qui concerne la R6publique Indondsienne, toute soci6t6 A responsabilit6
limitde constitu6e dans le territoire de la Rpublique Indondsienne ou toute
collectivit6 jouissant de la personnalit6 juridique constitude selon sa 16gislation.

c) Le terme investissement> englobe toutes cat6gories d'avoirs et en particu-
Her, mais non pas exclusivement :
1. Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els tels que

hypoth~ques, droits de gage, sfiret6s rdelles, usufruits et droits similaires;
2. Les actions ou autres formes de participation;

I Appliquee A titre provisoire A compter du 6 f~vrier 1974, date de la signature et entr6e en vigueur le 9 avri1 1976, date
de l'change des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement des forma-
it6s constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 10.
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3. Les cr~ances mon~taires et droits A toutes prestations ayant une valeur 6cono-
mique;

4. Les droits d'auteur, droits de propri6t6 industrielle, proc6d6s techniques, (<know-
how>, marques commerciales, noms commerciaux et le ogoodwili>;

5. Les concessions de droit public, y compris les concessions de recherche, d'extrac-
tion ou d'exploitation de ressources naturelles.
d) Le terme o revenus>> signifie :
Les montants rapport6s par un investissement durant une p6riode d~termin6e

sous forme de bdn~fices nets ou d'intdr&s.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire un
traitement juste et 6quitable aux investissements, biens, droits et int6rets de ressortis-
sants ou soci6tds de 'autre Partie Contractante et n'entravera pas par des mesures
injustifides ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'ac-
croissement et, le cas 6ch6ant, la liquidation de tels investissements et autres valeurs.

2. Chaque Partie Contractante d6livrera, dans la mesure o/i une proc6dure
d'admission est requise, les autorisations n6cessaires pour que des ressortissants ou
soci6t6s d'une Partie Contractante puissent effectuer des investissements dans le terri-
toire de l'autre Partie Contractante. Des autorisations seront dgalement ddlivr6es au
cas ofi les 16gislation ou r~glements des Parties Contractantes l'exigent pour l'ex6cu-
tion de contrats de licence ou d'assistance technique, aussi bien commerciale qu'ad-
ministrative, ainsi que pour les activit6s de conseils et d'autres personnes qualifi6es de
nationalit6 6trangre, A la condition que ces contrats aient 6 conclus ou que ces acti-
vit6s soient ex~cut6es dans le cadre d'investissements autoris6s couverts par la pr6-
sente Convention.

3. Sous reserve des dispositions du protocole annexd A la pr6sente Convention,
le traitement accordd par chaque Partie Contractante sur son territoire aux investis-
sements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie Contractante sera
au moins dgal A celui accord6 par chaque Partie Contractante ses propres ressortis-
sants ou soci6t6s ou au traitement accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de la nation
la plus favoris6e, si ce dernier est plus favorable.

Article 5. 1. Chaque Partie Contractante sur le territoire de laquelle des
investissements ont 6td effectu6s par des ressortissants ou socidt6s de 'autre Partie
Contractante accordera ces ressortissants ou soci6t6s le libre transfert.

2. Les modalit6s techniques ou administratives d'un tel transfert sont soumises
A la 1dgislation ou aux ordonnances et r~glements en vigueur sur le territoire dans
lequel l'investissement a W effectu6.

3. Le libre transfert sera accordd pour
a) Les revenus nets, dividendes, int6r~ts et autres revenus courants r6sultant d'un

investissement;
b) Les amortissements et la d6pr6ciation de capital ainsi que les remboursements

contractuels;
c) Le produit d'une liquidation partielle ou totale d'un investissement autoris6, y

compris d'dventuelles plus-values;
d) Les d6penses relatives au personnel de nationalit6 trang~re et A la gestion de l'in-

vestissement;
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e) Les redevances, droits de licence et autres paiements sous titre d'assistance tech-
nique et administrative apportde par le personnel de nationalitd trang~re; et

f) Les apports suppl6mentaires de capitaux autoris6s n6cessaires A l'entretien ou au
d6veloppement de l'investissement.

Article 6. 1. Aucune des Parts Contractantes ne prendra des mesures
d'expropriation, de nationalisation ou de d~possession, directes ou indirectes, A l'en-
contre des investissements, biens, droits ou int6rets des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie Contractante, A moins que ces mesures soient prises dans l'intdret
public, que les prescriptions 16gales soient observdes et que soit pr6vue une indemni-
sation effective et adequate.

2. Le montant de l'indemnit6, qui devra atre fix6 au moment de l'expropriation,
de la nationalisation ou de la d6possession, sera rdgl6 dans la monnaie dans laquelle
l'investissement autoris6 a W effectu6.

3. L'indemnit6 sera vers~e sans retard injustifi6 au ressortissant ou A la socit6
qui y a droit.

Article 7. 1. La prdsente Convention s'appliquera 6galement aux investisse-
ments effectu6s sur le territoire d'une Partie Contractante conform~ment sa 16gisla-
tion par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante avant l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, mais pas avant le 10 janvier 1967, date de l'entr6e
en vigueur de la << Loi indon6sienne sur les investissements de capitaux 6trangers, Loi
no I de 1967).

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant le 10 janvier 1967, les
droits de chaque Partie Contractante ne seront pas touch6s par les dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 8. Les conditions plus favorables que celles de la pr~sente Conven-
tion qui ont 6 convenues par l'une des Parties Contractantes avec des ressortissants
ou soci6t~s de l'autre Partie Contractante ne seront pas touchdes par la pr6sente
Convention.

Article 9. 1. Si un diff~rend venait a surgir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interprdtation ou de l'ex6cution des dispositions de la prdsente Convention,
il sera r6glM par la voie diplomatique.

2. Si les deux Parties Contractantes n'arrivent pas A un r~glement, le diff~rend
sera soumis, A la requete de l'une ou l'autre Partie Contractante, A un tribunal arbitral
compost de trois membres. Chaque Partie Contractante d6signera un arbitre. Les
deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront un prdsident qui devra Wtre ressortissant d'un
Etat tiers.

3. Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait
pas donnd suite a l'invitation adress6e par l'autre Partie Contractante de proc6der
dans les deux mois A cette d6signation, l'arbitre sera nommd, A la requete de cette der-
nitre Partie Contractante, par le President de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president
dans les deux mois suivant leur d6signation, ce dernier sera nomm6, A la requate de
l'une ou l'autre Partie Contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

5. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 de cet article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch d'exercer son mandat ou s'il est ressortis-
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sant de l'une des Parties Contractantes, les nominations seront faites par le Vice-
Prdsident et, si ce dernier est emp~chd ou s'il est ressortissant de l'une des Parties
Contractantes, les nominations seront faites par le membre le plus ancien de la Cour
qui n'est ressortissant d'aucune des Parties Contractantes.

6. A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le tribunal
fixe lui-m~me sa procddure.

7. Les decisions du tribunal seront prises A la majorit6 des voix et seront ddfini-
tives et obligatoires pour les Parties Contractantes.

Article 10. 1. La prdsente Convention entrera en vigueur le jour oi les deux
Parties Contractantes se seront notifid par la voie diplomatique que les formalitds
constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de la prdsente Convention ont W
accomplies; elle restera valable pour une pdriode de dix ans.

2. A moins d'8tre ddnoncde par l'une des Parties Contractantes six mois avant
l'expiration de la pdriode courante, la validit6 de la prdsente Convention sera consi-
ddrde comme tacitement renouvel6e pour une autre pdriode de cinq ans et ainsi de
suite.

Article 11. En cas de ddnonciation de la prdsente Convention, les dispositions
qui y sont prdvues s'appliqueront encore pendant la durde autorisde des investissements
admis par les Parties Contractantes avant la ddnonciation de la prdsente Convention.

Article 12. La prdsente Convention sera appliqude provisoirement par les Par-
ties Contractantes A partir de la date de sa signature.

EN FO! DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT A Jakarta, le 6 f6vrier 1974, en quatre originaux, dont deux en franqais et
deux en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, mais en cas de divergence le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Confederation Suisse: de la Rpublique Indon~sienne:

L'Ambassadeur de Suisse, Le Ministre des affaires 6trang~res,

MAX FELLER ADAM MALIK

PROTOCOLE

En signant la Convention concernant l'encouragement et la protection r~cipro-
que des investissements conclue entre le Gouvernement de la Confeddration Suisse et
le Gouvernement de la R~publique Indon~sienne, les pl~nipotentiaires soussign~s
sont en outre convenus des dispositions suivantes, qui font partie int~grante de ladite
Convention :
1) Nonobstant les dispositions de l'article 4, paragraphe 3, du present Accord, les

deux Parties Contractantes considrent que l'application de legislations restric-
tives en mati~re d'acquisition de propridt~s fonci~res par des 6trangers n'est pas
contraire aux dispositions de la prdsente Convention.
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2) Par derogation au traitement national prdvu A l'article 4, paragraphe 3, de la pr6-
sente Convention, le Gouvernement de la R6publique Indon~sienne, vu le niveau
de d~veloppement actuel de l'6conomie nationale indon~sienne, r6serve comme il
suit sa position l'Agard du traitement national des investissements suisses sur le
territoire de la R6publique Indondsienne :

Certaines dispositions telles que les articles 4, 6 et 14 de la loi sur les investis-
sements nationaux (loi no 6 de 1968), amend6e par la loi no 12 de 1970, conf~rent
encore des avantages suppl6mentaires aux investissements indondsiens internes
par rapport aux investissements 6trangers en Indon~sie r6gis par la loi sur les
investissements 6trangers (loi no 1 de 1967), amendde par la loi no 11 de 1970.

Lorsque, conform6ment A la 16gislation pr6sente ou future, le Gouvernement
Indon6sien accordera des avantages suppl6mentaires aux investisseurs indon6-
siens, le Gouvernement indon6sien accordera, en vue de garantir un traitement
juste et 6quitable, des facilit6s identiques ou compensatoires aux investissements
de socit6s et de ressortissants de la Confdd6ration Suisse dans des activit6s
6conomiques similaires.

Un traitement dquivalent peut re appliqu6 sur le territoire de la Conf6d6ra-
tion Suisse aux investissements de ressortissants ou des socidt~s de la R6publique
Indon~sienne.

FAIT A Jakarta, le 6 f6vrier 1974, en quatre exemplaires originaux, deux en
langue frangaise et deux en langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi;
en cas de divergence le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Conf~d6ration Suisse: de la R6publique Indon6sienne:

L'Ambassadeur de Suisse, Le Ministre des affaires 6trang~res,

MAX FELLER ADAM MALIK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND THE
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the Re-
public of Indonesia,

Desirous of strengthening the economic co-operation between both States,
Intending to create favourable conditions for capital investments in both States

and to intensify the co-operation between private companies of both States in the
field of economic productivity and technical sciences,

Recognizing the need for protection of investments of nationals and companies
of both States in order to stimulate the flow of capital to either State with a view to
the economic prosperity of their Peoples and Countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall in its territory encourage investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and shall admit such in-
vestments in accordance with its prevailing laws and regulations.

Article 2. Each Contracting Party shall protect within its territory the in-
vestments made in accordance with its laws and regulations by nationals or compa-
nies of the other Contracting Party.

Article 3. For the purpose of this Agreement:
a) The term "nationals" shall mean physical persons who, according to the law

of each Contracting Party, are considered as citizens of that State.
b) The term "companies" shall mean:

1. With respect to the Swiss Confederation, companies, institutions or foundations
with legal personality, as well as partnership firms or limited partnerships and
other associations without legal personality incorporated under Swiss law or in
which Swiss nationals have directly or indirectly a substantial interest;

2. With respect to the Republic of Indonesia, any company with a limited liability
incorporated in the territory of the Republic of Indonesia, or any juridical per-
sons lawfully constituted in accordance with its legislation.
c) The term "investment" shall comprise every kind of asset and more par-

ticularly, though not exclusively:
1. Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-

gage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
2. Shares or other kinds of interest in companies;
3. Claims to money or to any performance having an economic value;
4. Copyrights, industrial property rights, technical processes, know-how, trade-

marks, trade-names and goodwill; and

Applied provisionally from 6 February 1974, the date of signature, and came into force definitively on 9 April 1976,
the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Parties notified each other that their constitutional
requirements had been fulfilled in accordance with article 10 (I).
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5. Business concessions under public law, including concessions regarding the pros-
pecting for, or the extraction or exploitation of natural resources.
d) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment as net

profit or interest for a specific period.

Article 4. (1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treat-
ment within its territory to the investments, goods, rights and interests of nationals
or companies of the other Contracting Party and shall not impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, extension
and the eventual liquidation of such investments and other valuables.

(2) Each Contracting Party shall grant the necessary permits to the extent that
an admission procedure is required for making investments by nationals or com-
panies of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party. Per-
mits shall likewise be granted in the event such are required by the legislation or rules
and regulations of either Contracting Party for the carrying out of contracts of
license or of technical assistance, both commercial and administrative, as well as for
activities of consultants and other qualified persons of foreign nationality, provided
that such contracts are concluded or such activities are performed within the scope of
approved investments as covered by this Agreement.

(3) Except to the stipulations contained in the annexed protocol, the treatment
accorded by each Contracting Party within its territory to the investments of the na-
tionals or companies of the other Contracting Party shall be at least equal to that
granted by the Party to its own nationals or companies or to the treatment granted to
nationals or companies of the most favoured nation, if the latter is more favourable.

Article 5. (1) To nationals or companies of one Contracting Party having
made investments in the territory of the other Contracting Party shall be granted the
right of free transfer.

(2) The technical or administrative modalities of such transfer are subject to
the legislation or rules and regulations in the territory in which the investment has
been made.

(3) The free transfer shall be granted for:
a) Net profits, dividends, interests and other current returns accrueing from invest-

ment activities;
b) Amortisations and depreciation of capital and contractual repayments;
c) The proceeds of partial or total liquidation of such approved investments, in-

cluding possible increment value;
d) Expenses relating to foreign personnel and management;
e) Royalties, license fees and other payments for technical and management

assistance by foreign personnel; and
J) Approved additional contributions of capital necessary for the maintenance or

development of the investment.

Article 6. (1) Neither of the Contracting Parties shall take measures of
expropriation, nationalization or dispossession, either direct or indirect, against the
investments, goods, rights or interests of nationals or companies of the other Con-
tracting Party, unless the measures are taken in the public interest and under due pro-
cess of law, and that provisions shall be made for effective and adequate compensa-
tion.
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(2) The amount of compensation, which shall have been fixed at the time of
expropriation, nationalization or dispossession, shall be settled in the currency in
which the approved investment has been made.

(3) The compensation shall be paid without undue delay to the national or
company entitled thereto.

Article 7. (1) The present Agreement shall also apply to investments in the
territory of a Contracting Party made in accordance with its legislation by nationals
or companies of the other Contracting Party prior to the entry into force of this
Agreement but not before the 10th of January, 1967, date of the entry into force of
the Indonesian Foreign Capital Investment Law, Law No. 1 of 1967.

(2) The rights of both of the Contracting Parties with respect to investments
made prior to the 10th of January, 1967, shall in no way be affected by the provisions
of the present Agreement.

Article 8. Provisions more favourable than those of the present Agreement
which have been agreed upon by either Contracting Party with nationals or com-
panies of the other Contracting Party shall not be affected by the present Agreement.

Article 9. (1) Disputes concerning the interpretation or implementation of
the present Agreement shall be settled by means of diplomatic negotiations between
the Governments of both Contracting Parties.

(2) If both Contracting Parties are unable to reach an agreement, the dispute
shall, upon request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal
composed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator
and these two arbitrators shall nominate a third arbitrator as chairman who shall be a
national of a third State.

(3) If either Contracting Party has not appointed its arbitrator and has not
followed the invitation of the other Contracting Party to make such appointment
within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Con-
tracting Party by the President of the International Court of Justice.

(4) If the two arbitrators are unable to reach an agreement on the choice of the
third arbitrator within two months after their appointment, the latter shall be ap-
pointed upon the request of either Contracting Party by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the Vice-President, and if the latter is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the next senior Judge of the Court who is not a national of either Contract-
ing Party.

(6) Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes and such deci-
sion shall be final and binding on both Contracting Parties.

Article 10. (1) The present Agreement shall enter into force on the day the
two Contracting Parties notify each other by diplomatic notes that their constitu-
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tional requirements for the entering into force of this Agreement have been fulfilled,
and shall remain binding for a period of ten years.

(2) Unless either of the Contracting Parties shall have given notice of termina-
tion six months before the expiry of the current period, the validity of the present
Agreement shall be deemed to have been tacitly extended for a further period of each
time five years.

Article 11. In case of termination of the present Agreement, the provisions
thereof shall continue to be effective for the approved period of validity of in-
vestments admitted by the Contracting Party prior to the notification of termination
of the present Agreement.

Article 12. The Contracting Parties will apply provisionally the present
Agreement as from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Jakarta, this 6th day of February, 1974, in four originals, two in
English and two in French, each text being equally authoritative, but in case of
divergence the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign ]I

PROTOCOL

At the time of signing the Agreement concerning the Encouragement and the
Reciprocal Protection of Investments concluded between the Swiss Confederation
and the Republic of Indonesia, the undersigned Plenipotentiaries have, in addition,
agreed on the following provisions which shall be regarded as an integral part of the
said Agreement:
1. Notwithstanding the provisions of article 4, paragraph 3 of the present Agree-

ment, it is understood by both of the Contracting Parties that the application of
restrictive legislations concerning the acquisition of landed property by aliens is
not contrary to the provisions of the present Agreement.

2. In derogation of the national treatment provided for in article 4, paragraph 3, of
the present agreement, the government of the Republic of Indonesia in view of
the present stage of development of the Indonesian national economy reserves its
position with regard to national treatment of Swiss investments in the territory of
the Republic of Indonesia as follows:

Certain provisions such as article 4, 6 and 14 of the Domestic Investment
Law (Law No. 6 of 1968) as amended by Law No. 12 of 1970 still contain addi-
tional advantages to Indonesian domestic investments as compared to foreign in-
vestments in Indonesia under the Foreign Investment Law (Law No. 1 of 1967) as

Signed by Max Feller - Sign6 par Max Feller.
2 Signed by Adam Malik - Signi par Adam Malik.
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amended by Law No. 11 of 1970. When, pursuant to present or subsequent legis-
lation the Indonesian Government extends additional advantages to Indonesian
investors, the Indonesian Government shall, in order to ensure fair and equitable
treatment, grant identical or compensating facilities to investments by companies
and nationals of the Swiss Confederation in similar economic activities.

Equivalent treatment may be applied in the Swiss Confederation to in-
vestments by nationals or companies of the Republic of Indonesia.

DONE at Jakarta, this 6th day of February, 1974, in four originals, two in
English and two in French, each text being equally authoritative, but in case of
divergence the English text shall prevail.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed - Signd]

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Max Feller - Sign6 par Max Feller.
2 Signed by Adam Malik - Sign6 par Adam Malik.
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TRAITIS' ENTRE LA CONFI DtRATION SUISSE ET L'I2TAT
ESPAGNOL SUR LA PROTECTION DES INDICATIONS DE
PROVENANCE, DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET DES
DINOMINATIONS SIMILAIRES

Le Conseil f~dral suisse et le Chef de 'Etat espagnol,
Consid6rant l'int6ret des deux Etats contractants A prot6ger efficacement contre

la concurrence d6loyale les produits naturels et fabriqu6s et notamment les indica-
tions de provenance y compris les appellations d'origine, ainsi que les d6nominations
similaires r~serv6es A certains produits ou marchandises d6termin6s,

Sont convenus de conclure un trait6 A ces fins et ont d~sign6 pour leurs pl~nipo-
tentiaires, savoir
Le Conseil f6ddral suisse

Monsieur Pierre Graber, Conseiller f6d~ral, Chef du D6partement politique
f6d6ral,

Le Chef de 'Etat espagnol
Monsieur Alvaro Basa, Charg6 d'affaires a. i.
Les plnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacun des Etats contractants s'engage A prendre toutes
mesures n6cessaires pour prot6ger efficacement
1. Les produits naturels et fabriqu6s originaires du territoire de rautre Etat contrac-

tant contre la concurrence ddloyale dans les activit6s industrielles et commer-
ciales,

2. Les noms, denominations et repr6sentations graphiques mentionn~s aux ar-
ticles 2, 3 et 5, 2e alin6a, ainsi que les d6nominations figurant dans les annexes A
et B du pr6sent trait, conform~ment i ce trait6 et au protocole qui y est annex6.

Article 2. (1) Le nom oEspagne>>, les denominations ofHispania>>, o Spania>>,
o Iberia> et les noms des r6gions et provinces espagnoles, ainsi que les d6nominations
figurant dans l'annexe A du pr6sent trait6, lorsque les alin6as 2 b 4 n'en disposent pas
autrement, sont exclusivement r6serv6s, sur le territoire de la Conf6ddration suisse,
aux produits ou marchandises espagnols et ne peuvent y etre utilis6s que dans les con-
ditions pr6vues par la 1egislation de 'Etat espagnol. Toutefois, certaines dispositions
de cette 16gislation peuvent tre d6clar6es inapplicables par le protocole annex6 au
present trait6.

(2) Si l'une des denominations figurant dans l'annexe A du pr6sent trait6, A
1'exception des noms de l'Etat et de ceux des r6gions et provinces espagnoles men-
tionn6s au premier alin6a, est utilis6e pour d'autres produits ou marchandises que
ceux auxquels elle est attribu6e dans rannexe A, le premier alin6a est seulement ap-
plicable :
1. Lorsque 'utilisation est de nature A porter pr6judice dans le domaine de la con-

currence, aux entreprises qui emploient licitement la d6nomination pour des mar-

l Entr6 en vigueur le 10 mars 1976, soit trois mois apris la date de H'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Madrid le 10 d6cembre 1975, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 13.
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chandises ou produits espagnols indiquds dans l'annexe A, A moins qu'il n'existe
un int~rat 16gitime A utiliser la d6nomination sur le territoire de la Conf6d~ration
suisse pour des produits ou marchandises qui ne sont pas d'origine espagnole, ou

2. Lorsque l'utilisation est de nature A affaiblir la r6nommde particulire ou le
pouvoir attractif particulier de la denomination.
(3) Si l'une des d6nominations protdg6es selon le premier alin6a correspond au

nom d'une rdgion ou d'un lieu situd hors du territoire de l'Etat espagnol, le premier
alin6a n'exclut pas que la d6nomination soit utilisde pour indiquer la provenance des
produits ou marchandises fabriqu~s dans cette region ou dans ce lieu A condition que
toute confusion soit exclue. Toutefois, des prescriptions compl6mentaires peuvent
etre ddictdes par le protocole annexd au present traitd.

(4) Les dispositions du premier alin~a n'empechent pas, de plus, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison de commerce dans la mesure o6i elle comprend le nom
d'une personne physique, et son domicile ou son sifge, sur des produits ou marchan-
dises, sur leur emballage, sur des dtiquettes, sur des papiers de commerce ou dans la
publicit6, en tant que ces indications ne servent pas i distinguer les produits ou mar-
chandises. L'utilisation du nom et de la raison de commerce comme signe distinctif
est cependant licite si un int6r~t 16gitime la justifie.

(5) L'article 5 est r~serv6.

Article 3. (1) Le nom <<Conf6ddration suisse>>, les d6nominations oSuisse
et oConfdd~ration>>, les noms des cantons suisses, ainsi que les d6nominations
figurant dans l'annexe B du pr6sent trait6, lorsque les alin6as 2 i 4 n'en disposent pas
autrement, sont exclusivement rdservds sur le territoire de l'Etat espagnol aux pro-
duits ou marchandises suisses et ne peuvent y tre utilis6s que dans les conditions
prdvues par la legislation suisse. Toutefois, certaines dispositions de cette 16gislation
peuvent etre d6clardes inapplicables par le protocole annex6 au pr6sent trait6.

(2) Si l'une des d6nominations figurant dans l'annexe B du pr6sent trait6 est
utilis6e pour d'autres produits ou marchandises que ceux auxquels elle est attribu6e
dans l'annexe B, le premier alin6a est seulement applicable :
1. Lorsque l'utilisation est de nature t porter pr6judice, dans le domaine de la con-

currence, aux entreprises qui emploient licitement la denomination pour des pro-
duits ou marchandises suisses indiqu6s dans l'annexe B, i moins qu'il n'existe un
int~ret 1dgitime A utiliser la denomination sur le territoire de l'Etat espagnol pour
des produits ou marchandises qui ne sont pas d'origine suisse, ou

2. Lorsque l'utilisation est de nature A affaiblir la r6nomm6e particulire ou le
pouvoir attractif particulier de la ddnomination.

(3) Si l'une des d6nominations prot~g6es selon le premier alin6a correspond au
nom d'une region ou d'un lieu situd hors du territoire de la Conf6ddration suisse, le
premier alin6a n'exclut pas que la denomination soit utilis6e pour indiquer la pro-
venance des produits ou marchandises fabriqu~s dans cette r6gion ou dans ce lieu i
condition que toute confusion soit exclue. Toutefois, des prescriptions compl6men-
taires peuvent etre ddictdes par le protocole annex6 au pr6sent trait6.

(4) Les dispositions du premier alin6a n'empechent pas, de plus, quiconque
d'indiquer son nom, sa raison de commerce dans la mesure o6 elle comprend le nor
d'une personne physique, et son domicile ou son sifge, sur des produits ou marchan-
dises, sur leur emballage, sur des dtiquettes, sur des papiers de commerce ou dans la
publicit6, en tant que ces indications ne servent pas A distinguer les produits ou mar-
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chandises. L'utilisation du nom et de la raison de commerce comme signe distinctif
est cependant licite si un int~ret l6gitime la justifie.

(5) L'article 5 est r6servd.

Article 4. (1) Si des d6nominations prot6g6es en vertu des articles 2 et 3 sont
utilisdes dans les activitds industrielles et commerciales en violation de ces disposi-
tions pour des produits ou marchandises, ou leur conditionnement ou leur emballage
ou sur des dtiquettes, ou sur des factures, lettres de voiture ou autres papiers de com-
merce ou dans la publicit6, cette utilisation est r6prim6e en vertu meme du trait6 par
tous les moyens judiciaires ou administratifs, y compris la saisie, qui, selon la 1dgisla-
tion de 'Etat contractant dans lequel la protection est revendiqu6e, peuvent servir '
lutter contre la concurrence ddloyale ou A r6primer d'une autre mani~re les ddnomi-
nations illicites.

(2) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent meme lorsque ces noms ou
d6nominations sont utilis6s soit en traduction, soit avec l'indication de la provenance
veritable, soit avec l'adjonction des mots tels que <genre>>, otype>>, « fagon>>, <<imita-
tion>>, orivab>, oqualit6e ou de termes similaires, soit sous une forme modifi~e, si,
dans ce dernier cas, un danger de confusion subsiste malgrd la modification.

(3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits ou mar-
chandises en transit.

Article 5. (1) Les dispositions de l'article 4 s'appliquent 6galement lorsque,
pour des produits ou marchandises, ou leur conditionnement ou leur emballage, ou
sur des 6tiquettes, ainsi que sur des factures, lettres de voiture ou autres papiers de
commerce, ou dans la publicit6, sont utilis6s des signes distinctifs, marques, noms,
inscriptions ou repr6sentations graphiques qui contiennent directement ou indirecte-
ment des indications fausses ou susceptibles d'induire en erreur sur la provenance,
l'origine, la nature, la vari6t6 ou les qualit6s substantielles des produits ou marchan-
dises.

(2) Les noms ou repr6sentations graphiques de lieux, d'6difices, de monu-
ments, de rivires, de montagnes, de personnages historiques ou litt~raires, de
costumes, d'616ments ou de types du folklore, les expressions typiques du langage,
etc. d'un Etat contractant, qui, pour une partie importante du public ou des milieux
commerciaux int~ress6s de l'autre Etat contractant dans lequel la protection est re-
vendiqu6e, 6voquent clairement le premier Etat ou un lieu ou une r6gion de cet Etat,
sont consid6r6s comme des indications fausses ou susceptibles d'induire en erreur sur
la provenance au sens du premier alinda, s'ils sont utilis6s pour des produits ou mar-
chandises qui ne sont pas originaires de cet Etat, A moins que, dans les circonstances
donn6es, on ne puisse attribuer raisonnablement au nom ou A la representation
graphique qu'un sens descriptif ou fantaisiste.

Article 6. Les actions pour violation du pr6sent trait6 peuvent etre intent6es
devant les tribunaux des Etats contractants non seulement par les personnes et soci&
t6s qui, d'apr~s la 16gislation des Etats contractants, ont qualit6 pour les introduire,
mais aussi par les syndicats, associations et groupements qui, directement ou in-
directement, repr6sentent les producteurs, fabricants, commergants ou consom-
mateurs intdressds et qui ont leur sifge dans Fun des Etats contractants, en tant que la
16gislation de l'Etat dans lequel se trouve ce sifge leur donne qualit6 pour agir en ma-
tire civile. Dans les memes conditions, ils peuvent faire valoir des droits et des
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moyens de droit en proc6dure pgnale, dans la mesure pr6vue par la legislation de
l'Etat dans lequel la procddure se ddroule.

Article 7. (1) Chacun des Etats contractants a la facult6 de demander A
l'autre Etat de ne permettre l'importation de produits ou marchandises couverts par
l'une des d6nominations figurant aux annexes A et B du pr6sent trait6 que si ces pro-
duits ou marchandises sont accompagn6s d'un document justifiant qu'ils ont droit A
ladite d6nomination. En pareil cas, les produits ou marchandises non accompagn6s
de ce document sont refoul~s l'importation.

(2) L'Etat contractant qui formule la demande vis~e A l'alin6a 1 ci-dessus
notifie A l'autre Etat contractant les autoritds qui ont qualit6 pour d6livrer le docu-
ment. Un sp6cimen de ce document doit accompagner cette notification.

Article 8. (1) Les produits et marchandises, les emballages, 6tiquettes, fac-
tures, lettres de voiture et autres papiers de commerce, ainsi que les moyens publici-
taires qui, au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6, se trouvent sur le ter-
ritoire de l'un des Etats contractants et qui ont W munis licitement d'indications dont
le pr6sent trait6 prohibe l'utilisation, peuvent encore 8tre 6coulgs ou utilis6s pendant
un ddlai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur du present trait6.

(2) En plus, les personnes ou soci6tgs qui, au moment de la signature du trait6,
ont d~j~k utilis6 licitement 1'une des denominations prot6g6es en vertu des articles 2
et 3, sont en droit d'en poursuivre l'utilisation pendant un dglai expirant six ans apr~s
l'entrde en vigueur du trait. Ce droit ne peut etre transmis par dispositions pour
cause de mort ou actes entre vifs qu'avec l'entreprise ou la partie d'entreprise A la-
quelle la d6nomination appartient.

(3) Lorsqu'une des d6nominations protdg6es en vertu des articles 2 et 3 cons-
titue un 616ment d'une raison de commerce ddj& utilis6e licitement au moment de la
signature du trait6, les dispositions de larticle 2, 4 e alin6a, premiere phrase, et de l'ar-
ticle 3, 4e alinga, premiere phrase, sont applicables meme si cette raison de commerce
ne comprend pas le nom d'une personne physique. Le 2e alin6a, deuxi~me phrase, du
present article est applicable par analogie.

(4) L'article 5 est r~servd.

Article 9. (1) Les listes figurant dans les annexes A et B du present trait6 peu-
vent etre modifides ou 6tendues par 6change de notes. Cependant chaque Etat con-
tractant peut r6duire la liste des denominations affdrentes aux produits ou marchan-
dises provenant de son territoire sans l'accord de l'autre Etat contractant.

(2) Les dispositions dc l'article 8 sont applicables en cas de modification ou
d'extension de la liste des denominations affdrentes aux produits ou marchandises
provenant du territoire de l'un des Etats contractants; au lieu du moment de la
signature et de l'entr~e en vigueur du trait6, c'est le moment de la publication de la
modification ou de l'extension par 'autre Etat contractant qui est d6terminant.

Article 10. Les dispositions du pr6sent trait6 n'excluent pas la protection plus
6tendue qui, dans l'un des Etats contractants, est ou sera accord6e en vertu de la
16gislation interne ou d'autres conventions internationales aux d6nominations et
repr6sentations graphiques de 'autre Etat contractant prot~gdes selon les articles 2, 3
et 5, 2 e alin6a.
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Article 11. (1) Une commission mixte compos6e de repr~sentants des
gouvernements de chaque Etat contractant sera crdde en vue de faciliter l'exdcution
du pr6sent trait6.

(2) La commission mixte a pour tOtche d'6tudier les propositions qui visent h
modifier ou 6tendre les listes des annexes A et B du present traitd et qui requirent
l'agr~ment des Etats contractants, ainsi que de discuter toutes questions relatives s
l'application du prdsent traitd.

(3) La commission mixte se r6unit sur demande de l'un des Etats contractants.

Article 12. Les Etats contractants s'efforceront de r6gler par la voie diploma-
tique tous les cas de violation du prdsent traitd port6s A leur connaissance.

Article 13. (1) Le pr6sent trait6 est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront 6changds A Madrid ds que possible.

(2) Le pr6sent trait6 entre en vigueur trois mois apr~s l'change des instruments
de ratification et reste en vigueur sans limitation de dur6e.

(3) Chaque Etat contractant peut en tout temps d6noncer le pr6sent trait6 en
donnant un pr6avis d'un an.

EN FOi DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6.
FAIT h Berne, le 9 avril 1974, en deux exemplaires originaux rddig6s en langues

frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Conf6d6ration suisse Pour l'Etat espagnol
GRABER BASA

PROTOCOLE

Les Hautes Parties Contractantes,
Dsirant apporter des pr~cisions sur l'application de certaines dispositions du

traitd en date de ce jour sur la protection des indications de provenance, des appella-
tions d'origine et des denominations similaires,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s formant partie int~grante du trait6:
1. Les articles 2 et 3 du present trait6 n'obligent pas les Etats contractants h ap-

pliquer, au moment oii les produits ou marchandises couverts par des denominations
protegees en vertu des articles 2 et 3 du trait6 sont mis dans le commerce sur leur ter-
ritoire, les dispositions lgislatives et administratives de l'autre Etat contractant rela-
tives au contr6le administratif, notamment celles qui concernent la tenue des
registres d'entrde et de sortie et la circulation desdits produits ou marchandises.

2. Les articles 2 et 3 du trait6 ne sont pas applicables aux d6nominations de
races d'animaux.

I1 en est de mEme pour les denominations qui, en raison de la Convention inter-
nationale du 2 d6cembre 1961 pour la protection des obtentions v6g6tales, doivent
etre employ6es pour d6signer des varidt6s, A condition que cette convention soit en-
tr6e en vigueur dans les relations entre les Etats contractants.
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3. Le trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions r~glementant dans chacun
des Etats contractants l'importation de produits et de marchandises. L'article 7 reste
r~serv6.

4. Les locutions latines correspondantes sont consid~r~es comme des traduc-
tions des denominations protdgees selon les articles 2 et 3 du traitd (article 4,
2 e alin~a, du traitS); il en est de meme du terme oromand, pour la denomination
o Suisse frangaise. La protection accord~e par l'article 4, 2e alin~a, du traitS, aux ad-
jectifs d~rivds de denominations protegdes s'6tend 4galement & l'abrdviation oBind-
ner> dans le cas du nom du canton des Grisons.

5. La protection du nom <Iberia>> rdsultant de l'article 2, alin~a I du trait
n'exclut pas l'utilisation de ce nom en Suisse pour des produits ou marchandises de
provenance portugaise.

6. Les noms des regions et provinces espagnoles, vis~s A l'article 2, premier
alin~a du traitd sont les suivants :

Rdgions

Andalucia Castilla la Nueva Le6n
Arag6n Castilla la Vieja Murcia
Asturias Catalufia Navarra
Baleares Extremadura Valencia
Canarias Galicia Vascongadas

Provinces

Alava Granada Palmas (Las P.)
Albacete Guadalajara Pontevedra
Alicante Guiptizcoa Sahara Espafiol
Almeria Huelva Salamanca
Avila Huesca Santa Cruz de Tenerife
Badajoz Ja~n Santander
Baleares Le6n Segovia
Barcelona Lrida Sevilla
Burgos Logrofio Soria
Cdceres Lugo Tarragona
Cddiz Madrid Teruel
Castell6n Mdlaga Toledo
Ciudad Real Murcia Valencia
C6rdoba Navarra Valladolid
Corufia (La C.) Orense Vizcaya
Cuenca Oviedo Zamora
Gerona Palencia Zaragoza

7. Les noms des cantons suisses vis~s A l'article 3, premier alin~a du trait6 sont
les suivants :
Appenzell BAle Glaris

Appenzell Rhodes Ext6rieu- Bale-Ville Grisons
res Bdle-Campagne Lucerne

Appenzell Rhodes lnt6rieu- Berne Neuchatel
res Fribourg Saint-Gall

Argovie Gen~ve Schafthouse
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Schwyz Unterwald Valais
Soleure Obwald Vaud
Tessin Nidwald Zoug
Thurgovie Uri Zurich

8. Les denominations suivantes figurant aux annexes A et B au trait6 ne peu-
vent etre utilis~es dans l'autre Etat contractant qu'avec le nom du pays d'origine ou
toute autre denomination indiquant clairement la provenance du produit•

Denominations espagnoles en Suisse: Denominations suisses en Espagne:
Vins Vins
Barberd Chablais
Conca de Barberd D6ttingen
Rodafia Erlenbach

Forst
Hermitage
Johannisberg
Montagny
Saint-Aubin
Winkel

9. Les indications relatives aux qualitds substantielles au sens de l'article 5 du
trait sont :

Pour les vins espagnols:
Vino noble de mesa Oloroso
Vino generoso Amontillado
Generoso Rancio
Fino

Sur demande 6crite de l'un des Etats contractants, la liste des indications figu-
rant ci-dessus peut atre modifide ou compl6t6e avec l'accord de l'autre Etat contrac-
tant. Toutefois, chaque Etat contractant a la facult6 de limiter ladite liste d'indica-
tions de produits ou de marchandises provenant de son territoire sans l'accord de
l'autre Etat contractant.

10. 1o La protection confdr6e h la d6nomination <<Gruyere)), figurant h l'an-
nexe B au trait6, est assurde tant que l'Espagne n'est pas partie a la Convention inter-
nationale sur 'emploi des appellations d'origine et d6nominations de fromages,
sign6e h Stresa le 1er juin 1951.

20 Le dM1ai vis6 h l'article 8, 2e alin6a, est port6 h huit ans en faveur des personnes
et des socidtds espagnoles qui, elles-m~mes ou leurs pr6d6cesseurs en droit, utilisaient
licitement, pour des fromages espagnols, au moment de la signature du trait6, la d6-
nomination << Gruyre)) sur le territoire de l'Etat espagnol.

11. Le dM1ai vis6 h l'article 8, alin6a 1 du trait6 est port6 a huit ans en ce qui
concerne les r6cipients en verre ou de c6ramique sur lesquels est grav6e une
d6nomination prot6g6e en vertu du trait6.

FAIT A Berne, le 9 avril 1974, en deux exemplaires originaux r6dig6s en langues
frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Conf6d6ration suisse Pour l'Etat espagnol

GRABER BASA

Vol. 1127, 1-17545



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

ANNEXE A

I

COMMUNES ET ZONES VITICOLES AYANT DROIT D'UTILISER

LES APPELLATIONS D'ORIGINE CITtES EN MARGE

Appellations d'origine

Jerez-Xeres-Sherry
Manzanilla-Sarildcar

de Barrameda

Mdlaga

Montilla y Moriles

Rioja

Communes

Chiclana de la Frontera
Chipiona
J6rez de la Frontera
Puerto de Santa Maria
Archidona
Competa
Cuevas de San Marcos
Mdlaga
Aguilar de la Frontera
Cabra
C6rdoba
Dofia Mencia
Los Moriles
Lucena

Rioja Alta:

Abalos
Alesanco
Ales6n
Anguciana
Arenzana de Abajo
Arenzana de Arriba
Azofra
BadarAn
Bafios de Rio Tobia
Bobadilla
Briflas
Briones
Camprovin
Cafias
Canillas
CArdenas
Casalarreina
Cell6rigo
Cenicero
Cihuri
Cordovin
Cuzcurrita
Entrena
Fonzaleche
Fuenmayor
Gimileo
Haro

Communes

Puerto Real
Rota
Sanldcar de Barrameda
Trebujena
Montes de MAlaga
Ronda
Torrox
V6lez Mdlaga
Montemayor
Montilla
Monturque
Nueva Carteya
Puente Genii

Herramlluri
Hormilla
Hormilleja
Hornos de Moncalvillo
Hu6rcanos
Leiva
Logrofio
Manjarr6s
Medrano
Ndjera
Navarrete
Ochanduri
Ollauri
Rodezno
Sajazarra
San Asensio
San Vicente
Sojuela
Sot6s
Trigo
Treviana
Tricio
Urufluela
Ventosa
Villalba de Rioja
Villar de Torre
Zarrat6n
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Appellations d'origine

Rioja (suite)

Tarragona
Tarragona clIsico
Tarragona campo

Communes

Rioja Alavesa:

Bafios de Ebro
Barriobusto
Cripin
Elciego
Elvillar
Labastida
Labranza
Laguardia
Lanciego

Rioja Baja:

Agoncillo
Alberite
Alcanadre
Aldeanueva de Ebro
Alfaro
Andosilla
Arnedo
Ausejo
Autol
Azagra
Bergasa
Calahorra
Corera
El Redal
El Villar de Arnedo
Galilea de Rioja

Alcover
Aleixar
Alforja
Ali6
Alm6ster
Altafulla
Argentera
Asc6
Benisanet
Borjas del Campo
Botarell
BrAfin
Cabac6s
Cambrils
Capsanes
Castellvell
Catllar
Colldej6n
Constanti
Corbera
Cornulleda
Dosaiguas
Gandesa
Garcia

Communes

La Puebla de Labarca
Leza
Moreda de Alava
Navaridas
Oy6n
Salinillas de Burad6n
Samaniego
Villabuena de Alava
Y6cora

Grdvalos
Lagunilla de Jubera
Mendavia
Murillo de Rio Leza
Oc6n
Pradej6n
Quel
Ribafrecha
Rinc6n de Soto
San Adridn
Santa Engracia de Jubera
Sartaguda
Tudelilla
Viana
Villamediana de Iregua

Garidells
Ginestar
Guiam6ts
La Canonja
La Figuera
La Nou de Gayd
La Riera
La Secuita
La Selva
Marsd
Masllor6ns
Mas6
Maspujols
Masroig
Mild
Miravet
Montbri6 de Tarragona
Monferri
Montroig
Mora la Nueva
Mora de Ebro
Morell
Nulles
Pallaresos
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Appellations d'origine

Tarragona (suite)

Priorato

Ribero

Valdeorras

Alella

Alicante

Communes

Perafort
Pobla de Mafumet
Pobla de Montornts
Prades
Pratdip
Puigplat
Renau
Ruidecafias
Ruidec6ls
Rodafia
Rourell
Ruid6ns
Salom6
Tarragona
Tivisa

Bellmunt
Falset
Gratallops
La Morera de Montsant
Llod
Mola
Poboleda

Arnoya
Beade
Carballeda de Avia
Castrelo de Mifio

El Barco
El Bollo
Carballeda de Valdeorras
Laroco

Alella
Cabrils
Martorellas
Masnou
Mongat
Premid de Mar
San Ginds de Vilasar

Agost
Alicante
Aspe
Bafieres
Benejama
Biar
Campo de Mirra
Cafiada de Alicante
Castalla
Elda
Hond6n de las Nieves
Hond6n de los Frailes

Communes

Torre de Fontambella
Torre del Espafiol
Torredembarra
Vallmell
Valls
Vandell6s
Vespella
Vilabella
Vilallonga
Vilanova de Escornalbou
Vilaplana
Vilarredona
Vilaseca
Vinebre
Vifiol y Archas

Porrera
Reus
Torroja
Valls
Vilella Alta
Vilella Baja

Cenile
Leiro
Ribadavia

La Rtia
Rubiana
Villamartin

San Fausto de Campcentellas
San Pedro de Premii
Santa Maria de Martorellas
Tey~t
Tiana
Vallromanas

Ibi
La Alguefia
Monforte del Cid
Mon6var
Novelda
Onil
Petrel
Pinoso
Salinas
Sax
Tibi
Villena
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Appellations d'origine

Alicante (suite)

Valencia

Utiel-Requena

Communes

Alcalali
Beniarbeig
Benichembla
Benidoleig
Benimeli
Benisa
Benitachell
Calpe
Castell de Castells
Denia
Gata de Gorgos
Jal6n
J;vea
Lliber

Albaida
Carlet
Casinos
Chelva
Jdtiva
Liria

Agullent
Alcublas
Alfarrasi
Alpuente
Aras de Alpuente
Ayelo Malferit
Baldovar
Belgida
Bellus
Benaguacil
Benicolet
Beniganim
Benisano
Betera
Bufali
Bugarra
Castell6n de Rugat
Catadau
Cuatretonda
Chulilla
Guadasequies
La Yesa
Loriguilla

Camporrobles
Caudete de la Fuentes
Fuenterrobles
Requena
Siete Aguas

Communes

Miraflor
Murla
Ondara
Orba
Parcent
Pedreguer
Sagra
Sanet y Negrals
Senija
Setla y Mirarrosa
Teulada
Tormos
Vail de Laguart
Vergel

Onteniente
Pedralba
Sagunto
Torrente
Valencia
Villar del Arzobispo

Losa del Obispo
Luchente
Llombay
Mogente
Moncada
Monserrat
Montaverner
Montesa
Montichelvo
Montroy
Olleria
Otos
Palomas
Picasent
Puebla del Duch
Real de Montroy
Ribarroja
Rugat
Terrateig
Titaguas
Vallada
Villamarchante

Sinares
Utiel
Venta del Moro
Villagordo del Cabriel
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Appellations d'origine

Utiel Requena (suite)

Cheste

Carifiena

Navarra

Communes

Calder6n
Campo Arcis
Casas Eufemia
Casas de Moya
Casas de Pradas
Casas del Rey
Casas de Soto
Hortunas
Jaraguas
La Portera
La Torre
Las Cuevas
Las Monjas

Alborache
Bufiol
Cheste
Chiva
Dos Aguas

Aguar6n
Alfam~n
Almonacid de la Sierra
Alpartir
Carifiena
Consuenda

Ribera Baja : (Navarra)
Ablitas
Arguedas
Barillas
Cascante
Cintru~nigo
Corella

Ribera Alta: (Navarra)
Allo
Arellano
Armafianzas
Arr6niz
Barbarin
Bargota
Bervinzana
Caparroso
Carcar
Carcastillo
Cdseda
Dicastillo
Desojo
El Busto
Faloes
Funes

Communes

Los Cojos
Los Corrales
Los Duques
Los Isidros
Los Mancos
Los Pedrones
Los Ruices
Pont6n
Rebollar
San Antonio
San Juan
Sardineros

Godolleta
Macastre
Turis
YAtova

Encinacorba
Longares
Paniza
Tosos
Villanueva del Huerva

Fitero
Monteagudo
Murchante
Tudela
Tulebras

Gallipienzo
LArraga
Lazagurria
Lerin
Losada
Los Arcos
Luquin
Marcilla
M6lida
Miranda de Arga
Moretin
Murillo el Cuende
Murillo el Fruto
Olite
Oteiza
Peralta

Vol. 1127,1-17545



68 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

Appellations d'origine

Navarra (suite)

Panad~s

Communes

Pitillas
San Martin de Unx
Sansoain
Sansol
Santacara

Valdizarbe:
Averin
Adios
Aftorbe
Artajona
Artazu
Ayegui
Barasoain
Biurrun
Cirauqui
Eneriz
Estella
Garinoain
Legarda
Leoz

Montafia: (Navarra)

Aibar
Esclava
Exprogui
Javier
Leache

Aiguamurcia
Albiflana
Arb6s
Aviflonet
Bafieras
Begas
Bellvey
Cabrera de Igualada
Calafell
Cafiellas
Castellet y Cornal
Casteivi de la Marca
Creixell
Cubellas
Cunit
Fontrubi
Gelida
La Bisbal del Panad~s
La Granada
La Llanuca
Las Cabailas
Llordns del Panad~s

Communes

Sesma
Tafalla
Tores del Rio
Uju6
Villafranca

Mendigorria
Muruzabal
Obanos
Oloriz
Orisoain
Pueyo
Puente la Reina
Tiebas
Tirabo
Ucar
Unzue
Uterga
Villatuerta

Lerga
Li~dana
Lumbier
Sada
Sangiesa

Mediona
Montmell
Oldrdola
Olesa de Bonesvalls
Olivella
Pachs
Pla del Panad~s
Pontons
Puigdalba
Roda de Bari
San Cugat Sasgarrigas
San Jaime dels Domenys
San Martin Sarroca
San Pedro de Ribas
San Pedro de Riudevitlles
San Quintin de Mediona
San Sadurni de Noya
Santa F6 de Panad6s
Santa Margarita y Monjos
Santa Oliva
San Vicente de Calders
Sitges
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Appellations d'origine

Panad(s (suite)

Jumilla

Huelva

Mancha

Communes

Subirats
Torrelavid
Torellas de Foix
Vendrell

Albatana
Fuente Alamo
Hellin-Tobarra

Almonte
Beas
Bollulos Par del Condado
Bonares
Chucena
Hinojos
La Palma del Condado
Lucena del Puerto
Manzanilla

Barrax
El Bonillo
Fuensanta
La Herrera
La Roda
Lezuza

Albaladejo
Alcazar de San Juan
Alcolea de Calatrava
Aldea del Rey
Alhambra
Almagro
Almedina
Almod6var del Campo
Arenas de San Juan
Argamasilla de Alba
Argamasilla de Calatrava
Ballesteros de Calatrava
Bolafhos de Calatrava
Calzada de Calatrava
Campo de Criptana
Caracuel
Carri6n de Calatrava
Carrizosa
Castellar de Santiago
Ciudad Real
Daimiel
Ferndncaballero
Fuenllana
Fuente del Fresno
Granmtula del Calatrava

Communes

Villafranca del Panad~s
Villanueva y Geltri
Villovi

Jumilla
Montealegre
Ontur

Moguer
Niebla
Palos de la Frontera
Rociana del Condado
San Juan del Puerto
Trigueros
Villalba del Alcor
Vilarrasa

Minaya
Montalvo
Munera
Ossa de Montiel
Villarrobledo

Herencia
La Solana
Las Labores
Malag6n
Manzanares
Membrilla
Miguelturra
Montiel
Pedro Mufioz
Piedrabuena
Poblete
Porzuna
Pozuelo de Calatrava
Puebla del Principe
Puerto Lipice
San Carlos del Valle
Santa Cruz de Mudela
Socu~llamos
Terrinches
Tomelloso
Torre de Juan Abad
Torrenueva
Torralba de Calatrava
Valenzuela de Calatrava
Villahermosa
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Appellations d'origine

Mancha (suite)

Communes

Villamanrique
Villamayor de Calatrava
Villanueva de la Fuente

Acebr6n
Alberca de Zdncara
Alcdzar del Rey
Alconchel de la Estrella
Almendros
Almonacid del Marquesado
Atalaya de Cafiavate
Barajas de Melo
Belinch6n
Belmonte
Cafiadajuncosa
Carrascosa de Haro
Casas de Fernando Alonso
Casas de Guijarro
Casas de Haro
Casas de los Pinos
Castillo de Garcimufioz
Cervera del Llano
El Cafiavate
El Hito
El Pedernoso
El Provencio
Fuente de Pedro Naharro
Fuentelespino de Haro
Honrubia
Hontanaya
Horcajo de Santiago
Huelves
La Almarcha
La Hinojosa
Las Mesas
Las Pedrofieras
Leganiel

Ajofrin
Almonacid de Toledo
Cabafias de Yepes
Cabezamesada
Camufias
Consuegra
Corral de Almaguer
Chueca
Dosbarrios
El Toboso
Huerta de Valdecardbanos

Communes

Villar del Pozo
Villarta de San Juan
Villarubia de los Ojos

Los Hinojosos
Montreal del Llano
Montalbanejo
Mota del Cuervo
Olivares del Jticar
Osa de la Vega
Paredes
Pifiarejo
Pozoamargo
Pozorrubio
Puebla de Almenara
Rada de Haro
Rozal6n del Monte
Saelices
San Clemente
Santa Maria del Campo Rus
Santa Maria de los Llanos
Sisante
Taranc6n
Torrubias del Castillo
Tresjuncos
Tribaldos
Ucl~s
Vara del Rey
Villaescusa de Haro
Villalgardo del Marquesado
Villamayor de Santiago
Villar de Cafias
Villar de la Encina
Villarejo de Fuentes
Villares de Saz
Villarubio
Zarza del Tajo

La Guardia
La Puebla de Almoradiel
La Villa de Don Fadrique
Lillo
Los YWbenes
Madridejos
Manzaneque
Marjaliza
Mascaraque
Miguel Esteban
Mora
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Appellations d'origine

Mancha (suite)

Manchuela

Communes

Nambroca
Noblejas
OcafIa
Ontigola con Oreja
Orgaz con Arisgotas
Quero
Quintanar de la Orden
Romeral
Santa Cruz de la Zarza
Sonseca con Casalgordo
Tembleque

Abengibre
Alatoz
Albacete
Alborea
Alcald del Jdcar
Balsa de Ves
Carceldn
Casas de Juan Ndifiez
Casas de Ves
Casas-Ibdfiez
Cenizate
Fuentealbilla
Golosalvo
Jorquera

Alarc6n
Aliaguilla
Almod6var del Pinar
Barchin del Hoyo
Buenacho de Alarc6n
Campillo de Altobuey
Cardeneto
Casasimarro
Castillejo de Iniesta
Chumillas
El Herrumblar
El Peral
El Picazo
Enguidanos
Gabald6n
Garaballa
Granja de Iniesta
Granja de Campalbo
Hontecillas
Iniesta
Landete
La Pesquera
Ledafia

Communes

Turleque
Urda
Villacafias
Villafranca de los Caballeros
Villaminaya
Villamuelas
Villanueva de Alcardete
Villanueva de Bogas
Villarrubia de Santiago
Villatobas
Yepes

La Gineta
La Recueja
Madrigueras
Mahora
Motilleja
Navas de Jorquera
Pozo-Lorente
Tarazona de la Mancha
Valdeganga
Villa de Ves
Villalgordo del Jticar
Villamalea
Villatoja
Villavaliente

Minglanilla
Mira
Montilla del Palancar
Narboneta
Olmedilla de Alarc6n
Paracuellos
Piqueras del Castillo
Pozoseco
Puebla del Salvador
Quintanar del Rey
Rubielos Altos
Rubielos Bajos
Solera del Gabald6n
Talayuelas
Tbar
Vallehermoso de la Fuente
Valverdejo
Villagarcia del Llano
Villalpardo
Villanueva de la Jara
Villarta
Villora
Ymeda
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Appellations d'origine

Almansa

M~ntrida

Valdepefias

Conca de Barberi

Terra Alta

Valle de Monterey

Yecla

Ampurddn-Costa Brava

Communes

Almansa
Alpera
Bonete
Caudete
Chinchilla
Corral Rubio

Alcab6n
Aldeaencabo
Almorox
Arcicollar
Camarena
Camarenilla
Cardiel de los Montes
Carmena
Carpio de Tajo
Casarrubios del Monte
Castillo de Bayuela
Chozas de Canales
Domingo Prez
El Casar de Escalona
Escalona
Escalonilla
Fuensalida
Garciatiin
Hinojosa de San Vicente
Hormigos
Huecas

Santa Cruz de Mudela

Barbert
Blancafort
Espluga de Francoli
Montblanch
Pira
Rocafort de Queralt

Arnts
Batea
Bot
Caseras
Corbera de Ebro
Fatarella

Castrelo del Valle
Monterrey

Yecla

Agullana
Buadella
Cabanas
Cadaqu~s
Cantallops

Communes

Higueruela
Hoya Gonzalo
Ptrola
Pozohondo
Villar de Chinchilla

Los Cerralbos
Maqueda
M~ntrida
Nombela
Noves
Nufio G6mez
Otero
Paredes
Pelahustin
Portillo
Puebla de Montalbdn
Quismondo
Real de San Vicente
Santas Cruz de Retamar
Santa Olalla
Torre de Esteban Hambr:n
Torrijos
Val de Santo Domingo
Valmojado
Venta de Retamosa
Villamiel

Valdepefias

Sarreal
Solivella
Vallclara
Vilavert
Vimbodi

Gandesa
Horta de San Juan
Prat de Compte
Pinell de Bray
Pobla de Masaluca
Villalba de los Arcos

Oimbra
Verin

Capmany
Cistella
Colera
Darnius
Espolla
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Appellations d'origine

Ampurddn-Costa Brava
(suite)

Communes

Garriguella
La Junquera
Llansa
Llers
Masarach
Mollet de Perelada
Palau-Sabadera
Perelada
Pont de Molins
Portbou
Pou

Communes

Puerto de la Selva
Rab6s
Rosas
San Clemente Sasebas
Selva del Mar
Terradas
Vilajuiga
Vilamaniscle
Vilanova de la Muga
Viure

NOMS GEOGRAPHIQUES DE COMMUNES ET DE ZONES VITICOLES TYPIQUES

Provinces Communes Zones
Betanzos
Santiago de Compostela
Amandi
Chantada
Monforte de Lemos
Navia de Suarna
Quiroga
San Clodio

Carballino
Los Peares
Manzaneda
Puebla de Trives

Barro
Caldas de Reyes
Cambados
Meafho
Meis
Portas
Poyo
Ribadumia
Sangenjo
Villagarcia
Villanueva de Arosa

Arb6
Creciente
Mondariz
La Nieves
Puenteares
Salceda
Salvatierra de Mifio

Valle de Arnoya

Valle del Saints
Albarifto del Salnts
Cambados
Tierra de Cambados

Condado del Miflo
Condado del Tea
Valle del Tea
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Provinces
Pontevedra (suite)

Communes
El Rosal
La Guardia
Tomifio
Tuy

El Rosal

Tierras de Hio y Alddn
Valle Mifior

Oviedo
Vizcaya

Le6n El Bierzo

La Bafieza

Cangas del Narcea
Baquio
Onddrroa
Cacabelos
Villafranca del Bierzo
Arganza
Toral de los Vados
Carracedelo
Ponferrada
Cabafas Raras
Sancedo
Priaranza del Bierzo
Cubillos del Sil

La Bafieza
Le6n
Sahagiin
Valencia de Don Juan

Benavente
Bermillo de Sayago
Fuentesauco
Toro
Villalpando
Zamora

Pefiaranda de Bracamonte
Sequeros
Cebreros
Ar6valo

Aranda de Duero
Roa

Palencia

La Seca
Medina del Campo
Medina de Rioseco
Nava del Rey
Olmedo
Rueda
Tordesillas
Valoria la Buena
Valladolid
Vallal6n de Campos
Cigales
Peflafiel

Tierra de Cebreros

Ribera del Duero

El Cerrato

Ribera del Duero
Tierra de Medina
La Nava

Zamora

Salamanca

Avila

Burgos

Palencia

Valladolid
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Provinces Zones

Somontano

Campo de Calatayud

Campo de Borja

Huesca

Zaragoza

Communes

Barbastro
Huesca

Calatayud
Villalengua
Ateca
Munebrega
Miedes
Jarque
Cervera
Tierga
Villarroya de la Sierra
Maluenda
Borja
Ainz6n
Magall6n
Pozuelo
Tabuenca
Fuendejal6n
Almunia de Dofia Godina
Daroca
Tarazona

Alcafiiz
Calamocha
Hijar
Valderrobles

Borjas Blancas
Cervera

Arenys de Mar
Barcelona
Granollers
Igualada
Manresa
Martorell
Matar6
Pl de Bajes
Sabadell
San Feliti de Llobregat
Tarrasa

Benisalem
Felanitx
Inca
Mallorca
Manacor
Menorca

Cafiameros
Montdnchez

Monttnchez

San Sadurni de Noya
Malvasia de Sitges

Teruel

Lerida

Barcelona

Baleares

Cdceres
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Provinces

Badajoz

Madrid

Alicante

Almeria

Castell6n de la Plana

Granada

Murcia
Islas Canarias

Communes

Alburquerque
Aimendralejo
Badajoz
Guarefia
Los Santos de Maimona
MWrida
Zafra

Cadalso de los Vidrios
Cenicientos
Chinch6n
Colmenar de Oreja
Navalcarnero
San Martin de Valdeiglesias
Valmojado
Villa del Prado

Alcoy
Benejama
Callosa de Ensarrid
Jijona

Laujar

Albocdcer
Castell6n
San Mateo
Vinaroz

Albond6n
Albufiol
Santa Fe de Granada

Bullas

Zones

Tierra de Barros
Almendralejo
La Serena

Arganda

Costa de Granada

Malvasia de Tenerife
Malvasia de Lanzarote

III

NoMs SPECIFIQUES DE VINS ET DE BOISSONS DERIVECS DU VIN

Virs :
Cava (vin mousseux)
Chacoli
Criadera
Granvds (vin mousseux)
Palo Cortado
Solera
Vino enverado

Boissons ddrivdes du vin:
Clarea
Sangria
Zurra
(except6 les boissons pr~par~es sur place
pour la consommation immediate)
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IV

NOMS GEOGRAPHIQUES D'AUTRES BOISSONS ALCOOLIQUES

Aguardiente de cafia de Motril
Anis de Cazalla (protegido con Denomina-

naci6n de Origen)
Anis de Chinch6n
Anis de la Costa Brava
Anis de Oj6n
Anis de Rute
Ginebra de Menorca

Palo de Mallorca
Ron Canario
Ron de Motril
Ron Costa del Sol
Sidra de Asturias
Sidra de Berriatua
Sidra de Ond~irroa

NoMs GEOGRAPHIQUES DE FRUITS, DE PRODUITS HORTICOLES ET D'AUTRES PRODUITS

DE L'AGRICULTURE ET DE L'ECONOMIE ANIMALE QUI EN SONT DERIVES

Fruits et produits horticoles

Aceituna gordal de Sevilla
Aceituna manzanilla de Sevilla
Aceituna sevillana
Alcaparras de Mallorca
Alcaparras de Murcia
Almendras de Mallorca
Almendras de Tarragona
Avellanas de Tarragona
Cebollas de Liria
Cebollas de Valencia
Cerezas de Jerte
Ciruelas claudias de Tolosa
DAtiles de Elche
Espdrragos de Aranjuez
Fresas y fresones de Aranjuez
Higos secos de Fraga
Higos secos de Huelva
Limones de Murcia
Melocotones de Arag6n
Melocotones de Lrida
Melocotones de Murcia

Azafrdn de La Mancha
Claveles de La Maresma

Produits

Butifarra catalana
Chorizo de Cantimpalos
Chorizo de Pamplona
Jam6n de Jabugo
Jam6n de Cumbres Mayores

Melocot6n de Calanda
Melones de Elche
Melones tendrales de Valencia
Melones de Villaconejos
Naranja amarga de Sevilla
Pasas de Denia
Pasas de Mtlaga
Pepinos de Calahorra
Pepinos de Gran Canaria
Peras de Aranjuez
Peras limoneras de Extremadura
Peras limoneras de Lrida
Pimiento de Murcia
Pimiento de la Rioja
Plitanos de Canarias
Tomate de Alicante
Tomate de Canarias
Uvas de Aledo
Uvas de Almeria
Uvas de MAlaga

4 utres produits de l'agriculture

Piment6n de Murcia
Piment6n de La Vera

de l'conomie animale et de I'agriculture

Jam6n de Tr~velez
Jam6n serrano
Lac6n de Galicia
Miel de La Alcarria
Morcilla de Burgos
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Queso de Burgos
Queso de Cabrales
Queso gallego
Queso de Herencia
Queso de Idiazdbal
Queso de Mah6n (Espafia)
Queso manchego
Queso del Roncal
Queso de San Sim6n
Queso de Villal6n
Queso de Arag6n
Queso de los Bellos (bellusco)
Queso de Cervera
Queso de Gobea

Queso de Grazalema
Queso de Ordufia
Queso de Oropesa
Queso de los Pedroches
Queso de Puzol
Queso torta del Casar
Queso de La Armada
Queso del Cebrero
Queso de Gamonedo
Queso de Le6n
Queso pasiego
Queso de la Ulloa
Salchich6n de Vich
Sobreasada de Mallorca

Produits manufacturds et conserves

Aceite de Baena
Aceite de Borjas Blancas
Aceite de Tortosa
Almendras de AlcacA
Callos madrilefia (exclusivement sous forme

de conserves)
Callos riojana (exclusivement sous forme

de conserves)
Cigarrillos de Canarias
Cocido madrileho (exclusivement sous forme

de conserves)
Dulce de membrillo de Puente Genii

Calzado de Elda
Calzado de Inca

Fabada asturiana (exclusivement sous forme
de conserves)

Frutas confitadas de Arag6n
Mantequilla de Soria
Mazapdn de Toledo
Paella Valenciana (exclusivement sous forme

de conserves)
Puros de Canarias
Turr6n de Alicante
Turr6n de Guirlache de Zaragoza
Turr6n de Jijona

NoMS GtOGRAPHIQUES DE PRODUITS INDUSTRIELS

Articles en cuir
Calzado de Menorca
Marroquineria de Ubrique

Alfombras de La Alpujarra
Alfombras de esparto de Ubeda
Bordados de Lagartera
Bordados de Mallorca

Cerdmica de Manises
Cerdmica de Talavera

Muebles de Manacor

Articles textiles
Goyescas, mantillas y velos de Granada
Mantas de Palencia
Patios de Sabadell
Paios de Tarrasa

Ceramique
Porcelana del Bidasoa

Meubles
Muebles de Sonseca
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Orfivrerie, joaillerie, filigrane et ferronnerie d'art
Artesania de Eibar Filigrana charra (Salamanca)
Artesania de Toledo Hierros artisticos de Toledo
Bisuteria de Menorca Perlas de Manacor o de Mallorca
Filigrana de C6rdoba

Armes

Armas de fuego de Eibar
Espadas y cuchillos de Toledo

Agua de Betelti
Agua de Carabafia
Agua de Verin
Agua de Lanjar6n

Navajas y cuchillos de Albacete

NOMS GEOGRAPHIQUES D'EAUX MINERALES

Agua de Malavella
Agua de Mondariz
Agua de Solares

ANNEXE B

I. VINS

A. SUISSE ROMANDE

Indication de provenance r6gionale:

Oeil de Perdrix

1. Canton du Valais

Indications de provenance r~gionales:

Amigne Humagne
Arvine Johannisberg
DWle Rouge d'enfer (H61lenwein)
Fendant Vin des payens (Heidenwein)
Goron Vin du Glacier
Hermitage (ou Ermitage)

Noms de communes, de crus et de clos
Ardon Grand-BrOl
Ayent Granges
Bramois (Bramis) Grimisuat
Branson La Folie
Chalais Lentine
Chamoson Leuk (Lo&he)
Champlan Leytron
Charrat Magnot
ChAtaignier Martigny (Martinach)
Chermignon Midge
Clavoz Molignon
Conthey Montagnon
Coquimpex Montana
Corin Muraz
Fully Ollon
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Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Saint-L6onard
Saint-Pierre de Clages
Salquenen (Salgesch)
Savi~se
Saxon

Bonvillars
Chablais
La C6te

Sierre (Siders)
Signise
Sion (Sitten)
Uvrier
Varen (Varone)
V6troz
Veyras
Visp (Vifge)
Visperterminen

2. Canton de Vaud
Noms de regions :

Les C6tes de I'Orbe
Lavaux
Vully

Indications de provenance r6gionales:
Salvagnin

Noms de communes, de crus et de clos

Dorin

Bonvillars
Bonvillars
Concise
Corcelles

Chablais
Aigle
Bex
Ollon

La C6te
Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
ChAteau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
Fchy
Founex

Lavaux
Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
ChAtelard
Chexbres

Grandson
Onnens

Villeneuve
Yvorne

Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vuffiens-le-ChAteau

Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
D~zaley
Epesses
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Rivaz
Saint-LUgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Faverges
Grandvaux
Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex

Les C6tes de I'Orbe
Arnex
Orbe

Vully
Vallamand

Valleyres sous Rance

Perlan

Mandement

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy

La B6roche

Auvernier
Bevaix
B61e
Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrche

Vully

Cheyres
Mtier
Mur

3. Canton de Genve

Indication de provenance r~gionale:

Nom de r6gion :

Noms de communes, de crus et de clos
Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton de Neuchdtel

Nom de r6gion :

Noms de communes, de crus et de clos
Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton de Fribourg

Nom de r6gion :

Noms de communes, de crus et de clos
Nant
Praz
Sugiez
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6. Canton de Berne

Nom de r6gion•

Lac de Bienne

Noms de communes, de crus et de clos
Alferm~e Oberhofen
Chavannes (Schafis) Schernelz (Cergnaux)
Erlach (Cerlier) Spiez
lie de Saint-Pierre (St. Petersinsel) Tiischerz (Daucher)
La Neuveville (Neuenstadt) Twann (Douanne)
Ligerz (Gl6resse) Vingelz (Vigneule)

B. SUISSE ORIENTALE

Indication de provenance r6gionale:
Clevner

Zuirichsee
Limmattal
Zurcher Unterland

Weinlandwein

1. Canton de Zurich

Noms de r6gions :
Weinland/Kanton Zurich (non pas Wein-

land> sans adjonction)

Indications de provenance r6gionales:
Zirichseewein

Noms de communes, de crus et de clos

Ziirichsee
Appenhald
Erlenbach
Feldbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kuisnacht
Lattenberg
Mannedorf

Limmattal
Weiningen

Zircher Unterland
Bachenbilach
Boppelsen
Buchs
Biilach
Dittlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Huintwangen

Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stdfa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Wadenswil

Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel
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Weinland/Kanton Ziirich (et non <<Weinland>> sans adjonction)

Andelfingen
Benken
Berg am Irchel
Dachsen
Dinhard
Dorf
Flaach
Flurlingen
Henggart
Hettlingen
Humlikon
Neftenbach
Ossingen
Rheinau

Beringen
Blaurock
Buchberg
Chaferstei
Dbrflingen
Eisenhalde
Gdchlingen
Hallau
Heerenberg
L6hningen

Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
G6tighofen
Herdern
Hiittwilen
Iselisberg
Kalchrain
Karthause

Altstdtten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg

Rickenbach
Rudolfingen
Schiterberg
Schloss Goldenberg
Stammheim
Triullikon
Triillisberg
Truttikon
Uhwiesen
Volken
Wisendangen
Winterhur-Wiilfingen
Worrenberg

2. Canton de Schaffhouse

Noms de communes, de crus et de clos
Munot
Oberhallau
Osterfingen
Rheinhalde
Riidlingen
Siblingen
Stein a. Rhein
Thayngen
Trasadingen
Wilchingen

3. Canton de Thurgovie

Noms de communes, de crus et de clos
Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattingen
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

4. Canton de Saint-Gall

Noms de communes, de crus et de clos
Eichberg
Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
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Monstein
Pfifers
Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg

Chur
Costams
Domat/Ems
FlAsch
Igis
Jenins

Sargans
Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. Canton des Grisons

Noms de communes, de crus et de clos
Maienfeld
Malans
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton d'Argovie

Noms de communes, de crus et de clos
Mandach
Oberflachs
Remigen
Rfifenach
Rutiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wessenberg
Wettingen
Zeiningen

C. AUTRES CANTONS SUISSES

1. Canton de Bfle-Campagne
Noms de communes, de crus et de clos

Maisprach
Muttenz
Pratteln
TschApperli
Wintersingen

2. Canton de Lucerne

Nom de commune:

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kuttigen

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus

Heidegg
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3. Canton de Schwyz
Nom de commune:

Leutschen

Bondola

4. Canton du Tessin
Indications de provenance r~gionales

Nostrano

II. ALIMENTA TION ET AGRICULTURE

Articles de boulangerie, de patisserie et de confiserie
< Griiessli>> d'Aegeri (Aegeri Griiessli) Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer Bauern-

RAben>) de Baar (Baarer Raben) brot)
(<Krabeli>> de Baden (Badener Krabeli) Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Bricelets de I'Emmental (Emmentaler Bret- Languettes du Jura (Jura Ziungli)

zel) Biscuits du L6man
Gdteau aux noix de l'Engadine (Engadiner Gaufrettes et biscuits du Toggenburg

Nusstorte) Anneaux de Willisau ( Wilisauer Ringli)
D61ices foures de Gottlieben (Gottlieber Biscuits de Winterthour (Winterthurer

Hippen) Kekse)

Biire de Baar
Bire de Bellinzone
Bi~re de Butschwil
Bire de Calanda
Bi~re de Coire
Biire de Eichhof
Bi~re de I'Engadine
Bi~re de Frauenfeld
Bi~re du Gurten
Bi~re de Hochdorf
Bire de Langenthal

Escargots d'Areuse

Fras de Hallwil (Hallwiller Balchen)

Saucisses d'Ajoie
< Schfiblig)> de Bassersdorf
Saucisse de I'Emmental

Oignon de semence d'Oensingen

Bibre
Bi~re d'Orbe
Bi~re de Rheinfelden
Bi~re de Schwanden
" Mdrzen o de Uetliberg
Biire de Uster
Uto
Bi~re de Wadenswil
Bi~re de Weinfelden
Bi~re de Wil
Bi~re de Winterthour

Comestibles

Poissons
Fras de Sempach (Sempacher Balchen)

Viandes
(<Schijblig>>, saucisson-jambon d'Hallau
Charcuterie payernoise

Produits d'horticulture

Vol. 1127,1-17545



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1979

Conserves

Conserves de Bischofszell
Conserves de Lenzburg
Confitures de Lenzburg

Produits laiti

Arenenberg
Bagnes
«<Mutschli>> de Brienz (Brienzer Mutschli)
Fromage de Conches (Gomser Kase)
Fromage d'Emmental (Emmentaler Kase)

[mais non Emmental avec indication du
pays de fabrication, en caract~res de
mmes types, dimensions et couleurs]

Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg

Conserves de Rorschach
Conserves de Sargans
Conserves de Wallisellen

ers et fromagers
Gruyere (Greyerzer Kase, Gruviera) [mais

non le Gruyere d'origine franqaise]
Vacherin Mont d'Or
Fromage de Piora
Fromage de Saanen
Sbrinz
Tate de Moine (Bellelay Kase)
Fromage de I'Urserntal (Ursernkise)

Eaux mindrales
Rhazuins
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

Spiritueux

Marc d'Auvernier
Kirsch de la Bdroche
<< Rteli>> de Coire (Churer Roteli)
Bdrudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de D6le
Kirsch de I'Emmental
Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Freiamter

Pfliimliwasser)
Eau-de-vie de poires (<Theiler>> du Freiamt

(Freiamter Theilers Birnenbranntwein)
Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Freidim-

ter Zwetschgenwasser)
Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de prunes du Fricktal

Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Gotthard

Krauterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuben Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez
Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale

(Innerschwyzer Krauterbranntwein)
Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer

Kirsch)
Spiritueux de Worb

Tabac

Brissago
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Pendulettes de Brienz
Sculptures sur bois de Brienz

Machines,
Tuyaux de Choindez
Profil6 sp6cial de Gerlafingen
Robinetterie de Klus

Articles
Papier de Cham
Papier de Landquart

Jeux, jouets et ins
Boites A musique de Sainte-Croix

Poterie, p
Granite de Andeer
Granite de Calanca
Quartzite de Calanca
Calcaire de Lagern

Produi
Fil d'Aegeri (Aegeri Game)
Tissage de Hash (Hasliweberei)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne)
Tissage A la main de Saas (Saaser Hand-

gewebe)

Masques du L6tschental
Meubles de Saas

quincaillerie
Machines, produits en mtal 16ger de Men-

ziken
Articles de canalisation de Rondez

de papier
Papier de Perlen

'truments de musique

ierres, terres
Serpentine de Poschiavo
Quartzite de San Bernardino
Quartzite de Soglio
Gravier de Weiach

its textiles
Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-

webe)
Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
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Verre de Builach
Porcelaine de Langenthal

III. PRODUITS INDUSTRIELS

Verrerie et porcelaines
Verre de Saint-Prex
Cristal de Sarnen

Produits des arts industriels
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA CONFEDERACION SUIZA Y EL ESTADO
ESPANOL SOBRE LA PROTECCION DE INDICACIONES DE
PROCEDENCIA, DENOMINACIONES DE ORIGEN Y OTRAS DE-
NOMINACIONES SIMILARES

El Consejo Federal Suizo y el Jefe del Estado espafiol,
Considerando el interns de los dos Estados Contratantes en proteger eficazmente

contra la competencia desleal los productos naturales y manufacturados y especial-
mente las indicaciones de procedencia incluidas las denominaciones de origen, asi
como otras denominaciones similares reservadas a ciertos productos o determinadas
mercancias,

Han convenido concluir un Acuerdo con este fin y han designado como Plenipo-
tenciarios:

El Consejo Federal Suizo
al Sr. Pierre Graber, Consejero Federal, Jefe del Departamento Politico

Federal;
El Jefe del Estado espafiol

al Ilmo. Sr. D. Alvaro Basa Travesedo, Encargado de Negocios a.i. de Espafia
en la Confederaci6n Suiza.

Los Plenipotenciarios, despu~s de haber intercambiado sus plenos poderes, re-
conocidos en buena y debida forma han acordado lo siguiente:

Articulo 1". Cada uno de los Estados Contratantes se compromete a tomar
todas las medidas necesarias para proteger eficazmente:
1. Los productos naturales y manufacturados originarios del territorio del otro

Estado Contratante contra ia competencia desleal en las actividades industriales y
comerciales.

2. Los nombres, denominaciones y representaciones grificas mencionados en los
articulos 20, 30 y 50, pdrrafo segundo, asi como las denominaciones compren-
didas en los Anejos A y B del presente Acuerdo, conforme a este Acuerdo y a su
Protocolo anejo.

Articulo 20. (1) El nombre "Espafia", las denominaciones "Hispania",
"Spania", "Iberia" y los nombres de las regiones y provincias espafiolas, asi como las
denominaciones que figuran en el Anejo A del presente Acuerdo cuando los pirra-
fos 2 a 4 no dispongan otra cosa, estin reservados exclusivamente, en el territorio de
la Confederaci6n Suiza, a los productos o mercancias espafiolas y no pueden ser utili-
zados en aquel mis que en las condiciones previstas por la Legislaci6n del Estado
espafiol.

Sin embargo, ciertas disposiciones de esta Legislaci6n pueden ser declaradas in-
aplicables por el Protocolo anejo a este Acuerdo.

(2) Si una de las denominaciones que figuran en el Anejo A del presente Acuer-
do, con excepci6n de los nombres del Estado y de los de las regiones y provincias
espafiolas mencionados en el pdrrafo 10 es utilizada para otros productos o mer-
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cancias distintos de aquellos a los que es atribuida en el Anejo A, el pdrrafo 10 es
s6lamente aplicable:
1. Cuando la utilizaci6n es susceptible de crear perjuicio en el campo de la com-

petencia, a las empresas que empleen licitamente la denominaci6n para mer-
cancias o productos espafioles indicados en el Anejo A, a menos que exista un in-
ter~s legitimo para utilizar la denominaci6n en el territorio de la Confederaci6n
suiza para productos y mercancias que no son de origen espafiol, o

2. Cuando la utilizaci6n es susceptible de debilitar el renombre particular o el par-
ticular poder atractivo de la denominaci6n.
(3) Si una de las denominaciones protegidas segt~n el primer pdrrafo corres-

ponde al nombre de una regi6n o de un lugar situado fuera del territorio del Estado
espafiol, el primer p.Arrafo no excluye que la denominaci6n sea utilizada para indicar
la procedencia de los productos o mercancias fabricados en esta regi6n o en este lugar
a condici6n de que se excluya toda confusi6n. Sin embargo, prescripciones comple-
mentarias podrdn ser determinadas por el Protocolo anejo al presente Acuerdo.

(4) Las disposiciones del pdrrafo primero, no impiden, ademts, a cualquiera
indicar su nombre, o su raz6n comercial, en la medida en que comprende el nombre
de una persona fisica, y su domicilio o su sede, sobre los productos o mercancias,
sobre sus embalajes, sobre las etiquetas, sobre los documentos comerciales o en la
publicidad, en tanto en cuanto estas indicaciones no sirvan para distinguir los pro-
ductos o mercancias. La utilizaci6n del nombre y de la raz6n comercial como signo
distintivo es sin embargo licita si un interns legitimo la justifica.

(5) Esto se entiende sin menoscabo de lo dispuesto en el articulo 50.

Articulo 30. (1) El nombre "Confederaci6n Suiza", las denominaciones
"Suiza" y "Confederaci6n", los nombres de los cantones suizos, asi como las deno-
minaciones que figuran en el Anejo B del presente Acuerdo cuando los pdrrafos 2 a 4
no dispongan otra cosa, estdn reservados exclusivamente, en el territorio del Estado
espafiol, a los productos o mercancias suizos y no pueden ser utilizados en aquel mds
que en las condiciones previstas por la Legislaci6n suiza. Sin embargo, ciertas
disposiciones de esta Legislaci6n pueden ser declaradas inaplicables por el Protocolo
anejo al presente Acuerdo.

(2) Si una de las denominaciones que figuran en el Anejo B del presente Acuer-
do es utilizada para otros productos o mercancias distintos de aquellos a los que es
atribuida en el Anejo B, el pdrrafo 10 es s6lamente aplicable:

1. Cuando la utilizaci6n es susceptible de crear perjuicio en el campo de la com-
petencia a las empresas que empleen licitamente la denominaci6n para mer-
cancias o productos suizos indicados en el Anejo B, a menos que exista un interns
legitimo para utilizar la denominaci6n en el territorio del Estado espaiol para
productos o mercancias que no son de origen suizo, o

2. Cuando la utilizaci6n es susceptible de debilitar el renombre particular o el par-
ticular poder atractivo de la denominaci6n.

(3) Si una de las denominaciones protegidas segtin el primer pdrrafo corres-
ponde al nombre de una regi6n o de un lugar situado fuera del territorio de la Confe-
deraci6n Suiza, el primer pdrrafo no excluye que la denominaci6n sea utilizada para in-
dicar la procedencia de los productos o mercancias fabricados en esta regi6n o en este
lugar a condici6n de que se excluya toda confusi6n. Sin embargo prescripciones com-
plementarias podran ser determinadas por el Protocolo anejo al presente Acuerdo.
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(4) Las disposiciones del primer pArrafo no impiden, ademAs, a cualquiera in-
dicar su nombre, o su raz6n comercial, en la medida en que comprende el nombre de
una persona fisica, y su domicilio o sede, sobre los productos o mercancias, sobre los
embalajes, sobre las etiquetas, sobre los documentos comerciales o en la publicidad,
en tanto en cuanto estas indicaciones no sirvan para distinguir los productos o mer-
cancias. La utilizaci6n del nombre y de la raz6n comercial como signo distintivo es
sin embargo licita si un inter~s legitimo la justifica.

(5) Esto se entiende sin menoscabo de lo dispuesto en el articulo 50.

Articulo 40 . (1) Si denominaciones protegidas en virtud de los artfculos 20
y 30 son utilizadas en las actividades industriales y comerciales en violaci6n de estas
disposiciones para productos o mercancias o su acondicionamiento o embalaje o
sobre etiquetas o facturas, c6dulas de circulaci6n u otros documentos de comercio o
en la publicidad, esta utilizaci6n se reprimiri en virtud misma del Acuerdo por todos
los medios judiciales o administrativos, comprendido el embargo, que, segtin la
Legislaci6n del Estado Contratante en el cual se reivindique la protecci6n, pueda ser-
vir para luchar contra la competencia desleal o para reprimir de otra manera las
denominaciones ilicitas.

(2) Las disposiciones del presente articulo se aplicardn afn cuando estos nom-
bres o denominaciones sean utilizados, ya sea en traducci6n, ya con indicaci6n de la
verdadera procedencia, ya con el afiadido de palabras tales "rival", "calidad" o t~r-
minos similares, ya bajo forma modificada, si, en este tiltimo caso, el peligro de con-
fusi6n subsiste a pesar de la modificaci6n.

(3) Las disposiciones del presente articulo no se aplican a los productos o mer-
cancias en tr.Ansito.

Articulo 50 . (1) Las disposiciones del articulo 40 se aplican igualmente
cuando, para productos o mercancias o su acondicionamiento o embalaje o sobre las
etiquetas asi como, sobre las facturas, c6dulas de circulaci6n u otros documentos de
comercio, o en la publicidad, se utilicen signos distintivos, marcas, nombres, inscrip-
ciones o representaciones grdficas que contengan directa o indirectamente indica-
ciones falsas o susceptibles de inducir a error sobre la procedencia, el origen, la
naturaleza, la variedad o las cualidades sustanciales de los productos o mercancias.

(2) Los nombres o representaciones grdficas de lugares, edificios, monumen-
tos, rios, montafias, personajes hist6ricos y literarios, trajes, elementos o tipos del
folklore, las expresiones tipicas del lenguaje, etc., de un Estado Contratante, que
para una gran parte del pfiblico o en los medios comerciales interesados del otro
Estado Contratante en el que la protecci6n se reivindique evoquen claramente el
primer Estado, o un lugar o una regi6n de este Estado, son considerados como in-
dicaciones falsas o susceptibles de inducir a error respecto a la procedencia en el sen-
tido del pirrafo primero, si son utilizados para productos o mercancias que no son
procedentes de este Estado, a menos que en las circunstancias dadas, no se pueda
atribuir razonablemente al nombre o a la representaci6n grdfica mds que un sentido
descriptivo o de fantasia.

Art'culo 60. Las reclamaciones por violaci6n del presente Acuerdo pueden
formularse ante los Tribunales de los Estados Contratantes no solamente por las per-
sonas y sociedades que segtin la Legislaci6n de los Estados Contratantes est6n
legitimadas para ello sino tambi~n por los Sindicatos, Asociaciones y Agrupaciones
que directa o indirectamente representen a los productores, fabricantes, comer-
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ciantes o consumidores interesados y que tengan su sede en uno de los Estados Con-
tratantes, en tanto en cuanto la Legislaci6n del Estado en el cual se encuentre su sede
les de personalidad para actuar en materia civil. En las mismas condiciones pueden
hacer valer los derechos y medios de Derecho de procedimiento penal, en la medida
prevista por la Legislaci6n del Estado en el cual se desarrolle el procedimiento.

Articulo 70. (1) Cada uno de los Estados Contratantes tiene la facultad de
pedir al otro Estado que no permita la importaci6n de productos o mercancias
cubiertos por alguna de las denominaciones que figuran en los Anejos A y B del pre-
sente Acuerdo, mts que si estos productos o mercancias van acompaflados de un do-
cumento justificando que tienen derecho a la citada denominaci6n. En tales casos los
productos o mercancias no acompafiados de este documento serdn rechazados en ia
importaci6n.

(2) El Estado Contratante que formule la petici6n contemplada en el pdrrafo
precedente notificard al otro Estado Contratante las Autoridades que tienen com-
petencia para expedir el documento. Un modelo de este documento debe acompafar
esta notificaci6n.

Art'culo 80. (1) Los productos y mercancias, los embalajes, etiquetas, fac-
turas, c6dulas de circulaci6n y otros documentos comerciales, asi como los medios
publicitarios que en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo se en-
cuentren en el territorio de uno de los Estados Contratantes y que han sido provistos
licitamente de indicaciones cuya utilizaci6n prohibe el presente Acuerdo podrdn ser
vendidos o utilizados durante un periodo de dos ahos a partir de la entrada en vigor
del presente Acuerdo.

(2) AdemAs las personas o sociedades que en el momento de la firma del Acuer-
do han utilizado ya licitamente alguna de las denominaciones protegidas en virtud de
los articulos 20 y 30 tienen derecho a continuar la utilizaci6n durante un periodo que
expirard a los seis afios de la entrada en vigor del Acuerdo. Este derecho no puede ser
transmitido por disposiciones a causa de muerte o actos entre vivos, sino s6lo con la
empresa o la parte de empresa a la cual pertenezca la denominaci6n.

(3) Cuando una de las denominaciones protegidas en virtud de los articulos 20
y 30 constituya un elemento de una raz6n comercial ya utilizada licitamente en el
momento de la firma del Acuerdo le son aplicables las disposiciones del articulo 20,
pArrafo 40, primera frase y del articulo 30, pArrafo 40, primera frase, adin si esta
raz6n comercial no comprende el nombre de una persona fisica. El p'rrafo 20, frase
segunda del presente articulo es aplicable por analogia.

(4) Esto se entiende sin menoscabo de lo dispuesto en el articulo 50 .

Articulo 90. (1) Las listas que figuran en los Anejos A y B del presente
Acuerdo pueden ser modificadas o ampliadas por Canje de Notas. Sin embargo cada
Estado Contratante puede reducir la lista de denominaciones referentes a los produc-
tos o mercancias procedentes de su territorio sin el acuerdo del otro Estado Con-
tratante.

(2) En caso de modificaci6n o extensi6n de la lista de denominaciones refe-
rentes a los productos o mercancias procedentes del territorio de uno de los Estados
Contratantes son aplicables las disposiciones del articulo 80; el momento de la
publicaci6n de la modificaci6n o de la extensi6n por el otro Estado Contratante es el
que determina el comienzo de los plazos, en lugar del momento de la firma y de la en-
trada en vigor del Acuerdo.
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Articulo 100. Las disposiciones del presente Acuerdo no excluyen una protec-
ci6n mds extensa que en uno de los Estados Contratantes exista o fuera acordada, en
virtud de la Legislaci6n interna a de otras Convenciones internacionales, a las deno-
minaciones y representaciones grdficas del otro Estado Contratante protegidas segtin
los articulos 20, 30 y 50 pArrafo segundo.

Articulo 110. (1) Se crearA una Comisi6n Mixta compuesta de represen-
tantes de los Gobiernos de los Estados Contratantes para facilitar la ejecuci6n del
presente Acuerdo.

(2) La Comisi6n Mixta tiene por funci6n estudiar las propuestas tendentes a
modificar o ampliar las listas de los Anejos A y B del presente Acuerdo y que re-
quieran la conformidad de los Estados Contratantes, asi como discutir todas las
cuestiones relativas a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

(3) La Comisi6n Mixta se reunird a petici6n de uno de los Estados Con-
tratantes.

Artculo 120. Los Estados Contratantes se esforzardn para solucionar por via
diplomAtica todos los casos de violaci6n del presente Acuerdo que Ileguen a su cono-
cimiento.

Articulo 130 . (1) El presente Acuerdo debe ser ratificado; los Instrumentos
de Ratificaci6n serAn intercambiados tan pronto como sea posible.

(2) El presente Acuerdo entrard en vigor tres meses despu6s del intercambio de
Instrumentos de Ratificaci6n y se mantendrd en vigor por un periodo ilimitado.

(3) Cada uno de los Estados Contratantes puede en cualquier momento denun-
ciar el presente Acuerdo mediante preaviso con un afio de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios citados han firmado el presente Acuerdo.
HECHO en Berna, el nueve de abril de 1974, en dos ejemplares originales, redac-

tados en lengua espafiola y francesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por la Confederaci6n suiza: Por el Estado espafiol:

[Signed - Signd]' [Signed - Signj]'

PROTOCOLO

Los Estados Contratantes,
Deseando precisar algunos puntos relativos a la aplicaci6n de ciertas disposi-

ciones del Acuerdo firmado el dia de hoy sobre la protecci6n de indicaciones de pro-
cedencia, denominaciones de origen y otras demominaciones similares,

Han acordado adoptar las siguientes disposiciones que formarfn parte in-
tegrante de dicho Acuerdo:

10. Los articulos 2 y 3 del Acuerdo no obligan a los Estados Contratantes a
aplicar en sus territorios con motivo de la entrada en el comercio dentro de los
mismos de los productos o mercancias con denominaciones protegidas de acuerdo
con dichos articulos, las disposiciones legales y administrativas del otro Estado que

I Signed by Graber - Sign6 par Graber.
2 Signed by Basa - Sign6 par Basa.
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se refieran al control administrativo de dichos productos o mercancias, tales como,
por ejemplo, las disposiciones que atafien a la tenencia de registros de entrada y
salida y a la circulaci6n de dichos productos o mercancias.

20. Los articulos 2 y 3 del Acuerdo no se aplicardn a las denominaciones de las
razas de animales.

Ocurrir-A lo mismo para las denominaciones que a causa del Convenio interna-
cional de 2 de diciembre de 1961 para la protecci6n de productos vegetales deban ser
empleados para designar las variedades de los mismos, a condici6n de que este Con-
venio haya entrado en vigor para las relaciones entre los Estados Contratantes.

30. El Acuerdo no afectard a las disposiciones existentes en cada uno de los
Estados Contratantes sobre la importaci6n de productos y mercancias. Esto se en-
tiende sin menoscabo de lo dispuesto en el articulo 7.

40. Las locuciones latinas correspondientes se considerardn como traduc-
ciones de las denominaciones protegidas segtin los articulos 2 y 3 del Acuerdo
(articulo 40, pArrafo 20 del Acuerdo); lo mismo ocurrird con el t6rmino "romand"
para la denominaci6n de "Suiza francesa". La protecci6n dada por el articulo 40, pd-
rrafo 20 del Acuerdo a los adjetivos derivados de denominaciones protegidas, se
extiende igualmente a la abreviatura "Bfindner" en el caso del nombre del cant6n de
los Grisones.

50. La protecci6n del nombre "Iberia" resultante del articulo 20, plrrafo 10 del
Acuerdo, no excluye la utilizaci6n de este nombre en Suiza para los productos y mer-
cancias de origen portugu6s.

60. Los nombres de las regiones y provincias espafiolas contemplados en el
articulo 20, pdrrafo 10 del Acuerdo, son los siguientes:

Regiones

Andalucia
Arag6n
Asturias
Baleares
Canarias

Alava
Albacete
Alicante
Almeria
Avila
Badajoz
Baleares
Barcelona
Burgos
Cdceres
Cddiz
Castell6n
Ciudad Real
C6rdoba
Corufia (La C.)
Cuenca
Gerona

Castilla la Nueva
Castilla la Vieja
Catalufia
Extremadura
Galicia

Provincias
Granada
Guadalajara
Guipfizcoa
Huelva
Huesca
Ja~n
Le6n
Urida
Logrofio
Lugo
Madrid
Mdlaga
Murcia
Navarra
Orense
Oviedo
Palencia

Le6n
Murcia
Navarra
Valencia
Vascongadas

Palmas (Las P.)
Pontevedra
Sahara Espaflol
Salamanca
Santa Cruz de Tenerife
Santander
Segovia
Sevilla
Soria
Tarragona
Teruel
Toledo
Valencia
Valladolid
Vizcaya
Zamora
Zaragoza
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70 . Los nombres de los cantones suizos contemplados en el articulo 30, pd-
rrafo 10 del Acuerdo, son los siguientes:

Appenzell Glaris Thurgovie
Appenzell Rhodes Extdrieures Grisons Unterwald
Appenzell Rhodes Intdrieures Lucerne Obwald

Argovie Neuchtel Nidwald
Bale Saint-Gall Uri

Bile-Ville Schaffhouse Valais
Bile-Campagne Schwyz Vaud

Berne Soleure Zoug
Fribourg Tessin Zirich
Gen~ve

80. Las denominaciones siguientes que figuran en los Anejos A y B del Acuerdo,
no podrdn ser utilizados en el otro Estado Contratante mas que con el nombre del
pais de origen o alguna otra denominaci6n que indique claramente la procedencia del
producto:

Denominaciones espailolas en Suiza: Denominaciones suizas en Espafia:

Vinos Vinos
Barberd Chablais
Conca de Barberd Dottingen
Rodafia Erlenbach

Forst
Hermitage
Johannisberg
Montagny
Saint-Aubin
Winkel

90 . Las indicaciones relativas a las cualidades sustanciales en el sentido del
articulo 50 del Acuerdo, son para los vinos espafioles: Vino noble de mesa, Vino
generoso, Generoso, Fino, Oloroso, Amontillado, Rancio.

A petici6n escrita de uno de los Estados Contratantes, la Lista de indicaciones
antedicha podrd ser modificada o completada con el acuerdo del otro Estado Contra-
tante. Sin embargo, cada Estado Contratante, tiene la facultad de limitar la citada
Lista de indicaciones de productos o de mercancias procedentes de su territorio sin el
Acuerdo del otro Estado Contratante.

100. 1. La protecci6n otorgada a la denominaci6n "gruyere" que figura en el
Anejo B del Acuerdo, estard asegurada mientras que Espafia no forme parte de la
Convenci6n Internacional sobre el empleo de denominaciones de origen y de deno-
minaciones de quesos firmada en Stresa el 1 de junio de 1951.

2. El plazo fijado en el articulo 80, pdrrafo 20, serb de ocho afios a favor de las
personas y sociedades espafiolas que por si mismos o por sus predecesores tuvieran
derecho a usar licitamente para quesos espafioles y en el momento de la firma del
Acuerdo la denominaci6n "gruyere" en el territorio del Estado espafiol.

110. El plazo contemplado en el articulo 80, pdrrafo 10 del Acuerdo, serd de
ocho afios en Jo que se refiere a los envases de vidrio o cerdmica en los que se haya
grabado una denominaci6n protegida de conformidad con este Acuerdo.
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HECHO en Berna el nueve de abril de 1974 en dos ejemplares originales en lengua
espafiola y francesa, haciendo fe por igual ambos textos.

Por la Confederaci6n suiza:

[Signed - Signi]'

Por el Estado espafhol:

[Signed - Signd]'

[ANEJO A]

I

MUNICIPIOS Y ZONAS VITICOLAS CON DERECHO A UTILIZAR

LAS DENOMINACIONES DE ORIGEN QUE SE EXPRESAN AL MARGEN

Denominaciones de origen

Jerez-Xeres-Sherry
Manzanilla-Sanhicar

de Barrameda

Milaga

Montilla y Moriles

Rioja

Munictpios

Chiclana de la Frontera
Chipiona
Jerez de la Frontera
Puerto de Santa Maria
Archidona
Competa
Cuevas de San Marcos
Mdlaga
Aguilar de la Frontera
Cabra
C6rdoba
Dofia Mencia
Los Moriles
Lucena

Rioja A ita:
Abalos
Alesanco
Ales6n
Anguciana
Arenzana de Abajo
Arenzana de Arriba
Azofra
Badardn
Baftios de Rio Tobia
Bobadilla
Brifias
Briones
Camprovin
Caflas
Canillas
Cdrdenas
Casalarreina
Cell6rigo

Municipios

Puerto Real
Rota
Sanlcar de Barrameda
Trebujena
Montes de Mdlaga
Ronda
Torrox
V61ez Mdlaga
Montemayor
Montilla
Monturque
Nueva Carteya
Puente Genii

Cenicero
Cihuri
[Cordovin]
Cuzcurrita
Entrena
Fonzaleche
Fuenmayor
Gimileo
Haro
Herram611uri
Hormilla
Hormilleja
Hornos de Moncalvillo
Hu~rcanos
Leiva
Logrofto
Manjarr~s
Medrano

I Signed by Graber-Signt par Graber.
2 Signed by Basa - Sign6 par Basa.
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Denominaciones de origen

Rioja (continuaci6n)

Tarragona
Tarragona cisico
Tarragona campo

Municipios

Ndjera
Navarrete
Ochanduri
Oilauri
Rodezno
Sajazarra
San Asensio
San Vicente
Sojuela

Rioja Alavesa:
Bafios de Ebro
Barriobusto
Crip;An
Elciego
Elvillar
Labastida
Labranza
Laguardia
Lanciego

Rioja Baja:
Agoncillo
Alberite
Alcanadre
Aldeanueva de Ebro
Alfaro
Andosilla
Arnedo
Ausejo
Autol
Azagra
Bergasa
Calahorra
Corera
El Redal
El Villar de Arnedo
Galilea de Rioja

Alcover
Aleixar
Alforja
Ali6
AIm6ster
Altafulla
Argentera
Asc6
Benisanet
Borjas del Campo
Botarell
Brdfin
Cabacds
Cambrils

Municipios

Sot~s
Tirgo
Treviana
Tricio
Urufiuela
Ventosa
Villalba de Rioja
Villar de Torre
Zarrat6n

La Puebla de Labarca
Leza
Moreda de Alava
Navaridas
Oy6n
Salinillas de Burad6n
Samaniego
Villabuena de Alava
Y6cora

Grdvalos
Lagunilla de Jubera
Mendavia
Muriilo de Rio Leza
Oc6n
Pradej6n
Quel
Ribafrecha
Rinc6n de Soto
San Adridn
Santa Engracia de Jubera
Sartaguda
Tudelilla
Viana
Villamediana de Iregua

Capsanes
Castellvell
Catllar
Colldej6n
Constanti
Corbera
Cornulleda
Dosaiguas
Gandesa
Garcia
Garidells
Ginestar
Guiam6ts
La Canonja
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Denominaciones de origen

Tarragona (continuaci6n)

Priorato

Ribero

Valdeorras

Alella

Municipios

La Figuera
La Nou de Gayd
La Riera
La Secuita
La Seiva
Marsi
Masllor~ns
Mas6
Maspujols
Masroig
Mild
Miravet
Montbri6 de Tarragona
Montferri
Montroig
Mora la Nueva
Mora de Ebro
Morell
Nulles
Pallaresos
Perafort
Pobla de Mafumet
Pobla de Montorn~s
Prades
Pratdip

Bellmunt
Falset
Gratallops
La Morera de Montsant
Llod
Mola
Poboleda

Arnoya
Beade
Carballeda de Avia
Castrelo de Mifio

El Barco
El Bollo
Carbaileda de Vaideorras
Laroco

Alella
Cabrils
Martorellas
Masnou
Mongat
Premid de Mar
San Gin~s de Vilasar

Municipios

Puigplat
Renau
Ruidecafias
Ruidec6ls
Rodafia
Rourell
Ruid6ns
Salom6
Tarragona
Tivisa
Torre de Fontambella
Torre del Espafiol
Torredembarra
Vallmell
Valls
Vandell6s
Vespella
Vilabella
Villalonga
Vilanova de Escornalbou
Vilaplana
Vilarredona
Vilaseca
Vinebre
Vifiol y Archas

Porrera
Reus
Torroja
Vails
Vilella Alta
Vilella Baja

Cenlle
Leiro
Ribadavia

La Rfia
Rubiana
Villamartin

San Fausto de Campcentellas
San Pedro de Premid
Santa Maria de Martorellas
TeyA
Tiana
Vallromanas
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Denominaciones de origen

Alicante

Valencia

Municipios

Agost
Alicante
Aspe
Bafieres
Benejama
Biar
Campo de Mirra
Cafiada de Alicante
Castalla
Elda
Hond6n de las Nieves
Hond6n de los Frailes

Alcalalf
Beniarbeig
Benichembla
Benidoleig
Benimeli
Benisa
Benitachell
Calpe
Castell de Castells
Denia
Gata de Gorgos
Jal6n
Jdvea
Lliber

Albaida
Carlet
Casinos
Chelva
Jdtiva
Liria

Agullent
Alcublas
Alfarrasi
Alpuente
Aras de Alpuente
Ayelo Malferit
Baldovar
Belgida
Bellus
Benaguacil
Benicolet
Beniganim
Benisano
Betera
Bufali
Bugarra
Castell6n de Rugat
Catadau
Cuatretonda

Municipios

Ibi
La Alguefia
Monforte del Cid
Mon6var
Novelda
Onil
Petrel
Pinoso
Salinas
Sax
Tibi
Villena

Miraflor
Murla
Ondara
Orba
Parcent
Pedreguer
Sagra
Sanet y Negrals
Senija
Setla y Mirarrosa
Teulada
Tormos
Vall de Laguart
Vergel

Onteniente
Pedralba
Sagunto
Torrente
Valencia
Villar del Arzobispo

Chulilla
Guadasequies
La Yesa
Loriguilla
Losa del Obispo
Luchente
Llombay
Mogente
Moncada
Monserrat
Montaverner
Montesa
Montichelvo
Montroy
Olleria
Otos
Palomas
Picasent
Puebla del Duch
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Denominaciones de origen

Valencia (continuaci6n)

Utiel-Requena

Cheste

Carifiena

Navarra

Municipios

Real de Montroy
Ribarroja
Rugat
Terrateig

Camporrobles
Caudete de las Fuentes
Fuenterrobles
Requena
Siete Aguas

Calder6n
Campo Arcis
Casas Eufemia
Casas de Moya
Casas de Pradas
Casas del Rey
Casas de Soto
Hortunas
Jaraguas
La Portera
La Torre
Las Cuevas
Las Monjas

Alborache
Bufiol
Cheste
Chiva
Dos Aguas

Aguar6n
Alfam~n
Almonacid de la Sierra
Alpartir
Carifiena
Consuenda

Ribera Baja: (Navarra)
Ablitas
Arguedas
Barillas
Cascante
Cintru~nigo
Corella

Ribera Alta: (Navarra)
Allo
Arellano
Armafianzas
Arroniz
Barbarin
Bargota
Bervinzana
Caparroso

Municipios

Titaguas
Vallada
Villamarchante

Sinares
Utiel
Venta del Moro
Villagordo del Cabriel

Los Cojos
Los Corrales
Los Duques
Los Isidros
Los Mancos
Los Pedrones
Los Ruices
Pont6n
Rebollar
San Antonio
San Juan
Sardineros

Godolleta
Macastre
Turis
Ydtova

Encinacorba
Longares
Paniza
Tosos
Villanueva del Huerva

Fitero
Monteagudo
Murchante
Tudela
Tulebras

Carcar
Carcastillo
Cseda
Dicastillo
Desojo
El Busto
Falces
Funes
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Denominaciones de origen

Navarra (continuaci6n)

Panadds

Municipios

Gallipienzo
Ltrraga
Lazagurria
Lerin
Losada
Los Arcos
Luquin
Marcilla
M6lida
Miranda de Arga
Moretin
Murillo el Cuende
Murillo el Fruto

Valdizarbe:
Averin
Adios
Afiorbe
Artajona
Artazu
Ayegui
Barasoain
Biurrun
Cirauqui
Endriz
Estella
Garinoain
Legarda
Leoz

Montafia: (Navarra)

Aibar
Esclava
Exprogui
Javier
Leache

Aiguamurcia
Albifiana
Arb6s
Avifionet
Bafieras
Begas
Bellvey
Cabrera de Igualada
Calafell
Cafiellas
Castellet y Cornal
Castellvi de la Marca
Creixell
Cubellas
Cunit
Fontrubi

Municipios

Olite
Oteiza
Peralta
Pitillas
San Martin de Unx
Sansoain
Sansol
Santacara
Sesma
Tafalla
Tores del Rio
Ujud
Villafranca

Mendigorria
Muruzabal
Obanos
Oloriz
Orisoain
Pueyo
Puente la Reina
Tiebas
Tirabo
Ucar
Unzue
Uterga
Villatuerta

Lerga
Li~dana
Lumbier
Sada
Sangijesa

Gelida
La Bisbal del Panad6s
La Granada
La Llanuca
Las Cabafias
Llordns del Panad6s
Mediona
Montmell
Olrdola
Olesa de Bonesvalls
Olivella
Pachs
Pla del Panad~s
Pontons
Puigdalba
Roda de Bar,
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Denominaciones de origen

Panadts (continuaci6n)

Jumilla

Huelva

Mancha

Municipios

San Cugat Sasgarrigas
San Jaime dels Domenys
San Martin Sarroca
San Pedro de Ribas
San Pedro de Riudevitiles
San Quintin de Mediona
San Sadurni de Noya
Santa F6 de Panad~s
Santa Margarita y Monjos
Santa Oliva

Albatana
Fuente Alamo
Hellin-Tobarra

Almonte
Beas
Bollulos Par del Condado
Bonares
Chucena
Hinojos
La Palma del Condado
Lucena del Puerto
Manzanilla

Barrax
El Bonillo
Fuensanta
La Herrera
La Roda
Lezuza

Albaladejo
Alcd.zar de San Juan
Alcolea de Calatrava
Aldea del Rey
Alhambra
Almagro
Almedina
Almod6var del Campo
Arenas de San Juan
Argamasilla de Alba
Argamasilla de Calatrava
Ballesteros de Calatrava
Bolafios de Calatrava
Calzada de Calatrava
Campo de Criptana
Caracuel
Carri6n de Calatrava
Garrizosa
Castellar de Santiago
Ciudad Real
Daimiel

Municipios

San Vicente de Calders
Sitges
Subirats
Torrelavid
Torellas de Foix
Vendrell
Villafranca del Panad(s
Villanueva y Geltrti
Villovi

Jumilla
Montealegre
Ontur

Moguer
Niebla
Palos de la Frontera
Rociana del Condado
San Juan del Puerto
Trigueros
Villalba del Alcor
Vilarrasa

Minaya
Montalvo
Munera
Ossa de Montiel
Villarrobledo

Ferndncaballero
Fuenllana
Fuente del Fresno
Grandtula de Calatrava
Herencia
La Solana
Las Labores
Malag6n
Manzanares
Membrilla
Miguelturra
Montiel
Pedro Mufioz
Piedrabuena
Poblete
Porzuna
Pozuelo de Calatrava
Puebla del Principe
Puerto Ldpice
San Carlos del Valle
Santa Cruz de Mudela
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Denominaciones de origen

Mancha (continuaci6n)

Municiptos

Socu~llamos
Terrinches
Tomelloso
Torre de Juan Abad
Torrenueva
Torralba de Calatrava
Valenzuela de Calatrava

Acebr6n
Alberca de Zdncara
Alcdzar del Rey
Alconchel de la Estrella
Almendros
Almonacid del Marquesado
Atalaya de Cafiavate
Barajas de Melo
Belinch6n
Belmonte
Cafiadajuncosa
Carrascosa de Haro
Casas de Fernando Alonso
Casas de Guijarro
Casas de Haro
Casas de los Pinos
Castillo de Garcimufioz
Cervera del Llano
El Cafiavate
El Hito
El Pedernoso
El Provencio
Fuente de Pedro Naharro
Fuentelespino de Haro
Honrubia
Hontanaya
Horcajo de Santiago
Huelves
La Almarcha
La Hinojosa
Las Mesas
Las Pedrofieras
Leganiel

Ajofrin
Almonacid de Toledo
Cabafias de Yepes
Cabezamesada
Camuhas
Consuegra
Corral de Almaguer
Chueca
Dosbarrios
El Toboso

Municipios

Villahermosa
Villamanrique
Villamayor de Calatrava
Villanueva de la Fuente
Villar del Pozo
Villarta de San Juan
Villarubia de los Ojos

Los Hinojosos
Montreal del Llano
Montalbanejo
Mota del Cuervo
Olivares del Jficar
Osa de la Vega
Paredes
Pinarejo
Pozoamargo
Pozorrubio
Puebla de Almenara
Rada de Haro
Rozalen del Monte
Saelices
San Clemente
Santa Maria del Campo Rus
Santa Maria de los Llanos
Sisante
Taranc6n
Torrubia del Castillo
Tresjuncos
Tribaldos
Ucl~s
Vara del Rey
Villaescusa de Haro
Villalgardo del Marquesado
Villamayor de Santiago
Villar de Cafias
Villar de la Encina
Villarejo de Fuentes
Villares de Saz
Villarubio
Zarza del Tajo

Huerta de Valdecardibanos
La Guardia
La Puebla de Almoradiel
La Villa de Don Fadrique
Lillo
Los Ybenes
Madridejos
Manzaneque
Marjaliza
Mascaraque
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Denominaciones de origen

Mancha (continuaci6n)

Manchuela

Municipios

Miguel Esteban
Mora
Nambroca
Noblejas
Ocafia
Ontigola con Oreja
Orgaz con Arisgotas
Quero
Quintanar de la Orden
Romeral
Santa Cruz de la Zarza
Sonseca con Casalgordo

Abengibre
Alatoz
Albacete
Alborea
Alcald del Jicar
Balsa de Ves
Carceldn
Casas de Juan Ndifiez
Casas de Ves
Casas-Ibdfiez
Cenizate
Fuentealbilla
Golosalvo
Jorquera

Alarc6n
Aliaguilla
Almod6var del Pinar
Barchin del Hoyo
Buenacho de Alarc6n
Campillo de Altobuey
Cardeneto
Casasimarro
Castillejo de Iniesta
Chumillas
El Herrumblar
El Peral
El Picazo
Enguidanos
Gabald6n
Garaballa
Granja de Iniesta
Granja de Campalbo
Hontecillas
Iniesta
Landete
La Pesquera
Ledafia

Municipios

Tembleque
Turleque
Urda
Villacahias
Villafranca de los Caballeros
Villaminaya
Villamuelas
Villanueva de Alcardete
Villanueva de Bogas
Villarrubia de Santiago
Villatobas
Yepes

La Gineta
La Recueja
Madrigueras
Mahora
Motilleja
Navas de Jorquera
Pozo-Lorente
Tarazona de la Mancha
Valdeganga
Villa de Ves
Villalgordo del Jticar
Villamalea
Villatoja
Villavaliente

Minglanilla
Mira
Montilla del Palancar
Narboneta
Olmedilla de Alarc6n
Paracuellos
Piqueras del Castillo
Pozoseco
Puebla del Salvador
Quintanar del Rey
Rubielos Altos
Rubielos Bajos
Solera del Gabald6n
Talayuelas
T~bar
Vallehermoso de la Fuente
Valverdejo
Villagarcia del Llano
Villalpardo
Villanueva de la Jara
Villarta
Villora
Y~meda
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Denominaciones de origen

Almansa

M~ntrida

Valdepeflas

Conca de Barberd

Terra Alta

Valle de Monterrey

Yecla

Ampurddn-Costa Brava

Municipios

Almansa
Alpera
Bonete
Caudete
Chinchilla
Corral Rubio

Alcab6n
Aldeaencabo
Almorox
Arcicollar
Camarena
Camarenilla
Cardiel de los Montes
Carmena
Carpio de Tajo
Casarrubios del Monte
Castillo de Bayuela
Chozas de Canales
Domingo P6rez
El Casar de Escalona
Escalona
Escalonilla
Fuensalida
Garciatfin
Hinojosa de San Vicente
Hormigos
Huecas

Santa Cruz de Mudela

Barberi
Blancafort
Espluga de Francoli
Montblanch
Pira
Rocafort de Queralt

Arn~s
Batea
Bot
Caseras
Corbera de Ebro
Fatarella

Monterrey
Verin

Yecla

Agullana
Buadella
Cabanas
Cadaquds
Cantallops
Capmany

Municipios

Higueruela
Hoya Gonzalo
Pdtrola
Pozohondo
Villar de Chinchilla

Los Cerralbos
Maqueda
M~ntrida
Nombela
Noves
Nufio G6mez
Otero
Paredes
Pelahustdn
Portillo
Puebla de Montalbdn
Quismondo
Real de San Vicente
Santa Cruz de Retamar
Santa Olalla
Torre de Esteban Hambrdn
Torrijos
Val de Santo Domingo
Valmojado
Venta de Retamosa
Villamiel

Valdepeflas

Sarreal
Solivella
Vallclara
Vilavert
Vimbodi

Gandesa
Horta de San Juan
Prat de Compte
Pinell de Bray
Pobla de Masaluca
Villalba de los Arcos

Castrelo del Valle
Oimbra

Cistella
Colera
Darnius
Espolla
Garriguella
La Junquera
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Denominactones de origen

Ampurddn-Costa Brava
(continuaci6n)

Municipios

Llansa
Llers
Masarach
Mollet de Perelada
Palau-Sabadera
Perelada
Pont de Molins
Portbou
Pou
Puerto de la Selva

Municipios

Rab6s
Rosas
San Clemente Sasebas
Selva del Mar
Terradas
Vilajuiga
Vilamaniscle
Vilanova de la Muga
Viure

NOMBRES GEOGRAFICOS DE MUNICIPIOS Y ZONAS VITICOLAS TiPICAS

ovincias Municiptos Zona

Betanzos
Santiago de Compostela

Amandi
Chantada
Monforte de Lemos
Navia de Suarna
Quiroga
San Clodio

Carballino
Los Peares
Manzaneda
Puebla de Trives

Barro
Caldas de Reyes
Cambados
Meafio
Meis
Portas
Poyo
Ribadumia
Sangenjo
Villagarcia
Villanueva de Arosa

Arb6
Creciente
Mondariz
Las Nieves
Puenteares
Salceda
Salvatierra de Mifio

El Rosal
La Guardia
Tomifio
Tuy

Valle de Arnoya

Valle del Saln6s
Albariflo del Saln6s
Cambados
Tierra de Cambados

Condado del Mifio
Condado del Tea
Valle del Tea

El Rosal

Pro

La Corufia

Lugo

/S

Orense

Pontevedra
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Municipios

Oviedo

Vizcaya

Zonas

Tierras de Hio y Aldln
Valle Mifior

El Bierzo

La Bafieza

Le6n

Provincias

Pontevedra (continuacin)

Cangas del Narcea

Baquio
Onddrroa

Cacabelos
Villafranca del Bierzo
Arganza
Toral de los Vados
Carracedelo
Ponferrada
Cabafias Raras
Sancedo
Priaranza del Bierzo
Cubillos del Sil
La Bafieza
Le6n
Sahagtin
Valencia de Don Juan

Benavente
Bermillo de Sayago
Fuentesauco
Toro
Villalpando
Zamora

Pefiaranda de Bracamonte
Sequeros

Cebreros
Ar~valo

Aranda de Duero
Roa

Palencia

La Seca
Medina del Campo
Medina de Rioseco
Nava del Rey
Olmedo
Rueda
Tordesillas
Valoria la Buena
Valladolid
Vallal6n de Campos
Cigales
Peftafiel

Barbastro
Huesca

Tierra de Cebreros

Ribera del Duero

El Cerrato

Ribera del Duero
Tierra de Medina
La Nava

Somontano

Zamora

Salamanca

Avila

Burgos

Palencia

Valladolid

Huesca
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Provincias Zonas

Campo de CalatayudZaragoza

Municipios

Calatayud
Villalengua
Ateca
Munebrega
Miedes
Jarque
Cervera
Tierga
Villarroya de la Sierra
Maluenda

Borja
Ainz6n
Magall6n
Pozuelo
Tabuenca
Fuendejal6n

Almunia de Dofia Godina
Daroca
Tarazona

Alcafiiz
Calamocha
Hijar
Valderrobles

Borjas Blancas
Cervera

Arenys de Mar
Barcelona
Granollers
Igualada
Manresa
Martorell
Matar6
Pld de Bajes
Sabadell
San Felitd de Llobregat
Tarrasa

Benisalem
Felanitx
Inca
Mallorca
Manacor
Menorca

Cafiameros
Montdnchez

Alburquerque
Almendralejo
Badajoz
Guarefia

MontAnchez

Tierra de Barros
Almendralejo
La Serena
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San Sadurni de Noya
Malvasia de Sitges

Teruel

Lrida

Barcelona

Baleares

Cdceres

Badajoz
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Provincias

Badajoz (continuaci6n)

Madrid

Alicante

Almeria

Castell6n de la Plana

Granada

Murcia
Islas Canarias

Municiptos

Los Santos de Maimona
MWrida
Zafra

Cadalso de los Vidrios
Cenicientos
Chinch6n
Colmenar de Oreja
Navalcarnero
San Martin de Valdeiglesias
Valmojado
Villa del Prado

Alcoy
Benejama
Callosa de Ensarrid
Jijona

Laujar

Albocdcer
Castell6n
San Mateo
Vinaroz

Albond6n
Albufiol
Santa Fe de Granada

Bullas

Zonas

Arganda

Costa de Granada

Malvasia de Tenerife
Malvasia de Lanzarote

NOMBRES ESPECIFICOS DE VINOS Y BEBIDAS DERIVADAS

Bebidas derivadas:Vinos:
Cava (vino espumoso)
Chacoli
Criadera
Granvds (vino espumoso)
Palo Cortado
Solera
Vino enverado

Clarea
Sangria
Zurra
(excepto en bebidas preparadas en el
mismo establecimiento para su consumo
inmediato)

NOMBRES GEOGRAFICOS DE OTRAS BEBIDAS ALCOHOLICAS

Aguardiente de cafra de Motril Anis de Oj~n
Anis de Cazalla (protegido por la Denomi- Anis de Rute

naci6n de origen) Ginebra de Menorca
Anis de Chinch6n Palo de Mallorca
Anis de la Costa Brava Ron Canario
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Ron de Motril
Ron Costa del Sol
Sidra de Asturias

Sidra de Berriatiia
Sidra de Ondtrroa

NOMBRES GEOGRAFICOS DE FRUTOS, PRODUCTOS HORTICOLAS Y OTROS PRODUCTOS AGRICOLAS

Y PECUARIOS Y SUS ELABORACIONES

Frutos y productos horticolas

Aceituna gordal de Sevilla
Aceituna manzanilla de Sevilla
Aceituna sevillana
Alcaparras de Mallorca
Alcaparras de Murcia
Almendras de Mallorca
Almendras de Tarragona
Avellanas de Tarragona
Cebollas de Liria
Cebollas de Valencia
Cerezas de Jerte
Ciruelas claudias de Tolosa
Ddtiles de Elche
Espdrragos de Aranjuez
Fresas y fresones de Aranjuez
Higos secos de Fraga
Higos secos de Huelva
Limones de Murcia
Melocotones de Arag6n
Melocotones de Lrida
Melocotones de Murcia

Azafrdn de la Mancha
Claveles de La Maresma

Butifarra catalana
Chorizo de Cantimpalos
Chorizo de Pamplona
Jam6n de Jabugo
Jam6n de Cumbres Mayores
Jam6n de Trdvelez
Jam6n serrano
Lac6n de Galicia
Miel de La Alcarria
Morcilla de Burgos
Queso de Burgos
Queso de Cabrales
Queso Gallego
Queso de Herencia
Queso de IdiazAbal

Melocotones de Calanda
Melones de Elche
Melones tendrales de Valencia
Melones de Villaconejos
Naranja amarga de Sevilla
Pasas de Denia
Pasas de Milaga
Pepinos de Calahorra
Pepinos de Gran Canaria
Peras de Aranjuez
Peras limoneras de Extramadura
Peras limoneras de Urida
Pimiento de Murcia
Pimiento de la Rioja
Pldtanos de Canarias
Tomate de Alicante
Tomate de Canarias
Uvas de Aledo
Uvas de Almeria
Uvas de M.Alaga

Otros productos agricolas
Piment6n de Murcia
Piment6n de la Vera

Productos pecuarios y apicolas
Queso de Mah6n (Espafia)
Queso manchego
Queso del Roncal
Queso de San Sim6n
Queso de Villal6n
Queso de Arag6n
Queso de los Bellos (bellusco)
Queso de Cervera
Queso de Gobea
Queso de Grazalema
Queso de Ordufia
Queso de Oropesa
Queso de los Pedroches
Queso de Puzol
Queso torta del Casar
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Queso de la Armada
Queso del Cebrero
Queso de Gamonedo
Queso de Le6n

Queso pasiego
Queso de Ulloa
Salchich6n de Vich
Sobreasada de Mallorca

Elaboraciones y conservas
Almendras de Alcai
Callos madrilefia (exclusivamente en con-

serva)
Callos riojana (exclusivamente en conserva)
Cigarrillos de Canarias
Cocido madrilefio (exclusivamente en con-

serva)
Dulce de membrillo de Puente Genii
Fabada asturiana (exclusivamente en con-

serva)
Frutas confitadas de Arag6n

Mantequilla de Soria
Mazapin de Toledo
Paella Valenciana (exclusivamente en con-

serva
Puros de Canarias
Turr6n de Alicante
Turr6n de Guirlache de Zaragoza
Turr6n de Jijona
Aceite de Baena
Aceite de Borjas Blancas
Aceite de Tortosa

NOMBRES GEOGRAFICOS DE PRODUCTOS INDUSTRIALES

Articulos de piel
Marroquineria de Ubrique
Calzado de Elda

Alfombras de la Alpujarra
Alfombras de esparto de Ubeda
Bordados de Lagartera
Bordados de Mallorca

Cerdimica de Manises
Cerdmica de Talavera

Muebles de Manacor

Artesania de Eibar
Artesania de Toledo
Bisuteria de Menorca
Filigrana de C6rdoba

Armas de fuego de Eibar
Espadas y cuchillos de Toledo

Agua de Betelu
Agua de Carabafia
Agua de Verin
Agua de Lanjar6n
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Calzado de Inca
Calzado de Menorca

Articulos textiles
Goyescas, mantillas y velos de Granada
Mantas de Palencia
Patios de Sabadell
Patios de Tarrasa

Cerdmica
Porcelana del Bidasoa

Muebles
Muebles de Sonseca

Orfebreria, joyerfa, filigrana, forja
Filigrana charra (Salamanca)
Hierros artisticos de Toledo
Perlas de Manacor o de Mallorca

Armas
Navajas y cuchillos de Albacete

NOMBRES GEOGRAFICOS DE AGUAS MINERALES

Agua de Malavella
Agua de Mondariz
Agua de Solares
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ANEJO B

I. VINOS

A. SUISSE ROMANDE

Indicaci6n de procedencia regional:

Oeil de Perdrix

Amigne
Arvine
Dle
Fendant
Goron
Hermitage (ou Ermitage)

Ardon
Ayent
Bramois (Bramis)
Branson
Chalais
Chamoson
Champlan
Charrat
ChAtaignier
Chermignon
Clavoz
Conthey
Coquimpex
Corin
Fully
Grand-Brfil
Granges
Grimisuat
La Folie
Lentine
Leuk (Lo~che)
Leytron
Magnot
Martigny (Martinach)

Bonvillars
Chablais
La C6te

Dorin

1. Canton du Valais

Indicaciones de procedencia regional:
Humagne
Johannisberg
Rouge d'enfer (H61lenwein)
Vin des payens (Heidenwein)
Vin du Glacier

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Midge
Molignon
Montagnon
Montana
Muraz
Ollon
Pagane
Raron (Rarogne)
Riddes
Saillon
Saint-Leonard
Saint-Pierre de Clages
Salquenen (Salgesch)
Savi~se
Saxon
Sierre (Siders)
Signbse
Sion (Sitten)
Uvrier
Varen (Varone)
Vdtroz
Veyras
Visp (Vige)
Visperterminen

2. Canton de Vaud

Nombres de regiones:
Les C6tes de I'Orbe
Lavaux
Vully

Indicaciones de procedencia regionales:
Salvagnin
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Bonvillars
Bonvillars
Concise
Corcelles

Chablais
Aigle
Bex
Ollon

La Cbte
Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
Chateau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
F6chy
Founex

Lavaux
Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chitelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cure d'Attalens
Dizaley
Epesses
Faverges
Grandvaux

Les C6tes de I'Orbe
Arnex
Orbe

Vully
Vallamand

Nombres de municipios, pagos y fincas:

Grandson
Onnens

Villeneuve
Yvorne

Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chdteau

Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Valleyres sous Rance

3. Canton de Genve

Indicaci6n de procedencia regional:

Perlan

Nombre de regi6n:

Mandement
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Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy

La Bdroche

Auvernier
Bevais
B61e
Boudry
Champr~veyres
Colombier
Corcelles
Cormondr~che

Vully

Cheyres
M6tier
Mur

Nombre de municipios, pagos y fincas:

Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton de Neuchatel

Nombre de regi6n:

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton de Fribourg

Nombre de regi6n:

Nombre de municipios, pagos y fincas:
Nant
Praz
Sugiez

6. Canton de Berne

Nombre de regi6n:
Lac de Bienne

Nombre de municipios, pagos y fincas:
Alferm~e Oberhofen
Chavannes (Schafis) Schernelz (Cergnaux)
Erlach (Cerlier) Tdischerz (Daucher)
lie de Saint-Pierre (St. Peterinsel) Spiez
La Neuveville (Neuenstadt) Twann (Douanne)
Ligerz (Glresse) Vingelz (Vigneule)

B. SUISSE ORIENTALE

Indicaci6n de procedencia regional:
Clevner

Zirichsee
Limmattal
Ziircher Unterland

1. Canton de Zurich

Nombre de regiones:
Weinland/Kanton Ziurich (non pas Weinland

sans adjonction)
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Indicaciones de procedencia regional:

Weinlandwein Ziirichseewein

Nombres de municipios, pagos y fincas:

Zirichsee

Appenhalde Mariahalde
Erlenbach Meilen
Feldbach Schipfgut
Herrliberg Stafa
Hombrechtikon Sternenhalde
Kfisnacht Turmgut
Lattenberg Uetikon a. See
MAnnedorf Widenswil

Limmattal
Weiningen

Ziircher Unterland
Bachenbfilach Oberembrach
Boppelsen Otelfingen
Buchs Rafz
Builach Regensberg
Dattlikon Schloss Teufen
Dielsdorf Steig-Wartberg
Eglisau Wasterkingen
Freienstein Wil
Heiligberg Winkel
Hfintwangen

Weinland/Kanton Ziurich (no Weinland sin aftadido)
Andelfingen Rickenbach
Benken Rudolfingen
Berg am Irchel Schiterberg
Dachsen Schloss Goldenberg
Dinhard Stammheim
Dorf Triillikon
Flaach Trfillisberg
Flurlingen Truttikon
Henggart Uhwiesen
Hettlingen Volken
Humlikon Wiesendangen
Neftenbach Winterthur-W~ilflingen
Ossingen Worrenberg
Rheinau

2. Canton de Schafhouse

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Beringen Gdchlingen
Blaurock Hallau
Buchberg Heerenberg
Chifferstei Lbhningen
D6rflingen Munot
Eisenhalde Oberhallau
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Osterfingen Stein a. Rhein Thayngen

Rheinhalde Trasadingen

Rijdlingen Wilchingen
Siblingen

3. Canton de Thurgovie

Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
Gbtighofen
Herdern
Huttwilen
Iselisberg
Kalchrain
Karthause

Altstdtten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg
Eichberg
Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
Monstein
Pfafers

Chur
Costams
Domat/Ems
Flisch
Igis
Jenins

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
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Nombres de municipios, pagos y fincas:
Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattingen
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

4. Canton de Saint-Gall

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans
Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Wil

5. Canton des Grisons

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Malans
Maienfeld
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton d'Argovie

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
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Hottwil
Klingnau
Kuittigen
Mandach
Remigen
Rufenach
Rfitiberg
Schinznach
Oberflachs

"Griessli" d'Aegeri (Aegeri Griiessli)
"RAben" de Baar (Baarer Raben)
"Kribeli" de Baden (Badener Krabeli)
Bricelets de 'Emmental (Emmentaler Bret-

zeli)
GAteau au noix de I'Engadine (Engadiner

Nusstorte)
D6lices fourr~es de Gottlieben (Gottlieber

Hiippen)

Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer Bauern-
brot)

Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Languettes du Jura (Jura Zingli)
Biscuits du Ldman
Gaufrettes et biscuits du Toggenburg
Anneaux de Willisau ( Willisauer Ringli)
Biscuits de Winterthur ( Winterthurer Kekse)
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Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wettingen
Wesenberg
Zeiningen

C. OTROS CANTONES SUIZOS

1. Canton de Bdle-Campagne

Nombres de municipios, pagos y fincas:
Maisprach
Muttenz
Pratteln
TschApperli
Wintersingen

2. Canton de Lucerne

Nombre del municipio:

3. Canton de Schwyz

Nombre del municipio:

4. Canton du Tessin

Indicaciones de procedencia regional:
Nostrano

II. ALIMENTACION YAGRICULTURA

A rticulos de panaderfa, pasteleria y confiterfa

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus

Heidegg

Leutschen

Bondola
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Bire de Baar
Bi~re de Bellinzone
Bire de Butschwil
Bi~re de Calanda
Bi~re de Coire
Bire de Eichhof
Bire de I'Engadine
Bire de Frauenfeld
Bire de Gurten
Bi~re de Hochdorf
Bi~re de Langenthal

Escargots d'Areuse

Fdras de Hallwil (Hallwiler Baichen)

Saucisses d'Ajoie
"Schfiblig" de Bassersdorf
Saucisse de I'Emmental

Cerveza
Bire d'Orbe
Bi~re de Rheinfelden
Bire de Schwanden
"Mairzen" de Uetliberg
Biire de Uster
Uto
Bire de Wadensvil
Biire de Weinfelden
Bi~re de Wil
Biire de Winterthur

Comestibles

Pescados

Fras de Sempach (Sempacher Balchen)

Carnes

"Schiiblig", saucisson-jambon d'Hallau
Charcuterie payernoise

Productos de horticultura
Oignon de semence d'Oensingen

Conservas

Conserves de Bischofszell Conserves de Rorschach
Conserves de Lenzburg Conserves de Sargans
Confitures de Lenzburg Conserves de Wallisellen

Productos ldcteos y quesos
Arenenberg Vacherin Mont d'Or
Bagnes Fromage de Piora
"Mutschli" de Brienz (Brienzer Mutsch) Fromage de Saanen
Fromage de Conches (Gomser Kase) Sbrinz
Fromage d'Emmental (Emmentaler Kdse)a T&e de Moine (Bellelay Kase)
Gruyere (Greyerzerkase, Gruviera)b Fromage de l'Urserntal (Ursernkise)

Aguas minerales
Adelboden Lostorf
Aproz Meltingen
Eglisau Nendaz
Elm Passugg
Eptingen Rhazuins
Gonten Rheinfelden
Gontenbad Romanel
Hennniez Sassal
Knutwil Schwarzenburg

a No Emmental seguido de [a indicaci6n del pals, en caracteres de los mismos tipos, dimensiones y colores.
b No el Gruyere de origen frances.
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Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle

Espir
Marc d'Auvernier
Kirsch de la Bdroche
"Roteli" de Coire (Churer R6teli)
Bdrudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de Dale
Kirsch de 'Emmental
Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Freiamter

Pfliimliwasser)
Eau-de-vie de poires "Theiler" du Freiamt

(Freiamter Theilers Birnenbranntwein)
Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Freiim-

ter Zwetschgen wasser)
Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de Prunes du Fricktal

Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

ituosos
Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Gotthard

Kriuterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuben Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez
Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale

(Innerschwyyzer Krauterbranntwein)
Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer

Kirsch)
Spiritueux de Worb

Tabaco
Brissago

III. PRODUCTOS INDUSTRIALES

Vidrio y Porcelana

Verre de Bulach Verre de Saint-Prex
Porcelaine de Langenthal Cristal de Sarnen

Productos de artes industriales
Pendulettes de Brienz Masques du L6tschental
Sculptures sur bois de Brienz Meubles de Saas

Maquinaria, quincallera

Tuyaux de Choindez Machines, produits en m6tal 16ger de Men-
Profild spdcial de Gerlafingen ziken
Robinetterie de Klus Articles de canalisation de Rondez

A rticulos de papel
Papier de Cham Papier de Perlen
Papier de Landquart

Juegos, juguetes e instrumentos de mdisica

Boites A musique de Sainte-Croix
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Alfarerfa, piedras, tierras

Granite de Ander Serpentine de Poschiavo
Granite de Calanca Quartzite de San Bernardino
Quartzite de Calanca Quartzite de Soglio
Calcaire de LAgern Gravier de Weiach

Productos textiles

Fil d'Aegeri (Aegeri Game) Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-
Tissage de Hasli (Hasliweberei) webe)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne) Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
Tissage h la main de Saas (Saaser Handge-

webe)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
SPANISH STATE ON THE PROTECTION OF INDICATIONS OF
SOURCE, APPELLATIONS OF ORIGIN AND SIMILAR DESIG-
NATIONS

The Swiss Federal Council and the Spanish Head of State,
Considering the interest of the two Contracting States in ensuring effective

protection against unfair competition in natural or manufactured products and in
particular the protection of indications of source, including appellations of origin
and similar designations reserved for certain specific products and goods,

Have agreed to conclude a treaty to that end and have designated as their pleni-
potentiaries:
The Swiss Federal Council:

Mr. Pierre Graber, Federal Councillor, Chief of the Federal Political Department
The Spanish Head of State:

Mr. Alvaro Basa, Charg6 d'affaires a.i.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting State shall take all necessary measures to ensure
effective protection:
1. Of natural and manufactured products originating in the territory of the other

Contracting State against unfair competition in trade and industry, and
2. Of the names, designations and illustrations indicated in articles 2 and 3 and in

article 5, paragraph (2), as well as of the designations specified in annexes A and B
to this Treaty, in accordance with this Treaty and the Protocol thereto.

Article 2. (1) The name "Spain", the designations "Hispania", "Spania",
"Iberia", and the names of the Spanish regions and provinces, as well as the designa-
tions specified in annex A to this Treaty shall, save as otherwise provided in para-
graphs (2) to (4), be reserved in the territory of the Swiss Confederation exclusively
for Spanish products or goods and may be used there only in accordance with the
conditions laid down in the legislation of the Spanish State. However, certain provi-
sions of that legislation may be declared to be inapplicable in the Protocol to this
Treaty.

(2) If one of the designations specified in annex A to this Treaty, with the excep-
tion of the names of the State and of the Spanish regions and provinces referred to in
paragraph (1), is used for products or goods other than those specified in annex A,
paragraph (1) shall be applicable only where:
1. Such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which

lawfully use the designation for the Spanish goods or products specified in annex A,
save where there exists a legitimate interest in using the designation in the terri-
Came into force on 10 March 1976, i.e., three months after the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Madrid on 10 December 1975, in accordance with article 13 (2).
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tory of the Swiss Confederation for products or goods which are not of Spanish
origin, or

2. Such use is likely to lessen the special reputation or special attraction of the
designation.

(3) Where one of the designations protected under paragraph (1) is identical
with the designation of a region or place outside the territory of the Spanish State,
paragraph (1) shall not preclude the use of that designation as an indication of the
source of the products or goods manufactured in that region or place, provided that
there is no likelihood of confusion. However, complementary provisions may be em-
bodied in the Protocol to this Treaty.

(4) Moreover, the provisions of paragraph (1) shall not prevent anyone from in-
dicating on products or goods, on their packaging on labels in commercial documents
or in advertising his name, the trade name if it contains the name of an individual,
and his place of residence or head office, provided that such indications are not used
as distinguishing marks of the products or goods. However, the use of the name and
of the trade name as distinguishing marks shall be permitted if a legitimate interest
warrants so doing.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 3. (1) The name "Swiss Confederation", the designation "Switzer-
land" and "Confederation" and the names of the Swiss cantons and the designations
specified in annex B to this Treaty shall, save as otherwise provided in paragraphs (2)
to (4), be reserved in the territory of the Spanish State exclusively for Swiss products
or goods and may be used there only in accordance with the conditions laid down in
Swiss legislation. However, certain provisions of that legislation may be declared to
be inapplicable in the Protocol to this Treaty.

(2) If one of the designations specified in annex B to this Treaty is used for
products or goods other than those specified in annex B, paragraph (1) shall be appli-
cable only where:
1. Such use is likely to place at a disadvantage in competition the enterprises which

lawfully use the designation for the Swiss products or goods specified in annex B,
save where there exists a legitimate interest in using the designation in the terri-
tory of the Spanish State for products or goods which are not of Swiss origin, or

2. Such use is likely to lessen the special reputation or special attraction of the
designation.
(3) Where one of the designations protected under paragraph (1) is identical

with the designation of a region or place outside the territory of the Swiss Confedera-
tion, paragraph (1) shall not preclude the use of that designation as an indication of
the source of the products or goods manufactured in that region or place, provided
that there is no likelihood of confusion. However, complementary provisions may be
embodied in the Protocol to this Treaty.

(4) Moreover, the provisions of paragraph (1) shall not prevent anyone from in-
dicating on products or goods, on their packaging, on labels, in commercial documents
or in advertising his name, the trade name if it contains the name of an individual,
and his place of residence or head office, provided that such indications are not used
as distinguishing marks of the products or goods. However, the use of the name and
of the trade name as distinguishing marks shall be permitted if a legitimate interest
warrants so doing.

(5) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.
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Article 4. (1) Where, in contravention of these provisions, the designations
protected by articles 2 and 3 are used, in industry and trade, for any products or
goods or for their wrapping or packaging or on labels invoices, way-bills or other
commercial documents or in advertising, recourse may be had, under this Treaty, to
all the judicial or administrative measures, including seizure, which, under the legis-
lation of the Contracting State in which protection is sought, are available against
unfair competition or for otherwise preventing the unlawful use of designations.

(2) The provisions of this article shall apply even when these names or designa-
tions are used in translation or with an indication of the true source or with the addi-
tion of such terms as "kind", "type", "style", "imitation", "rival", "quality" or the
like, or in a modified form, if, despite the modification, there is any likelihood of
confusion.

(3) The provisions of this article shall not apply to products or goods in transit.

Article 5. (1) The provisions of article 4 shall also apply where marks, trade
marks, names, inscriptions or illustrations which directly or indirectly contain false
or misleading information on the source, origin, nature, variety or essential qualities
of the products or goods are used for products or goods, or for their wrapping or
packaging or on labels, invoices, way-bills or other commercial documents or in
advertising.

(2) Names or illustrations of places, buildings, monuments, rivers, mountains,
historical or literary figures, folk costumes, elements or types, typical expressions or
the like of a Contracting State, which, for a large proportion of the general public or
commercial circles concerned in the contracting State in which protection is claimed
are clearly associated with the other State or with a place or region in that State, shall
be considered as false or misleading information on the source, within the meaning
of paragraph (1), if they are used for products or goods which do not originate in
that State unless, in the circumstances, the name or illustration can reasonably be
held to be merely a descriptive or fanciful designation.

Article 6. Actions on grounds of violation of the provisions of this Treaty
may be brought before the courts of the Contracting States not only by natural and
juridical persons and companies entitled to do so under the legislation of the Contrac-
ting States, but also by syndicates, federations and associations, directly or indirectly
representing the producers, manufacturers, tradesmen or consumers concerned and
having their headquarters in one of the Contracting States, provided that under the
legislation of the Contracting State in which they have their headquarters they are
permitted to institute actions in civil cases. Subject to these conditions, they may also
make claims or file objections in criminal proceedings, provided that the legislation
of the Contracting State in which the proceedings are conducted makes provision for
such claims or objections.

Article 7. (1) Each Contracting State shall be entitled to require that the
other State permit the import of products or goods bearing one of the designations
specified in annexes A and B to this Treaty only if such products or goods are accom-
panied by a certificate attesting to the right to use the designation. The products or
goods shall in that case be subject to refusal at the point of entry if they are not
accompanied by such a certificate.

(2) A Contracting State making a request under paragraph (1) above shall in-
form the other Contracting State which authorities are authorized to issue the certifi-
cate. Such notification shall be accompanied by a specimen of the certificate.
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Article 8. (1) Products or goods, packaging, labels, invoices, way-bills and
other commercial documents and also advertising material which, at the time of the
entry into force of this Treaty, are to be found in the territory of one of the Contrac-
ting States and lawfully bear indications of a kind prohibited by this Treaty may be
sold or used within a period of two years after the entry into force of this Treaty.

(2) Furthermore, natural and juridical persons and companies that at the time
of the signing of this Treaty have already lawfully used one of the designations pro-
tected under article 2 or 3 shall be entitled to continue to use it for a period expiring
six years after the entry into force of the Treaty. This right may be transferred by
inheritance or acts inter vivos only with the enterprise or the part of the enterprise to
which the designation belongs.

(3) Where one of the designations protected by article 2 or 3 is part of a trade
name which is already lawfully in use at the time of the signing of this Treaty, the pro-
visions of the first sentence of article 2, paragraph (4), and of the first sentence of arti-
cle 3, paragraph (4), shall apply even if the trade name does not contain the name of a
natural person. The second sentence of paragraph (2) shall apply mutatis mutandis.

(4) The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 9. (1) The lists contained in annexes A and B to this Treaty may be
modified or extended by means of an exchange of notes. Either Contracting State
may, however, make deletions in the list of designations relating to products or
goods originating in its territory without the agreement of the other Contracting
State.

(2) In the event of modification or extension of the list of designations relating
to products or goods originating in the territory of one of the Contracting States, the
provisions of article 8 shall apply; the time-limit shall be reckoned from the date of
the official announcement of the modification or extension by the other Contracting
State rather than from the date of the signature and entry into force of this Treaty.

Article 10. The provisions of this Treaty shall be without prejudice to any-
more extensive protection which, under the domestic legislation of either Contrac-
ting State or under other international agreements, is or may in future be accorded to
the designations and illustrations of the other Contracting State protected by articles 2
and 3 and article 5, paragraph (2).

Article 11. (1) In order to facilitate the application of this Treaty, a Mixed
Commission composed of representatives of the Governments of both Contracting
States shall be established.

(2) The Mixed Commission shall be responsible for reviewing any proposals to
modify or extend the lists contained in annexes A and B to this Treaty which require
the approval of the Contracting States and for considering any questions connected
with the application of this Treaty.

(3) The Mixed Commission shall meet at the request of either Contracting
State.

Article 12. The Contracting States shall endeavour to settle through the diplo-
matic channel all violations of this Treaty that are brought to their attention.

Article 13. (1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.
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(2) This Treaty shall enter into force three months after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for an indefinite period.

(3) Either Contracting State may denounce this Treaty at any time by giving
one year's notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this Treaty.
DONE at Berne on 9 April 1974, in duplicate in the French and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Confederation: For the Spanish State:

GRABER BASA

PROTOCOL

The High Contracting Parties,
Desiring to regulate in detail the application of certain provisions of the Treaty

of today's date on the protection of indications of source, appellations of origin and
similar designations,

Have agreed on the following provisions, which shall form an integral part of
the Treaty:

1. The Contracting States shall not be bound, under articles 2 and 3 of this
Treaty, to apply the legislative and administrative provisions of the other Contrac-
ting State concerning administrative control, such as those relating to the keeping of
entry and exit records and the movement of such products or goods, at the time when
the products or goods covered by designations protected under those articles are put
on the market in their territory.

2. The provisions of articles 2 and 3 of this Treaty shall not apply to designa-
tions of breeds of animal.

The same shall apply to designations which, in accordance with the International
Convention of 2 December 1961 for the protection of new varieties of plants, must be
used as denomination, if that Convention has entered into force as between the
States Parties to the present Treaty.

3. The Treaty shall not affect the existing provisions in either Contracting State
relating to the import of products and goods. The foregoing shall be without preju-
dice to the provisions of article 7.

4. The corresponding Latin phrases shall be considered as translations of
designations protected under articles 2 and 3 of the Treaty (article 4, paragraph (2),
of the Treaty); in the case of the designation "Suisse franqaise" the same shall apply
to the designation "romand". In the case of the canton name "Graubinden", the pro-
tection afforded by article 4, paragraph (2), of the Treaty to adjectives derived from
protected designations shall also extend to the abbreviated form "Bindner".

5. The protection of the name "Iberia" under article 2, paragraph (1), of the
Treaty shall not preclude the use of that name in Switzerland for products or goods
originating in Portugal.

6. The names of the Spanish regions and provinces referred to in article 2,
paragraph (1) of the Treaty are as follows:
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Regions
Andalucia Castilla la Nueva Le6n
Arag6n Castilla la Vieja Murcia
Asturias Catalufia Navarra
Baleares Extremadura Valencia
Canarias Galicia Vascongadas

Provinces
Alava Granada Palmas (Las P.)
Albacete Guadalajara Pontevedra
Alicante Guiptzcoa Sahara Espafiol
Almeria Huelva Salamanca
Avila Huesca Santa Cruz de Tenerife
Badajoz Jadn Santander
Baleares Le6n Segovia
Barcelona L~rida Sevilla
Burgos Logroilo Soria
Cdceres Lugo Tarragona
Cddiz Madrid Teruel
Castell6n Mlaga Toledo
Ciudad Real Murcia Valencia
C6rdoba Navarra Valladolid
Corufta (La C.) Orense Vizcaya
Cuenca Oviedo Zamora
Gerona Palencia Zaragoza

7. The names of the Swiss cantons referred to in article 3, paragraph (1), of the
Treaty are as follows:

Appenzell Geneva Ticino
Appenzell Ausser Rhoden Glaris Thurgau
Appenzell Inner Rhoden Graubiinden Unterwald

Argau Luzern Obwald
Basel Neuchatel Nidwald

Basel-Stadt St. Gallen Uri
Basel-Land Schaffhouse Valais

Berne Schwyz Vaud
Fribourg Soleure Zoug

Zurich
8. The following designations for wines listed in annexes A and B of the Treaty

may be used in the other Contracting State only with the name of the country of
origin or any other designation, clearly indicating the source of the product.
Spanish designations in Switzerland: Swiss designations in Spain:

Wines Wines
Barberd Chablais
Conca de Barberi Dottingen
Rodafia Erlenbach

Forst
Hermitage
Johannisberg
Montagny
Saint-Aubin
Winkel
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9. The indications concerning essential qualities within the meaning of article 5
of the Treaty shall be:
For Spanish wines:

Vino noble de mesa Oloroso
Vino generoso Amontillado
Generoso Rancio
Fino

At the written request of one of the Contracting States, the above list of indica-
tions may be amended or supplemented with the agreement of the other Contracting
State. However, each Contracting State shall be entitled to limit said list of indica-
tions of products or goods originating in its territory without the agreement of the
other Contracting States.

10. (1) The protection afforded to the designation "Gruyere", contained in
annex B of the Treaty, shall be guaranteed so long as Spain is not party to the inter-
national Convention on the use of appellations of origin and designations of cheeses,
signed at Stresa on 1 June 1951.

(2) In the case of Spanish natural and juridical persons or companies who
were, or whose legal predecessors were, lawfully using the designation "Gruyere" for
Spanish cheeses in the territory of the Spanish State at the time the Treaty was signed,
the period specified in article 8, paragraph (2), shall be extended to eight years.

11. The period provided for in article 8, paragraph (1), shall be extended to
eight years in the case of glass or ceramic containers on which a designation protected
by the Treaty is engraved.

DONE at Berne on 9 April 1974, in duplicate in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Confederation: For the Spanish State:

GRABER BASA

ANNEX A

I

COMMUNES AND WINE-PRODUCING REGIONS ENTITLED TO USE
THE APPELLATIONS OF ORIGIN GIVEN IN THE MARGIN

Appellations of origin Communes Communes

Jerez-Xeres-Sherry Chiclana de la Frontera Puerto Real
Manzanilla-Sanhicar Chipiona Rota

de Barrameda Jerez de la Frontera Sanhicar de Barrameda
Puerto de Santa Maria Trebujena

Mdlaga Archidona Montes de Mdlaga
Competa Ronda
Cuevas de San Marcos Torrox
Mtlaga V61ez Mdlaga
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Appellations of origin

Montilla y Moriles

Rioja

Communes

Aguilar de la Frontera
Cabra
C6rdoba
Dofia Mencia
Los Moriles
Lucena

Rioja Alta:

Abalos
Alesanco
Ales6n
Anguciana
Arenzana de Abajo
Arenzana de Arriba
Azofra
Badardn
Bafios de Rio Tobia
Bobadilla
Brifias
Briones
Camprovin
Cafias
Canillas
Cdrdenas
Casalarreina
Cell6rigo
Cenicero
Cihuri
Cordovin
Cuzcurrita
Entrena
Fonzaleche
Fuenmayor
Gimileo
Haro

Rioja A lavesa:

Bafios de Ebro
Barriobusto
Cripdn
Elciego
Elvillar
Labastida
Labranza
Laguardia
Lanciego

Communes

Montemayor
Montilla
Monturque
Nueva Carteya
Puente Genii

Herram611uri
Hormilla
Hormilleja
Hornos de Moncalvillo
Hu6rcanos
Leiva
Logrofto
Manjarr6s
Medrano
Nijera
Navarrete
Ochanduri
Ollauri
Rodezno
Sajazarra
San Asensio
San Vicente
Sojuela
Sot~s
Tirgo
Treviana
Tricio
Urufiuela
Ventosa
Vilalba de Rioja
Villar de Torre
Zarrat6n

La Puebla de Labarca
Leza
Moreda de Alava
Navaridas
Oy6n
Salinillas de Burad6n
Samaniego
Villabuena de Alava
Y~cora

Vol. 1127.1-17545



128 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Appellations of origin

Rioja (continued)

Tarragona
Tarragona cldsico
Tarragona campo

Communes

Rioja Baja:

Agoncillo
Alberite
Alcanadre
Aldeanueva de Ebro
Alfaro
Andosilla
Arnedo
Ausejo
Autol
Azagra
Bergasa
Calahorra
Corera
El Redal
El Villar de Arnedo
Galilea de Rioja
Alcover
Aleixar
Alforja
Ali6
Alm6ster
Altafulla
Argentera
Asc6
Benisanet
Borjas del Campo
Botarell
Brdfin
Cabac6s
Cambrils
Capsanes
Castellvell
Catilar
Colldej6n
Constanti
Corbera
Cornulleda
Dosaiguas
Gandesa
Garcia
Garidells
Ginestar
Guiamdts
La Canonja
La Figuera
La Nou de Gayd
La Riera
La Secuita
La Selva
Marsd

Communes

Grtvalos
Lagunilla de Jubera
Mendavia
Murillo de Rio Leza
Oc6n
Pradej6n
Quel
Ribafrecha
Rinc6n de Soto
San Adridn
Santa Engracia de Jubera
Sartaguda
Tudelilla
Viana
Villamediana de Iregua

Maslor~ns
Mas6
Maspujols
Masroig
Mild
Miravet
Montbri6 de Tarragona
Montferri
Montroig
Mora la Nueva
Mora de Ebro
Morell
Nulles
Pallaresos
Perafort
Pobla de Mafumet
Pobla de Montorn~s
Prades
Pratdip
Puigplat
Renau
Ruidecafias
Ruidec6ls
Rodaia
Rourell
Ruidons
Salom6
Tarragona
Tivisa
Torre de Fontambella
Torre del Espafiol
Torredembarra
Vailmell
Valls
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Appellatons of origin

Tarragona (continued)

Priorato

Ribero

Valdeorras

Alella

Alicante

Communes

Vandell6s
Vespella
Vilabella
Vilallonga
Vilanova de Escornalbou

Bellmunt
Falset
Gratallops
La Morera de Montsant
Llod
Mola
Poboleda

Arnoya
Beade
Carballeda de Avia
Castrelo de Miflo
El Barco
El Bollo
Carballeda de Valdeorras
Laroco

Alella
Cabrils
Martorellas
Masnou
Mongat
Premid de Mar
San Gin6s de Vilasar

Agost
Alicante
Aspe
Bafteres
Benejama
Biar
Campo de Mirra
Caflada de Alicante
Castalla
Elda
Hond6n de las Nieves
Hond6n de los Frailes

Alcalali
Beniarbeig
Benichembla
Benidoleig
Benimeli
Benisa
Benitachell
Calpe
Castell de Castells
Denia

Communes

Vilaplana
Vilarredona
Vilaseca
Vinebre
Vifiol y Archas

Porrera
Renus
Torroja
Valls
Vilella Alta
Vilella Baja

Cenlle
Leiro
Ribadavia

La Rda
Rubiana
Villamartin

San Fausto de Campcentellas
San Pedro de PremiA
Santa Maria de Martorellas
Teyd
Tiana
Vallromanas

Ibi
La Alguefia
Monforte del Cid
Mon6var
Novelda
Onil
Petrel
Pinoso
Salinas
Sax
Tibi
Villena

Gata de Gorgos
Jal6n
Jdvea
Lliber
Miraflor
Murla
Ondara
Orba
Parcent
Pedreguer
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Appellations of origin

Alicante (continued)

Valencia

Utiel-Requena

Communes

Sagra
Sanet y Negrals
Senija
Setla y Mirarrosa

Albaida
Carlet
Casinos
Chelva
Jdtiva
Liria

Agullent
Alcublas
Alfarrasi
Alpuente
Aras de Alpuente
Ayelo Malferit
Baldovar
Belgida
Bellus
Benaguacil
Benicolet
Beniganim
Benisano
Betera
Bufali
Bugarra
Castell6n de Rugat
Catadau
Cuatretonda
Chulilla
Guadasequies
La Yesa
Loriguilla

Camporrobles
Caudete de la Fuentes
Fuenterrobles
Requena
Siete Aguas

Calder6n
Campo Arcis
Casas Eufemia
Casas de Moya
Casas de Pradas
Casas del Rey
Casas de Soto
Hortunas
Jaraguas
La Portera
La Torre
La Cuevas
Las Monjas

Communes

Teulada
Tormos
Vail de Laguart
Vergel
Onteniente
Pedralba
Sagunto
Torrente
Valencia
Villar del Arzobispo

Losa del Obispo
Luchente
Llombay
Mogente
Moncada
Monserrat
Montaverner
Montesa
Montichelvo
Montroy
Olleria
Otos
Palomas
Picasent
Puebla del Duch
Real de Montroy
Ribarroja
Rugat
Terrateig
Titaguas
Vallada
Villamarchante

Sinares
Utiel
Venta del Moro
Villagordo del Cabriel

Los Cojos
Los Corrales
Los Duques
Los Isidros
Los Mancos
Los Pedrones
Los Ruices
Pont6n
Rebollar
San Antonio
San Juan
Sardineros
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Appellations of origin

Cheste

Carifiena

Navarra

Communes

Alborache
Bufiol
Cheste
Chiva
Dos Aguas

Aguar6n
Alfamdn
Almonacid de la Sierra
Alpartir
Carifiena
Consuenda

Ribera Baja: (Navarra)

Ablitas
Arguedas
Barillas
Cascante
Cintrudnigo
Corella

Ribera Alita: (Navarra)

Allo
Arellano
Armafanzas
Arr6niz
Barbarin
Bargota
Bervinzana
Caparroso
Carcar
Carcastillo
Cdseda
Dicastillo
Desojo
El Busto
Faloes
Funes
Gallipienzo
Ldrraga
Lazagurria
Lerin
Losada

Communes

Godolleta
Macastre
Turis
YAtova

Encinacorba
Longares
Paniza
Tosos
Villanueva del Huerva

Fitero
Monteagudo
Murchante
Tudela
Tulebras

Los Arcos
Luquin
Marcilla
M6lida
Miranda de Arga
Moretin
Murillo el Cuende
Murillo el Fruto
Olite
Oteiza
Peralta
Pitillas
San Martin de Unx
Sansoain
Sansol
Santacara
Sesma
Tafalla
Tores del Rio
Ujud
Villafranca

Valdizarbe:

Averin
Adios
Aftorbe
Artajona
Artazu
Ayegui

Barasoain
Biurrun
Cirauqui
En6riz
Estella
Garinoain
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Appellations of origin

Navarra (continued)

Communes

Legarda
Leoz
Mendigorria
Muruzabal
Obanos
Oloriz
Orisoain
Pueyo

Communes

Puente la Reina
Tiebas
Tirabo
Ucar
Unzue
Uterga
Villatuerta

Montafia: (Navarra)

Aibar
Esclava
Exprogui
Javier
Leache

Aiguamurcia
Albifiana
Arb6s
Avifionet
Bafieras
Begas
Bellvey
Cabrera de Igualada
Calafell
Cafiellas
Castellet y Cornal
Castellvi de la Marca
Creixell
Cubellas
Cunit
Fontrubi
Gelida
La Bisbal del Panadds
La Granada
La Llanuca
Las Cabafias
Llor~ns del Panadds
Mediona
Montmell
Olrdola
Olesa de Bonesvalls

Albatana
Fuente Alamo
Hellin-Tobarra

Almonte
Beas
Bollulos Par del Condado
Bonares
Chucena
Hinojos

Lerga
Li6dana
Lumbier
Sada
Sanguiesa

Olivella
Pachs
Pla del Panad6s
Pontons
Puigdalba
Roda de Bard
San Cugat Sasgarrigas
San Jaime dels Domenys
San Martin Sarroca
San Pedro de Ribas
San Pedro de Riudevitlles
San Quintin de Mediona
San Sadurni de Noya
Santa F6 de Panad6s
Santa Margarita y Monjos
Santa Oliva
San Vicente de Calders
Sitges
Subirats
Torrelavid
Torellas de Foix
Vendrell
Vilafranca del Panad6s
Villanueva y Geltri
Vilovi

Jumilla
Montealegre
Ontur

La Palma del Condado
Lucena del Puerto
Manzanilla
Moguer
Niebla
Palos de la Frontera

Panadds

Jumilla

Huelva
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Appellations of origin

Huelva (continued)

Mancha

Communes

Rociana del Condado
San Juan del Puerto
Trigueros
Barrax
El Bonillo
Fuensanta
La Herrera
La Roda
Lezuza

Albaladejo
Alcdzar de San Juan
Alcolea de Calatrava
Aldea del Rey
Alhambra
Almagro
Almedina
Almod6var del Campo
Arenas de San Juan
Argamasilla de Alba
Argamasilla de Calatrava
Ballesteros de Calatrava
Bolafios de Calatrava
Calzada de Calatrava
Campo de Criptana
Caracuel
Carri6n de Calatrava
Carrizosa
Castellar de Santiago
Ciudad Real
Daimiel
Ferndncaballero
Fuenllana
Fuente del Fresno
Gran~tula del Calatrava
Herencia
La Solana
Las Labores

Acebr6n
Alberca de Zdncara
Alcdzar del Rey
Alconchel de la Estrella
Almendros
Almonacid del Marquesado
Atalaya de Cafiavate
Barajas de Melo
Belinch6n
Belmonte
Cafladajuncosa
Carrascosa de Haro
Casas de Fernando Alonso

Communes

Villalba del Alcor
Vilarrasa

Minaya
Montalvo
Munera
Ossa de Montiel
Villarrobledo

Malag6n
Manzanares
Membrilla
Miguelturra
Montiel
Pedro Mufioz
Piedrabuena
Poblete
Porzuna
Pozuelo de Calatrava
Puebla del Principe
Puerto Ldpice
San Carlos del Valle
Santa Cruz de Mudela
Socu6llamos
Terrinches
Tomelloso
Torre de Juan Abad
Torrenueva
Torralba de Calatrava
Valenzuela de Calatrava
Villahermosa
Villamanrique
Villamayor de Calatrava
Villanueva de la Fuente
Villar del Pozo
Villarta de San Juan
Villarubia de los Ojos

Casas de Guijarro
Casas de Haro
Casas de los Pinos
Castillo de Garcimufloz
Cervera del Llano
El Caflavate
El Hito
El Pedernoso
El Provencio
Fuente de Pedro Naharro
Fuentelespino de Haro
Honrubia
Hontanaya
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Appellations of origin

Mancha (continued)

Manchuela

Communes

Horcajo de Santiago
Huelves
La Almarcha
La Hinojosa
Las Mesas
Las Pedrofieras
Leganiel
Los Hinojosos
Montreal del Llano
Montalbanejo
Mota del Cuervo
Olivares del Jidcar
Osa de la Vega
Paredes
Pinarejo
Pozoamargo
Pozorrubio
Puebla de Almenara
Rada de Haro
Rozaldn del Monte

Ajofrin
Almonacid de Toledo
Cabafias de Yepes
Cabezamesada
Camufias
Consuegra
Corral de Almaguer
Chueca
Dosbarrios
El Toboso
Huerta de Valdecardbanos
La Guardia
La Puebla de Almoradiel
La Villa de Don Fadrique
Lillo
Los Ydbenes
Madridejos
Manzaneque
Marjaliza
Mascaraque
Miguel Esteban
Mora

Abengibre
Alatoz
Albacete
Alborea
Alcald del Jdicar
Balsa de Ves
Carceldn
Casas de Juan Ndifiez

Communes

Saelices
San Clemente
Santa Maria del Campo Rus
Santa Maria de los Llanos
Sisante
Taranc6n
Torrubia del Castillo
Tresjuncos
Tribaldos
Ucl~s
Vara del Rey
Villaescusa de Haro
Villalgardo del Marquesado
Villamayor de Santiago
Villar de Cafhas
Villar de la Encina
Villarejo de Fuentes
Villares de Saz
Villarubio
Zarza del Tajo

Nambroca
Noblejas
Ocafia
Ontigola con Oreja
Orgaz con Arisgotas
Quero
Quintanar de la Orden
Romeral
Santa Cruz de la Zarza
Sonseca con Casalgordo
Tembleque
Turleque
Urda
Villacafias
Villafranca de los Caballeros
Villaminaya
Villamuelas
Villanueva de Alcardete
Villanueva de Bogas
Villarrubia de Santiago
Villatobas
Yepes

Casas de Ves
Casas-Ibdfiez
Cenizate
Fuentealbilla
Golosalvo
Jorquera
La Gineta
La Recueja
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Appellations of origin

Manchuela (continued)

Almansa

Mdntrida

Communes

Madrigueras
Mahora
Motilleja
Navas de Jorquera
Pozo-Lorente
Tarazona de la Mancha

Alarc6n
Aliaguilla
Almod6var del Pinar
Barchin del Hoyo
Buenacho de Alarc6n
Campillo de Altobuey
Cardeneto
Casasimarro
Castillejo de Iniesta
Chumillas
El Herrumblar
El Peral
El Picizo
Enguidanos
Gabald6n
Garaballa
Granja de Iniesta
Granja de Campalbo
Hontecillas
Iniesta
Landete
La Pesquera
Ledafia
Almansa
Alpera
Bonete
Caudete
Chinchilla
Corral Rubio

Alcab6n
Aldeaencabo
Almorox
Arcicollar
Camarena
Camarenilla
Cardiel de los Montes
Carmena
Carpio de Tajo
Casarrubios del Monte
Castillo de Bayuela
Chozas de Canales
Domingo Prez
El Casar de Escalona
Escalona

Communes

Valdeganga
Villa de Ves
Villalgordo del Jticar
Villamalea
Villatoja
Villavaliente

Minglanilla
Mira
Montilla del Palancar
Narboneta
Olmedilla de Alarc6n
Paracuellos
Piqueras del Castillo
Pozoseco
Puebla del Salvador
Quintanar del Rey
Rubielos Altos
Rubielos Bajos
Solera del Gabald6n
Talayuelas
T~bar
Vallehermoso de la Fuente
Valverdejo
Villagarcia del Llano
Villalpardo
Villanueva de la Jara
Villarta
Villora
Ydmeda

Higueruela
Hoya Gonzalo
Pdtrola
Pozohondo
Villar de Chinchilla

Escalonilla
Fuensalida
Garciatin
Hinojosa de San Vicente
Hormigos
Huecas
Los Cerralbos
Maqueda
M~ntrida
Nombela
Noves
Nufio G6mez
Otero
Paredes
Pelahustin
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Appellations of origin

Mdntrida (continued)

Valdepefias

Conca de Barberd

Terra Alta

Valle de Monterrey

Yecla

Ampurddn-Costa Brava

Communes

Portillo
Puebla de Montalbdn
Quismondo
Real de San Vicente
Santa Cruz de Retamar
Santa Olalla
Santa Cruz de Mudela

Barberd
Blancafort
Espluga de Francoli
Montblanch
Pira
Rocafort de Queralt

Arnds
Batea
Bot
Caseras
Corbera de Ebro
Fatarella

Castrelo del Valle
Monterrey

Yecla

Agullana
Buadella
Cabanas
Cadaqu~s
Cantallops
Capmany
Cistella
Colera
Darnius
Espolla
Garriguella
La Junquera
Llansa
Llers
Masarach
Mollet de Perelada

Communes

Torre de Esteban Hambrdn
Torrijos
Val de Santo Domingo
Valmojado
Venta de Retamosa
Villamiel

Valdepefias

Sarreal
Solivella
Vallclara
Vilavert
Vimbodi

Gandesa
Horta de San Juan
Prat de Compte
Pinell de Bray
Pobla de Masaluca
Villalba de los Arcos

Oimbra
Verin

Palau-Sabadera
Perelada
Pont de Molins
Portbou
Pou
Puerto de la Selva
Rab6s
Rosas
San Clemente Sasebas
Selva del Mar
Terradas
Vilajuiga
Vilamaniscle
Vilanova de la Muga
Viure

GEOGRAPHICAL NAMES OF COMMUNES AND TYPICAL WINE-PRODUCING REGIONS

Provinces Communes Regions

La Corufia Betanzos
Santiago de Compostela
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Provinces

Lugo

Communes

Amandi
Chantada
Monforte de Lemos
Navia de Suarna
Quiroga
San Clodio

Carballino
Los Peares
Manzaneda
Puebla de Trives

Barro
Caldas de Reyes
Cambados
Meafio
Meis
Portas
Poyo
Ribadumia
Sangenjo
Villagarcia
Villanueva de Arosa

Arb6
Creciente
Mondariz
La Nieves
Puenteares
Salceda
Salvatierra de Mifio
El Rosal
La Guardia
Tomifio
Tuy

Cangas del Narcea

Baquio
Onddrroa

Cacabelos
Villafranca del Bierzo
Arganza
Toral de los Vados
Carracedelo
Ponferrada
Cabafias Raras
Sancedo
Priaranza del Bierzo
Cubillos del Sil

Regions

Valle de Arnoya

Valle del Saln~s
Albarifto del Saln6s
Cambados
Tierra de Cambados

Condado del Mii'o
Condado del Tea
Valle del Tea

El Rosal

Tierras de Hio y Alddn
Valle Mifior

El Bierzo

Orense

Pontevedra

Oviedo
Vizcaya

Le6n
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Provinces Regions

La Bafieza

Zamora

Communes

La Bafieza
Le6n
Sahagtin
Valencia de Don Juan

Benavente
Bermillo de Sayago
Fuentesauco
Toro
Villalpando
Zamora

Pefiaranda de Bracamonte
Sequeros

Cebreros
Ar~valo

Aranda de Duero
Roa

Palencia

La Seca
Medina del Campo
Medina de Rioseco
Nava del Rey
Olmedo
Rueda
Tordesillas
Valoria la Buena
Valladolid
Vallal6n de Campos
Cigales
Pefiafiel

Barbastro
Huesca

Calatayud
Villalengua
Ateca
Munebrega
Miedes
Jarque
Cervera
Tierga
Villarroya de la Sierra
Maluenda

Borja
Ainz6n
Magall6n
Pozuelo
Tabuenca
Fuendejal6n

Tierra de Cebreros

Ribera del Duero

El Cerrato

Ribera del Duero
Tierra de Medina
La Nava

Somontano

Campo de Calatayud

Campo de Borja

Salamanca

Avila

Burgos

Palencia

Valladolid

Huesca

Zaragoza
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Provinces Regions

Teruel

Lrida

Communes

Almunia de Dofia Godina
Daroca
Tarazona

Alcafiiz
Calamocha
Hijar
Valderrobles

Borjas Blancas
Cervera

Arenys de Mar
Barcelona
Granollers
Igualada
Manresa
Martorell
Matar6
PIA de Bajes
Sabadell
San Felit de Llobregat
Tarrasa

Benisalem
Felanitx
Inca
Mallorca
Manacor
Menorca

Caftameros
Montdnchez

Alburquerque
Almendralejo
Badajoz
Guarefia
Los Santos de Maimona
M~rida
Zafra

Cadalso de los Vidrios
Cenicientos
Chinch6n
Colmenar de Oreja
Navalcarnero
San Martin de Valdeiglesias
Valmojado
Villa del Prado

Alcoy
Benejama
Callosa de Ensarrii
Jijona

Laujar
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San Sadurni de Noya
Malvasia de Sitges

MontAnchez

Tierra de Barros
Almendralejo
La Serena

Arganda

Barcelona

Baleares

Cdiceres

Badajoz

Madrid

Alicante

Almeria
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Provinces

Castell6n de la Plana

Granada

Murcia

Islas Canarias

Communes

Albocdcer
Castell6n
San Mateo
Vinaroz

Albond6n
Albufiol
Santa Fe de Granada

Bullas

Regions

Costa de Granada

Malvasia de Tenerife
Malvasia de Lanzarote

III

SPECIFIC NAMES OF WINES AND BEVERAGES MADE FROM WINE

Wines:
Cava (sparkling wine)
Chacoli
Criadera
Granvds (sparkling wine)
Palo Cortado
Solera
Vino enverado

Beverages made from wine:
Clarea
Sangria
Zurra
(excluding beverages prepared on the spot
for immediate consumption)

GEOGRAPHICAL NAMES OF OTHER ALCOHOLIC BEVERAGES

Aguardiente de caria de Motril
Anis de Cazalla (protected by designation

of origin)
Anis de Chinch6n
Anis de la Costa Brava
Anis de Ojdn
Anis de Rute
Ginebra de Menorca

Palo de Mallorca
Ron Canario
Ron de Motril
Ron Costa del Sol
Sidra de Asturias
Sidra de Berriatda
Sidra de Ond~rroa

GEOGRAPHICAL NAMES OF FRUITS, HORTICULTURAL PRODUCTS AND OTHER AGRICULTURAL

AND ANIMAL PRODUCTS AND THEIR DERIVATIVES

Fruits and horticultural products

Aceituna gordal de Sevilla
Aceituna manzanilla de Sevilla
Aceituna sevillana
Alcaparras de Mallorca
Alcaparras de Murcia
Almendras de Mallorca

Almendras de Tarragona
Avellanas de Tarragona
Cebollas de Liria
Cebollas de Valencia
Cerezas de Jerte
Ciruelas claudias de Tolosa
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Ddtiles de Elche
Espdrragos de Aranjuez
Fresas y fresones de Aranjuez
Higos secos de Fraga
Higos secos de Huelva
Limones de Murcia
Melocotones de Arag6n
Melocotones de LUrida
Melocotones de Murcia
Melocot6n de Calanda
Melones de Elche
Melones tendrales de Valencia
Melones de Villaconejos
Naranja amarga de Sevilla
Pasas de Denia

Azafrin de La Mancha
Claveles de La Maresma

Butifarra catalana
Chorizo de Cantimpalos
Chorizo de Pamplona
Jam6n de Jabugo
Jam6n de Cumbres Mayores
Jam6n de Trdvelez
Jam6n serrano
Lac6n de Galicia
Miel de La Alcarria
Morcilla de Burgos
Queso de Burgos
Queso de Cabrales
Queso gallego
Queso de Herencia
Queso de IdiazAbal
Queso de Mah6n (Espafia)
Queso manchego
Queso del Roncal
Queso de San Sim6n

Pasas de Mdlaga
Pepinos de Calahorra
Pepinos de Gran Canaria
Peras de Aranjuez
Peras limoneras de Extremadura
Peras limoneras de Lrida
Pimiento de Murcia
Pimiento de la Rioja
Pldtanos de Canarias
Tomate de Alicante
Tomate de Canarias
Uvas de Aledo
Uvas de Almeria
Uvas de Mdlaga

Other agricultural products

Piment6n de Murcia
Piment6n de La Vera

Apiarian and animal products

Queso de Villal6n
Queso de Arag6n
Queso de los Bellos (bellusco)
Queso de Cervera
Queso de Gobea
Queso de Grazalema
Queso de Orduiia
Queso de Oropesa
Queso de los Pedroches
Queso de Puzol
Queso torta del Casar
Queso de La Armada
Queso del Cebrero
Queso de Gamonedo
Queso de Le6n
Queso pasiego
Queso de Ulloa
Salchich6n de Vich
Sobreasada de Mallorca

Derivatives and preserves

Aceite de Baena
Aceite de Borjas Blancas
Aceite de Tortosa
Almendras de Alcald
Callos madrilefia (preserved only)
Callos riojana (preserved only)
Cigarillos de Canarias
Cocido madrilefto (preserved only)
Dulce de membrillo de Puente Genii

Fabada asturiana (preserved only)
Frutas confitadas de Arag6n
Mantequilla de Soria
MazapAn de Toledo
Paella Valenciana (preserved only)
Puros de Canarias
Turr6n de Alicante
Turr6n de Guirlache de Zaragoza
Turr6n de Jijona
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VI

GEOGRAPHICAL NAMES OF INDUSTRIAL PRODUCTS

Calzado de Elda
Calzado de Inca

Alfombras de La Alpujarra
Alfombras de esparto de Ubeda
Bordados de Lagartera
Bordados de Mallorca

Cerdmica de Manises
Cerdmica de Talavera

Muebles de Manacor

Artesania de Eibar
Artesania de Toledo
Bisuteria de Menorca
Filigrana de C6rdoba

Armas de fuego de Eibar
Espadas y cuchillos de Toledo

Agua de Beteli
Agua de Carabafia
Agua de Verin
Agua de Lanjar6n

Leather goods

Calzado de Menorca
Marroquineria de Ubrique

Textile goods

Goyescas, mantillas y velos de Granada
Mantas de Palencia
Pafhos de Sabadell
Pafios de Tarrasa

Stoneware and chinaware

Porcelana del Bidasoa

Furniture

Muebles de Sonseca

Jewellery and handicrafts

Filigrana charra (Salamanca)
Hierros artisticos de Toledo
Perlas de Manacor o de Mallorca

Weapons

Navajas y cuchillos de Albacete

VII

GEOGRAPHICAL NAMES OF MINERAL WATERS

Agua de Malavella
Agua de Mondariz
Agua de Solares
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ANNEX B

I. WINES

A. FRENCH SWItZERLAND

Indication of regional source:

Oeil de Perdrix

1. Canton of Valais

Indications of regional source:

Amigne Humagne
Arvine Johannisberg
D61e Rouge d'enfer (H61lenwein)
Fendant Vin des payens (Heidenwein)
Goron Vin du Glacier
Hermitage (or Ermitage)

Names of communes, districts and vineyards:

Ardon Midge
Ayent Molignon
Bramois (Br~mis) Montagnon
Branson Montana
Chalais Muraz
Chamoson Ollon
Champlan Pagane
Charrat Raron (Rarogne)
Chfitaignier Riddes
Chermignon Saillon
Clavoz Saint-Ldonard
Conthey Saint-Pierre de Clages
Coquimpex Salquenen (Salgesch)
Corin Savi~se
Fully Saxon
Grand-Brfil6 Sierre (Siders)
Granges Sign~se
Grimisuat Sion (Sitten)
La Folie Uvrier
Lentine Varen (Varone)
Leuk (Loche) Vtroz
Leytron Veyras
Magnot Visp (Vifge)
Martigny (Martinach) Visperterminen

2. Canton of Vaud

Bonvillars
Chablais
La C6te

Names of regions:

Les Cbtes de I'Orbe
Lavaux
Vully
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Indications of regional source:

Salvagnin

Names of communes, districts and vineyards:

Grandson
Onnens

Villeneuve
Yvorne

La C6te
Aubonne
Begnins
Bougy-Villars
Bursinel
Bursins
Chateau de Luins
Chigny
Coinsins
Coteau de Vincy
Denens
F6chy
Founex

Lavaux
Blonay
Burignon
Calamin
Chardonne
Chatelard
Chexbres
Corseaux
Corsier
Cully
Cur d'Attalens
D~zaley
Epesses
Faverges
Grandvaux

Les C6tes de I'Orbe
Amex
Orbe

Gilly
Gollion
Luins
Mont-sur-Rolle
Morges
Nyon
Perroy
Rolle
Tartegnin
Vinzel
Vufflens-le-Chdteau

Lutry
Montagny
Montreux
Paudex
Pully
Riex
Rivaz
Saint-Lgier
Saint-Saphorin
Savuit
Treytorrens
Vevey
Villette

Valleyres sous Rance

Vully
Vallamand
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Bonvillars
Bonvillars
Concise
Corcelles

Chablais
Aigle
Bex
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Perlan

Mandement

Bernex
Bourdigny
Dardagny
Essertines
Jussy

La Bdroche

Auvernier
Bevaix
B6le
Boudry
Champr6veyres
Colombier
Corcelles
Cormondrkche

3. Canton of Geneva

Indication of regional source:

Name of region:

Names of communes, districts and vineyards:

Lully
Meinier
Peissy
Russin
Satigny

4. Canton of Neuchtel

Name of region:

Names of communes, districts and vineyards:

Cornaux
Cortaillod
Cressier
Hauterive
La Coudre
Le Landeron
Saint-Aubin
Saint-Blaise

5. Canton of Fribourg

Name of region:

Vully

Cheyres
M6tier
Mur

Names of communes, districts and vineyards:

Nant
Praz
Sugiez

6. Canton of Berne

Name of region:

Lac de Bienne

Names of communes, districts and vineyards:

Alfermde
Chavannes (Schafis)
Erlach (Cerlier)
lie de Saint-Pierre (St. Petersinsel)
La Neuveville (Neuenstadt)
Ligerz (Gl~resee)

Oberhofen
Schernelz (Cergnaux)
Spiez
Tischerz (Daucher)
Twann (Douanne)
Vingelz (Vigneule)
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B. EASTERN SWITZERLAND

Indication of regional source:

Clevner

Ziirichsee
Limmattal
Ziircher Unterland

Weinlandwein

Ziirichsee
Appenhalde
Erlenbach
Feidbach
Herrliberg
Hombrechtikon
Kiisnacht
Lattenberg
Mannedorf

Limmattal

Weiningen

Zircher Unterland

Bachenbulach
Boppelsen
Buchs
Biulach
DAttlikon
Dielsdorf
Eglisau
Freienstein
Heiligberg
Hiintwangen

1. Canton of Zurich

Names of regions:
Weinland/Kanton Zurich (not "Weinland"

without qualification)

Indications of regional source:

Zilrichseewein

Names of communes, districts and vineyards:

Mariahalde
Meilen
Schipfgut
Stafa
Sternenhalde
Turmgut
Uetikon a. See
Wddenswil

Oberembrach
Otelfingen
Rafz
Regensberg
Schloss Teufen
Steig-Wartberg
Wasterkingen
Wil
Winkel

Weinland/Kanton Zirich (not "Weinland" without qualification)

Andelfingen Flurlingen
Benken Henggart
Berg am Irchel Hettlingen
Dachsen Humlikon
Dinhard Neftenbach
Dorf Ossingen
Flaach Rheinau
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Rickenbach
Rudolfingen
Schiterberg
Schloss Goldenberg
Stammheim
Truillikon
Triillisberg

Beringen
Blaurock
Buchberg
Chaferstei
D6rflingen
Eisenhalde
Gachlingen
Hallau
Heerenberg
L6hningen

Amlikon
Arenenberg
Bachtobel
Burghof
Ermatingen
Gotighofen
Herdern
Hittwilen
Iselisberg
Kalchrain
Karthause

Altstatten
Au
Balgach
Berneck
Buchberg
Eichberg
Forst
Freudenberg
Marbach
Mels
Monstein
Pfaifers

Truttikon
Uhwiesen
Volken
Wiesendangen
Winterthur-Wiulfingen
Worrenberg

2. Canton of Schqflhouse

Names of communes, districts and vineyards:

Munot
Oberhallau
Osterfingen
Rheinhalde
Ridlingen
Siblingen
Stein a. Rhein
Thayngen
Trasadingen
Wilchingen

3. Canton of Thurgau

Names of communes, districts and vineyards:

Karthause Ittingen
Neunforn
Nussbaumen
Ottenberg
Ottoberger
Schlattinger
Sonnenberg
Untersee
Warth
Weinfelden

4. Canton of St. Gallen

Names of communes, districts and vineyards:

Pfauenhalde
Ragaz
Rapperswil
Rebstein
Rosenberg
Sargans
Thai
Walenstadt
Wartau
Werdenberg
Will
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Chur
Costams
Domat/Ems
Flisch
Igis
Jenins

Heidegg

3. Canton of Schwyz

Name of commune:

Leutschen
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5. Canton of Graubiinden

Names of communes, districts and vineyards:

Maienfeld
Malans
St. Luzisteig
Trimmis
Zizers

6. Canton of Aargau

Names of communes, districts and vineyards:

Mandach
Oberflachs
Remigen
Rifenach
Rfitiberg
Schinznach
Schlossberg
Seengen
Steinbruck
Stiftshalde
Tegerfelden
Villigen
Wessenberg
Wettingen
Zeiningen

C. OTHER SWISS CANTONS

1. Canton of Basel-Land

Names of communes, districts and vineyards:

Maisprach
Muttenz
Pratteln
Tschapperli
Wintersingen

2. Canton of Luzern

Name of commune:

Auenstein
Birmenstorf
B6deler
B6zen
Brestenberg
D6ttingen
Effingen
Elfingen
Ennetbaden
Goldwand
Herrenberg
Hornussen
Hottwil
Klingnau
Kiuttigen

Aesch
Arlesheim
Benken
Biel
Buus
Klus
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4. Canton of Ticino

Indications of regional source:

Nostrano

II. FOOD AND AGRICULTURE

Bakery products and confectionery

"Gruessli" d'Aegeri (Aegeri Griiessli)
"Raben" de Baar (Baarer Raben)
"Krabeli" de Baden (Badener Krdbeli)
Bricelets de I'Emmental (Emmentaler Bret-

zeli)
GAteau aux noix de l'Engadine (Engadiner

Nusstorte)
Ddlices fourr~es de Gottlieben (Gottlieber

Hiippen)

Bi~re de Baar
Biire de Bellinzone
Bire de Biutschwil
Bire de Calanda
Bire de Coire
Biire de Eichhof
Bi~re de I'Engadine
Bi~re de Frauenfeld
Bi~re de Gurten
Bi~re du Hochdorf
Bi~re de Langenthal

Escargots d'Areuse

Fdras de Hallwill (Haliwiler Balchen)

Saucisses d'Ajoie
"Schublig" de Bassersdorf
Saucisse de l'Emmental

Oignon de semence d'Oensingen

Conserves de Bischofszell
Conserves de Lenzburg
Confitures de Lenzburg

Pain de paysan d'Hegnau (Hegnauer Bauern-
brot)

Gaufrettes du Jura (Jura Waffeln)
Languettes du Jura (Jura Ziingli)
Biscuits du L~man
Gaufrettes et biscuits du Toggenburg
Anneaux de Willisau ( Willisauer Ringli)
Biscuits de Winterthour (Winterthurer

Kekse)

Beer

Bire d'Orbe
Bire de Rheinfelden
Bire de Schwanden
"MArzen" de Uetliberg
Bi~re de Uster
Uto
Bi~re de Wadenswil
Bi~re de Weinfelden
Bi~re de Wil
Biire de Winterthour

Food products

F6ras de Sempach (Sempacher Balchen)

Meat

"Schiiblig", saucisson-jambon d'Hallau
Charcuterie payernoise

Horticultural products

Preserves

Conserves de Rorschach
Conserves de Sargans
Conserves de Wallisellen
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Dairy products and cheeses

Arenenberg
Bagnes
"Mutschli" de Brienz (Brienzer Mutschli)
Fromage de Conches (Gomser Kase)
Fromage d'Emmental (Emmentaler Kase)

(excluding Emmental with indication of the
country in which it was made, in lettering
of the same type, size and colour)

Gruyere (Greyerzer Kase, Gruviera) (exclud-
ing Gruyere originating in France)

Vacherin Mont d'Or
Fromage de Piora
Fromage de Saanen
Sbrinz
Tate de Moine (Bellelay Kase)
Fromage de l'Urserntal (Ursernkise)

Waters

Adelboden
Aproz
Eglisau
Elm
Eptingen
Gonten
Gontenbad
Henniez
Knutwil
Lostorf
Meltingen
Nendaz
Passugg

Rhaziins
Rheinfelden
Romanel
Sassal
Schwarzenburg
Sissach
Unter Rechstein
Vals
Valser St. Petersquelle
Walzenhausen
Weissenburg
Zurzach

Spirits

Marc d'Auvernier
Kirsch de la Broche
"R6teli" de Coire (Churer Roteli)
B6rudges de Cornaux
Marc de Cressier
Marc de Dle
Kirsch de l'Emmental
Eau-de-vie de prunes du Freiamt (Freiamter

Pfliimliwasser)
Eau-de-vie de poires "Theiler" du Freiamt

(Freiamter Theilers Birnenbranntwein)
Eau-de-vie de quetsches du Freiamt (Freiam-

ter Zwetschgenwasser)
Kirsch du Freiamt
Eau-de-vie de prunes du Fricktal

Kirsch du Fricktal
Eau-de-vie d'herbes du Gotthard (Gotthard

Kriuterbranntwein)
Liqueur Grande Gruyere
Gentiane du Jura
Vieille lie du Mandement
Kirsch du Rigi
Schwarzbuden Kirsch
Eau-de-vie de prunes du Seeland
Kirsch de Spiez

Eau-de-vie d'herbes de la Suisse centrale
(Innerschwyzer Krauterbranntwein)

Kirsch de la Suisse centrale (Urschwyzer
Kirsch)

Spiritueux de Worb

Tobacco

Brissago
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Verre de Builach
Porcelaine de Langenthal

Pendulettes de Brienz
Sculptures sur bois de Brienz

Tuyaux de Choindez
Profil special de Gerlafingen
Robinetterie de Klus

Papier de Cham
Papier de Landquart

III. INDUSTRIAL PRODUCTS

Glassware and porcelain
Verre de Saint-Prex
Cristal de Sarnen

Industrial art products

Masques du L6tschental
Meubles de Saas

Machinery and hardware

Machines, produits en m~tal leger de Menzi-
ken

Articles de canalisation de Rondez

Paper goods

Papier de Perlen

Games, toys and musical instruments

Boites A musique de Sainte-Croix

Stoneware, stone and earths

Granite de Andeer
Granite de Calanca
Quartzite de Calanca
Calcaire de Largen

Serpentine de Poschiavo
Quartzite de San Bernardino
Quartzite de Soglio
Gravier de Weiach

Textile products

Fil d'Aegeri (Aegeri Game)
Tissage de Hash (Hasliweberei)
Fil de la Lorze (Lorze-Garne)
Tissage A la main de Saas (Saaser Handge-

webe)

Tissage du Toggenburg (Toggenburger Ge-
webe)

Etoffe de Truns (Trunser Stoffe)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
ON A DEVELOPMENT LOAN OF 15 MILLION SWISS FRANCS

The Government of the Swiss Confederation and His Majesty's Government of
Nepal,

Having regard to the friendly relations between the two Countries,
Desirous of strengthening these relations through closer cooperation in the field

of development,
Intending to further assist in the economic development of the Kingdom of

Nepal,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Swiss Confederation (hereafter called the
Lender) shall extend a loan of 15 million Swiss francs (fifteen million Swiss francs) to
His Majesty's Government of Nepal (hereafter called the Borrower) for the construc-
tion of a road opening up the region East of the Sun Kosi, starting from Lamosangu
and leading into the region of Jiri (hereafter called the Project).

It is understood that the Borrower will contribute with a sum of at least 20 mil-
lion Nepalese Rupees towards the completion of the Project.

Article 2. The loan shall be used to finance the foreign exchange costs of
goods and services and local costs arising out of this Project, as agreed between the
Borrower and the Lender.

Article 3. The loan shall be put at the disposal of the Borrower on the terms of
the annexed Protocol which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 4. The Borrower shall pay interest at the rate of 3/4 % (three quarters
per cent) per annum on the amount of the loan proportional to its utilization.

Interest payments fall due on 30th June and 31st December of each successive
year, beginning at the close of the term during which the first payment has been made
by the Lender.

Article 5. The Borrower shall repay the loan in eighty half-yearly instalments
of 187,500 Swiss francs (one hundred and eighty-seven thousand five hundred Swiss
francs) each, due each 30th June and 31st December of successive years, beginning
from 30th June 1985.

If the loan is not fully utilized in accordance with the provisions of Article 10 a
revised schedule of repayment shall be established by mutual agreement.

The Borrower shall have the option to refund prematurely, wholly or partially,
its debt to the Lender.

Article 6. Interest payments and repayments of capital on the loan shall be
made in free and effective Swiss francs to the Swiss National Bank for the account of
the Swiss Confederation.

I Came into force on 18 March 1975, the date on which the Parties had notified each other of the completion of their
constitutional requirements, in accordance with article 14.

Vol. 1127,1-17546



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 155

Article 7. The Borrower shall exempt the Lender from fiscal levies and taxes
of whatever kind on or with regard to the loan, as well as on the proceeds of the loan.

Article 8. Except as the Borrower and the Lender may otherwise agree, the
purchase of capital goods and services required for the Project mentioned under
Article 1 of this Agreement and to be financed out of the loan shall be made on the
basis of international competition.

The conditions laid down under section III of the Protocol of Application shall
apply to all supply contracts to be financed out of the loan.

Article 9. No proceeds of the loan shall be used for the payment of any taxes
(import duties, levies, fees, duties of any nature) imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importa-
tion, manufacture, procurement of supply thereof.

Article 10. The Borrower may draw on the loan to make payments on
contracts related to the Project over a period of eight years from the entry into force
of this Agreement or until such date as agreed between the Contracting Parties.

Article 11. Disputes as to the interpretation or application of the provisions of
this Agreement which shall not have been settled in a satisfactory way by means of
diplomatic negotiations within a period of six months shall, upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. These two arbitrators shall
nominate a third arbitrator as Chairman who shall be a national of a third State.

If either Contracting Party has not appointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party
by the President of the International Court of Justice.

If both arbitrators cannot come to an agreement about the choice of a third arbi-
trator (Chairman), within two months after their appointment, the latter shall be
appointed upon the request of either Contracting Party by the President of the Inter-
national Court of Justice.

If, in the cases specified under paragraph 2 and 3 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or
if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the
Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a national of either Contrac-
ting Party, the appointment shall be made by the next senior Judge of the Court who
is not a national of either Contracting Party.

Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall
determine its procedure, each Contracting Party shall bear one half of the expenses
of the arbitral tribunal.

The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

Article 12. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the loan which the Borrower shall not have withdrawn.

In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or
obligation under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the
right of the Borrower to make withdrawals from the loan.
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If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the loan persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the
Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim repayment of all with-
drawals made from the loan.

Article 13. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
made in writing to the authorities mentioned under section VI of the annexed Protocol.

Article 14. This Agreement shall come into force on the day when both
Governments will have notified each other that the constitutional requirements for
the entry into force of the Agreement have been completed.

DONE at Kathmandu on the 6th of August, 1974 in six originals, two originals in
English, two originals in French and two originals in Nepali, all texts being equally
authoritative. But in case of differences of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government For His Majesty's Government
of the Swiss Confederation: of Nepal:

[Signed - Signd]1  [Signed - Signi] 2

PROTOCOL OF APPLICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL ON A DEVELOPMENT LOAN OF 15 MILLION
SWISS FRANCS

With reference to the Agreement signed to-day between the Government of the
Swiss Confederation and His Majesty's Government of Nepal on a development loan
of fifteen million Swiss francs to His Majesty's Government of Nepal, the two
Contracting Parties have agreed as follows:

I. Use of the loan
The Borrower shall use the loan for paying the costs of services and goods needed

for the construction of a gravel road opening up the region East of Sun Kosi, starting
from Lamosangu and leading into the region of Jiri. The important task of the road
is not simply to link two or three economic centers but to serve as a backbone for the
integrated development activities in the region. What matters most is not the speedy
transit of people and goods but the well adapted services provided to a coherent area
of forests, pastures and farmland. In the construction of the road labour-intensive
technologies shall be used in order to create, for the benefit of the local population,
as many job opportunities as possible. As an indispensable part of the regional
concept of the integrated hill development the road project shall be a basis of
cooperation between the Government agencies and Panchayats involved.

I Signed by F. Real - Sign6 par F. Real.
2 Signed by B. B. Pradhan - Sign par B. B. Pradhan.
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II. List of services and goods financed out of the loan

1. Services
a. Engineering costs covering detailed design and supervision on civil works;
b. Construction costs;
c. Other services connected directly with this Project.

2. Goods
Equipment and material necessary for road survey and construction of Project.

III. Procurement procedures as to services and goods
financed out of the loan

1. Procurement procedure as to services and goods having to be imported
a. Services. With respect to the consultant services required for the execution

of the Project and defined under section II 1 above the Borrower shall appoint
specialized consultants acceptable to the Lender and on terms and conditions satis-
factory to the Lender.

b. Goods. Before bids are invited, the Borrower shall transmit to the Lender
for its comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other
bidding documents together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or
procedure as the Lender shall reasonably request. Any further modification to the
bidding documents shall require the Lender's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Lender of the name of the bidder to whom
it intends to award the contract and shall transmit to the Lender, in sufficient time for
its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the recommendations for award and the reasons for the intended
award. The Lender shall promptly inform the Borrower whether it has any objec-
tions to the intended award and shall state the reasons for any objections it may have.

If the contract should be awarded over the Lender's reasonable objection, or if
its terms and conditions should, without the Lender's concurrence, materially differ
from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed
out of the proceeds of the loan.

Two copies of the contract shall be transmitted to the Lender promptly after its
execution and prior to the first withdrawal of funds from the loan in respect of any
such contract.
2. Procurement procedure as to services and goods to be bought locally

Contracts for equipment or services to be bought locally shall be awarded by the
Borrower. Before such awards take place the Lender shall be informed of the nature
and values of the contracts.

IV. Consultation procedure
The two Contracting Parties shall cooperate fully to ensure that the purposes of

the loan will be accomplished. To that end the two Contracting Parties shall from
time to time, at the request of either Contracting Party:
- Exchange views through their representative with regard to the performance of

their respective obligations under this Agreement, the administration and opera-
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tions in respect of the Project and other matters related to the purposes of the
loan;

- Furnish to the other Contracting Party all such information as it shall reasonably
request with regard to the general situation of the loan and the execution of the
Project.

The Borrower shall in particular enable the representatives of the Lender to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the loan, and any rele-
vant records and documents.

The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Lender to visit any part of the Project for purposes related to the loan,

The two Contracting Parties shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
pose of the loan, the maintenance of the services thereof or the performance by either
of them of its obligation under this Agreement.

V. Opening of the credit and payment procedures

The Lender shall open, immediately after the Agreement has entered into force,
with the Swiss National Bank in Zurich, an account denominated "Nepal Develop-
ment Loan - Eastern Hill Road Project", in favour of the Nepal Rastra Bank which
is designated as the agent of the Ministry of Finance of His Majestys Government of
Nepal. This account shall be credited with fifteen million Swiss francs. The crediting
shall take place in six annual instalments of two and a half million Swiss francs each,
the first instalment being due immediately after the Agreement has come into force.
The five remaining instalments fall due on 30th June of each successive year.
When the Ministry of Finance through its agent the Nepal Rastra Bank is making
payments from this account, under the terms of the contracts executed in accordance
with section III above, to suppliers in countries other than Switzerland, the agent
shall request the Swiss National Bank or another Swiss bank if the Swiss National
Bank so prefers to make payments in other appropriate currencies.

VI. Authorities in charge of the implementation of the Agreement

The Delegate of the Swiss Federal Council for technical cooperation on the
Swiss side (cable address: Politique Berne) and the Ministry of Finance, His
Majesty's Government of Nepal, Kathmandu (cable address: Artha) on the Nepalese
side, will be responsible for the implementation of the Agreement.

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Government of the
Swiss Confederation and His Majesty's Government of Nepal on a development loan
of fifteen million Swiss francs to His Majesty's Government of Nepal signed today.

DONE at Kathmandu on the 6th of August, 1974, in six originals, two originals in
English, two originals in French and two originals in Nepali, all texts being equally
authoritative. But in case of differences of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government For His Majesty's Government
of the Swiss Confederation: of Nepal:

[Signed - Signfl [Signed - Signfl

Signed by F. Real - Sign6 par F. Real.
2 Signed by B. B. Pradhan - Sign6 par B. B. Pradhan.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDERATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST8 LE ROI DU
N8PAL CONCERNANT UN PRIET D'AIDE FINANCIP-RE DE
15 MILLIONS DE FRANCS SUISSES

Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse, d'une part, et le Gouvernement de
Sa Majest le Roi du Ndpal, d'autre part,

Consid6rant les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,
D6sireux de renforcer ces relations par une coop6ration plus 6troite dans le

domaine du d6veloppement,
Soucieux de continuer a promouvoir le d6veloppement 6conomique du

Royaume du N6pal
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse (appel6 ci-
apr~s le Preteur) accorde au Gouvernement de Sa Majest le Roi du Nepal (appeld ci-
apr~s l'Emprunteur) un pr& de 15 millions de francs suisses (quinze millions de
francs suisses) destin6 a financer la construction d'une route desservant la r6gion A
l'Est du fleuve Sun Kosi, reliant la r6gion de Jiri A Lamosanga (appel6e ci-apr~s le
Projet).

I1 est convenu que l'Emprunteur contribue A la r6alisation du Projet par un mon-
tant d'au moins 20 millions de roupies n~palaises.

Article 2. Le pret est utilis6 A couvrir, dans le cadre du Projet, le coot en
devises de biens d'6quipement et de services, ainsi que des coats locaux, conform6-
ment a ce qui est convenu entre le Prteur et l'Emprunteur.

Article 3. Le pret est mis A disposition de l'Emprunteur selon les clauses du
Protocole ci-annexd, qui est partie int6grante du prdsent Accord.

Article 4. L'Emprunteur s'engage a payer un int6r~t de 3/4 % (trois quart
pour cent) l'an sur le montant du pret dans la mesure de son utilisation.

Les int6r~ts sont pay6s les 30 juin et 31 d6cembre de chaque annie, la premiere
fois A la fin du semestre au cours duquel le premier paiement a 6td effectu6 par le
Prteur.

Article 5. L'Emprunteur s'engage A rembourser le prt en quatre-vingts verse-
ments semestriels de 187 500 francs suisses (cent quatre-vingt-sept mille cinq cents
francs suisses) chacun, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, A commencer du
30 juin 1985. Si le prt n'est pas entilrement utilisd selon les dispositions de l'arti-
cle 10, un plan revis6 de remboursement sera 6tabli d'un commun accord.

L'Emprunteur se r6serve la facult6 de rembourser avant terme, int6gralement ou
partiellement, sa dette envers le Prteur.

I Entri en vigueur le 18 mars 1975, date a laquelle les Parties s'6taient notifid l'accomplissement des formalit~s consti-
tutionnelles requises, conformdment A I'article 14.
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Article 6. Le paiement d'intr&ts et le remboursement du principal s'effectuent
en francs suisses libres et effectifs A la Banque nationale suisse pour le compte de la
Conf6ddration suisse.

Article 7. L'Emprunteur exempte le Prateur de toute redevance fiscale et de
tout imp6t sur le pret ou en relation avec celui-ci, anisi que sur les intdrets produits
par le prt.

Article 8. A moins que l'Emprunteur et le Prateur n'en disposent autrement,
l'acquisition de biens d'dquipement et de services n6cessaires A la rdalisation du Projet
mentionn6 A l'article premier du pr6sent Accord et financ6s au moyen du pr~t se fait
sur la base d'un appel d'offres international.

Les dispositions du chiffre romain III du Protocole d'application r6gissent tous
les contrats de livraison dont le financement est assur6 au moyen du pret.

. Article 9. Le produit du pr~t ne peut pas etre utilis6 pour le paiement de taxes
(droit de douane, imp6ts, dmoluments, droits de toute nature), imposdes par les lois
de l'Emprunteur ou par les lois en vigueur sur ses territoires, sur les biens ou les ser-
vices ou sur l'importation, la fabrication, l'acquisition et la fourniture de ces biens et
services.

Article 10. L'Emprunteur peut effectuer des tirages sur le prt, pour proc6der
A des paiements concernant des contrats relatifs au Projet, durant une p6riode de huit
ans A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou jusqu'A toute autre date
convenue entre les Parties Contractantes.

Article 11. Tout diffdrend survenant entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interprdtation ou de l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord qui n'est pas
r6gl6 d'une manire satisfaisante par la voie diplomatique dans un ddlai de six mois,
est soumis, A la demande de l'une ou de 'autre des Parties Contractantes, A un tribu-
nal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie Contractante d6signe un
arbitre. Les deux arbitres ainsi d6signds en nomment un troisi~me, charg6 de presider
le tribunal, qui doit etre ressortissant d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties Contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas donn6
suite A l'invitation adressde par l'autre Partie Contractante A procdder A cette d~signa-
tion dans un ddlai de deux mois, l'arbitre est nomm6, A la requite de cette derni~re
Partie, par le President de la Cour Internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois suivant
leur d6signation, sur le choix d'un troisi~me arbitre (president), celui-ci est nomm6, A
la requete de l'une des Parties Contractantes, par le Pr6sident de la Cour Internatio-
nale de Justice.

Si, dans les cas pr6vus aux alindas 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour Internationale de Justice est empech de remplir cette tdche ou s'il est ressortis-
sant de l'une des Parties Contractantes, le Vice-Prdsident procde 6 la nomination. Si
ce dernier est empechd ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, la
nomination est faite par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas un ressor-
tissant d'une des Parties Contractantes.

A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le tribunal fixe
lui-meme sa procddure. Chacune des Parties Contractantes prend A sa charge la
moitid des frais occasionn6s par le tribunal arbitral.
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Les ddcisions du tribunal sont ddfinitives et obligatoires pour les Parties
Contractantes.

Article 12. L'Emprunteur peut, par notification au Prteur, renoncer A tout
montant du pr~t qu'il n'a pas prlev6.

Si I'Emprunteur est en ddfaut dans l'accomplissement de ses engagements et de
ses obligations ddcoulant du present Accord, le Prteur peut suspendre, en tout ou
partie, le droit de l'Emprunteur A effectuer des prdl~vements sur le prt.

Si l'6tat de ddfaut qui a mis le Prteur en droit de suspendre le droit de l'Emprun-
teur A effectuer des prdlivements sur le pret, persiste au-delA de soixante jours apris
notification A l'Emprunteur par le Prteur de la suspension dudit droit, le Preteur
peut en tout temps exiger le remboursement de tous les montants ddja prdlevds sur le
prt.

Article 13. Toutes notifications ou requ&es, tous arrangements ddcoulant du
prdsent Accord sont communiquds par 6crit aux autoritds mentionndes sous chiffre
romain VI du Protocole ci-annex6.

Article 14. Le present Accord entre en vigueur le jour oii les deux Gouverne-
ments se sont notifid l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises
pour l'entrde en vigueur de l'Accord.

FAIT A Kathmandou, le 6 aofit 1974 en six originaux, dont deux en langue
anglaise, deux en langue franqaise et deux en langue ndpalaise, chaque texte faisant
6galement foi, mais en cas de diffdrences d'interpr~tation le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf~ddration suisse: de Sa Majest6 le Roi du Nepal:

F. REAL B. B. PRADHAN

PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA CONFtDRATION SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTt2 LE ROI DU NIPAL CONCERNANT UN PRiPT
D'AIDE FINANCIIRE DE 15 MILLIONS DE FRANCS SUISSES

Se rdfdrant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la Conf~dration
suisse et le Gouvernement de Sa Majest le Roi du Ndpal concernant un prt d'aide
financire de quinze millions de francs suisses au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
du Nepal, les deux Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

I. Affectation du pret

L'Emprunteur utilise le prt A l'importation de biens et de services destinds A la
construction d'une route gravelde desservant la region & 'Est du fleuve Sun Kosi,
reliant la region de Jiri A Lamosangu. Le but principal de la route n'est pas unique-
ment de relier deux ou trois centres dconomiques, mais de servir d'dpine dorsale aux
activitds de ddveloppement intdgr6 dans la region. Le plus important n'est pas de per-
mettre une circulation rapide des personnes et des marchandises, mais d'offrir des
services bien adaptds A un complexe form6 de forets, de pAturages et de zones agri-
coles. Des technologies utilisant beaucoup de main-d'ceuvre doivent etre employdes
pour la construction de la route afin de crder, A l'intention de la population locale, un
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maximum d'emplois. Le projet de la route qui est un 6lment indispensable de la
conception r6gionale de ddveloppement int6gr6 de la zone montagneuse, doit en-
gendrer une collaboration entre les services du Gouvernement et les Panchayats
(communes).

II. Liste des biens d'9quipement et des services financis
au moyen du pr~t

1. Services
a. Frais d'ing6nieurs-conseils relatifs h l'61aboration des plans de d6tail et h

surveillance des travaux;
b. Frais de construction;
c. Autres services en relation directe avec le projet.

2. Biens d'lquipement
Equipement et mat6riel n6cessaires aux travaux d'arpentage de la route et A la
r6alisation du projet.

III. Procedure d'adjudication des biens d'lquipement
et des services financds au moyen du prt

1. Procidure d'adjudication des biens d'lquipement et des services devant etre
importds
a. Services. En ce qui concerne les services d'ing6nieurs-conseils n6cessaires A

l'ex6cution du projet et dgfinis au chiffre II.1 ci-dessus, l'Emprunteur nomme des
inggnieurs-conseils sp6cialis6s acceptables pour le Preteur et selon des modalit6s et A
des conditions qui conviennent i ce dernier.

b. Biens d'lquipement. Avant de proc6der aux appels d'offres, l'Emprunteur
fournit au Pr~teur, pour commentaires, le texte des invitations A soumissionner, ainsi
que les cahiers des charges et autres documents relatifs aux appels d'offres, accom-
pagn~s d'une description de la proc6dure publicitaire qui sera utilis~e pour rappel
d'offres; il tient compte dans les documents et la proc6dure en question de toutes les
modifications qui peuvent etre raisonnablement demanddes par le Prateur. Toute
modification ult6rieure des documents relatifs h l'appel d'offres doit obtenir l'assenti-
ment du Prteur avant d'Etre portde A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

Une fois les offres reques et 6valu6es, 'Emprunteur fait connaltre au Prateur,
avant de procdder A l'adjudication, le nom du soumissionnaire auquel il a rintention
d'adjuger le contrat et communique au Preteur, suffisamment t6t pour permettre son
examen, un rapport d6taill6 concernant 'dvaluation et la comparaison des offres
reques, en m~me temps que ses recommandations pour l'adjudication et les raisons
qui la justifient. Le Prteur informe sans retard 'Emprunteur des objections qu'il
pourrait formuler au sujet de 'adjudication envisag6e et lui en fait connaitre les
raisons.

Si le contrat est pass6 en d~pit des objections raisonnables du Preteur, ou si les
conditions et les modalit6s du contrat different matgriellement de celles qui 6taient
stipuldes dans les appels d'offres, sans que rassentiment du Preteur ait W obtenu, le
pret ne peut pas 8tre utilisd pour les paiements r6sultant d'un tel contrat.

Deux copies du contrat sont remises sans retard au Preteur apr~s sa conclusion
et avant le premier prdl~vement sur le prt en relation avec l'ex6cution de ce contrat.
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2. Procedure d'adjudication des biens d'equipement et des services achetes sur
place
Les contrats pour les biens d'6quipement et les services achet6s sur place sont

passes par 'Emprunteur. Avant que de telles adjudications n'aient lieu, le Pr~teur est
inform6 de la nature et du montant des contrats.

IV. Procedure de consultation

Les deux Parties Contractantes coop~rent 6troitement en vue d'assurer la r6ali-
sation des objectifs du pr~t. A cette fin, et p6riodiquement, h la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles, les Parties Contractantes :
- Proc~dent, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, i des 6changes de vues por-

tant sur I'accomplissement de leurs obligations respectives d6coulant du pr6sent
Accord, sur l'administration et 'exdcution du projet et sur toutes autres questions
en relation avec les objectifs du pret;

- Fournissent A 'autre Partie Contractante toutes les informations qu'elle pourrait
raisonnablement demander concernant la situation g~n6rale du prat et l'ex6cution
du projet.

L'Emprunteur donne aux repr6sentants du Prteur en particulier la possibilit6
d'inspecter le projet, les biens financ6s au moyen du pret, et tous autres documents et
pieces pertinents.

L'Emprunteur offre toute occasion raisonnable aux repr6sentants du Prteur de
visiter, h des fins en relation avec le pret, quelque partie du projet que ce soit.

Les deux Parties Contractantes s'informent mutuellement et sans retard de tout
fait qui entrave ou menace d'entraver la r6alisation des objectifs du pr~t, le service du
pret ou 'accomplissement, par l'une ou l'autre des deux Parties Contractantes, de ses
obligations d6coulant du pr6sent Accord.

V. Ouverture du credit et modalites de paiement
Le Prteur ouvre ds l'entr6e en vigueur de 'Accord aupr~s de la Banque natio-

nale suisse A Zurich, un compte d6nommd oPret d'aide financire au N6pal - Projet
de route de montagne pour la r6gion de l'Est o en faveur de la Banque d'Etat du N6pal
ddsign~e comme agent du Ministre des Finances du Gouvernement de Sa Majestd le
Roi du Npal.

Ce compte est cr6dit6 de quinze millions de francs suisses en six versements
annuels de deux millions et demi de francs suisses chacun, le premier versement ayant
lieu imm6diatement apr~s l'entr6e en vigueur de 'Accord. Les cinq versements
restants seront dus au 30 juin de chaque ann6e suivante. Lorsque, en ex6cution de
contrats pass6s conform6ment au chiffre romain III ci-dessus, le Ministre des
Finances, par l'interm~diaire de son agent, la Banque d'Etat du Npal, proc~de A des
paiements au titre de ce compte A des fournisseurs de pays autres que la Suisse, cet
agent demandera A la Banque nationale suisse, ou A une autre banque suisse si la
Banque nationale suisse le pr6fRre ainsi, d'effectuer les paiements dans d'autres
monnaies appropri~es.

VI. Autoritis chargies de l'exdcution de l'Accord

Le D61gu6 du Conseil f6d6ral suisse A la Coop6ration technique (adresse t6l&-
graphique: Politique Berne) du c6td suisse et le Ministre des Finances du Gouverne-
ment de Sa Majest le Roi du N6pal, Kathmandou (adresse t616graphique: Artha) du
c~t6 n~palais, sont responsables de l'exdcution de l'Accord.
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Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord, sign6 ce jour, entre le
Gouvernement de la Conf6ddration suisse et le Gouvernement de Sa Majestd le Roi
du Nepal concernant un prEt d'aide financi~re de quinze millions de francs suisses
alloud au Gouvernement de Sa Majest le Roi du Npal.

FAIT A Kathmandou, le 6 aofit 1974 en six originaux, dont deux en langue
anglaise, deux en langue frangaise et deux en langue n6palaise, chaque texte faisant
6galement foi, mais en cas de diffdrences d'interpr6tation le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Confederation suisse: de Sa Majest& le Roi du Npal

F. REAL B. B. PRADHAN
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CONVENTION' ENTRE LA SUISSE ET LE PORTUGAL EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement portugais,
D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE i. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES
La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un

Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impbts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les impbts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobi-
liers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les impots actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne le Portugal :

(1) L'impbt foncier (a contribuiVdo predial);
(2) L'imp6t sur l'industrie agricole (o imposto sobre a indtistria agricola);
(3) L'imp6t industriel (a contribuifdo industrial);
(4) L'imp6t sur le revenu des capitaux (o imposto de capitais);
(5) L'imp6t professionnel (o imposto profissional);
(6) L'impbt complimentaire (o imposto complementar);
(7) L'imp6t pour la d6fense et le d~veloppement d'outre-mer (o imposto para a

defesa e valorizagdo do ultramar);
(8) L'imp6t sur les plus-values (o imposto de mais-valias);
(9) L'impbt sur le revenu du p~trole (o imposto sobre o rendimento do petrdleo);
(10) Les centimes additionnels per~us sur les imp6ts 6num~r~s sub (1) A (9);
(11) Les autres imp6ts pergus pour le compte des collectivit6s locales dont le mon-

tant est dtermind en fonction des imp6ts inumdr~s sub (1) A (9) et les addition-
nels correspondants
(ci-apr~s d~sign~s imp6t portugais ,);

I Entr6e en vigueur le 17 d6cembre 1975, soit le quinzitme jour apr~s la date de l'Echange des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Lisbonne Ic 2 d6cembre 1975, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 28.
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b) En ce qui concerne la Suisse :
Les imp~ts f6d6raux, cantonaux et communaux

(1) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, b~nd-
fices industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus);

(2) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobilire, fortune indus-
trielle et commerciale, capital et rdserves et autres 16ments de la fortune)
(ci-apr~s d6signds <imp~t suisse>>).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp~ts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp~ts actuels ou qui les remplaceraient. Les auto-
rites comp6tentes des Etats contractants se communiqueront, au d6but de chaque
ann6e, les modifications apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives au cours de
l'ann6e pr6cddente.

5. La Convention ne s'applique pas aux imp~ts pergus sur les gains faits dans
les loteries.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GENERALES
1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une

interpretation diff6rente :
a) Les expressions «<un Etat contractant>> et ol'autre Etat contractant>>

d~signent, suivant le contexte, le Portugal ou la Suisse;
b) Le terme (<Portugal>) d6signe le Portugal Europ6en comprenant le territoire

continental et les archipels des Agores et Mad~re; il inclut de meme tout territoire en
dehors de la souverainet6 maritime du Portugal qui est ou sera d6sign6 selon la loi
portugaise portant sur le plateau continental et conform~ment i la loi internationale
comme territoire dans lequel les droits du Portugal A l'gard du sol et du sous-sol de
la mer et de leurs ressources naturelles peuvent 8tre exerc6s;

c) Le terme <Suisse>> d6signe la Conf6d6ration suisse;
d) Le terme <<personne)> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous

autres groupements de personnes;
e) Le terme osoci&t6 ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est

considdrde comme une personne morale aux fins d'imposition;
f) Les expressions <(entreprise d'un Etat contractant> et oentreprise de 'autre

Etat contractant>> ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un rdsident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression otrafic international)) comprend un voyage quelconque d'un
navire ou adronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant autre qu'un
voyage confin6 seulement A 'autre Etat contractant;

h) L'expression <<autorit6 comp~tente>> d6signe
1) Au Portugal, le Ministre des Finances, le Directeur G6n6ral des Contributions et

des Imp~ts ou leurs repr6sentants autoris6s;
2) En Suisse, le Directeur de l'Administration f6d~rale des contributions ou son

reprdsentant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribud par la legislation dudit
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Etat r~gissant les impbts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression «r6sident d'un Etat contrac-
tant> ddsigne toute personne qui, en vertu de la 1dgislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue. En ce qui concerne la Suisse,
l'expression <<r6sident d'un Etat contractant>> ddsigne dgalement les soci6t6s en nom
collectif et en commandite simple constitudes ou organisdes conform6ment au droit
suisse.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
considdr6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est rdsolu d'apr~s
les r~gles suivantes :
a) Cette personne est considdre comme r6sident de l'Etat contractant ofi elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme
rdsident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int~r&s vitaux);

b) Si l'Etat contractant o/i cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas
etre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid&6re comme r6sident de l'Etat
contractant oft elle sjourne de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats contractants
ou qu'elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde
comme r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalitd de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid6r6e comme rdsident de chacun des Etats contractants,
elles est r~put6e rdsident de l'Etat contractant ofi se trouve son sifge de direction
effective.

4. Lorsqu'une personne physique a transf&6 d6finitivement son domicile fiscal
d'un Etat contractant dans l'autre, elle cesse d'&re assujettie dans le premier Etat
contractant aux imp6ts pour lesquels le domicile fiscal fait r~gle, d~s l'expiration du
jour oit s'est accompli le transfert du domicile fiscal. L'assujettissement aux imp6ts
pour lesquels le domicile fiscal fait r~gle commence dans l'autre Etat contractant A
compter de la m~me date.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression &tablissement stable>> d6-
signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression otablissement stable>> comprend notamment
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a dtablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de

publicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme <6tablissement stable> dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, & moins que l'activit6
de cette personne ne soit limitde A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lde par une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, b faire de l'une quelconque de ces socidt6s un dtablissement
stable de l'autre.

CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant ofi ces biens sont situds.

2. L'expression obiens immobiliers> est d~finie conform~ment au droit de
rEtat contractant oiu les biens consid~r~s sont situds. L'expression englobe en tous
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestibres, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propridtd
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des redevances variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres richesses du sol; les navires et aronefs ne sont pas consid~r~s
comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent aussi aux revenus
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provenant des biens mobiliers qui sont traitds comme revenus provenant des biens
immobiliers par la loi fiscale de rEtat contractant, dans lequel les biens en question
sont situds.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. B ,r PIcEs DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les bdn6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, il est
impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte et s~parde exergant des
activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute inddpendance.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction toutes les d6penses qui auraient dtd ddduites si l'dtablissement stable avait
constitu6 une entreprise inddpendante, ce, dans la mesure of elles lui sont raisonna-
blement imputables, y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'admi-
nistration exposes, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~ndfices totaux de
rentreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche
cet Etat contractant de d6terminer les b~ndfices imposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes dnonc6s dans le prdsent article.

5. Aucun bdn6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achetd des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calculds chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET A±RIENNE

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant retire de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6ndfices
d'une entreprise d'un Etat contractant provenant d'un <<pool>>, d'une exploitation en
commun ou d'un organisme international d'exploitation.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCI-ES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement b la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions acceptdes ou impos6es, qui different de
celles qui seraient conclues entre les entreprises ind6pendantes, les b6ndfices qui, sans
ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en
fait & cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et imposds en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes attribu6s ou pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un
Etat contractant A un rdsident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la socidtd qui attribue ou paie les dividendes est un r6sident, et selon la 1dgislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le bdn~ficiaire des dividendes est

une socit6 qui dispose directement d'au moins 25 pour cent du capital de la
socidt6 qui attribue ou paie les dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalitds d'application de cette limitation.
Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci~t6 pour les b~ndfices qui

servent A I'attribution ou au paiement des dividendes.
3. Le terme ((dividendes>) employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b~ndficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions par la legislation fiscale de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

Dans le cas du Portugal le terme comprend aussi des b~ndfices attribu~s ou pay~s
en vertu d'un contrat de participation aux b6ndfices (conta emparticipapdo) ainsi que
les gains provenant :
a) De l'incorporation de r6serves dans le capital d'une socit6 dont le si~ge ou le siege

de direction effective se trouve au Portugal;
b) De l'mission d'actions d'une socit6 dont le sifge ou le si~ge de direction effective

se trouve au Portugal si les b~ndficiaires ont un droit de souscription prdfdrentiel.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-

ciaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
dont la socidt6 qui attribue ou paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation gdnratrice des dividendes.
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5. Lorsqu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n&
fices ou des revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impbt sur les dividendes attribu6s ou pay~s par la socit6 aux personnes qui ne
sont pas des rdsidents de cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de 'imposi-
tion des b6n~fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, meme
si les dividendes attribuds ou payds ou les b~ndfices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS
1. Les intr ts provenant d'un Etat contractant et attribu6s ou pay6s A un r6si-

dent de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces int&r&ts peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant d'oil ils

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder
10 pour cent du montant brut des int6rets. Les autoritds comptentes des Etats contrac-
tants r~glent d'un commun accord les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le terme <int6rts>> employd dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth&
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits assimilds aux revenus de sommes prtes par la lgisla-
tion fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus. Dans le cas du Portugal le terme
comprend aussi des montants attribu6s ou payds A une entreprise comme compensa-
tion pour la suspension ou reduction de ses activits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oit proviennent les int6r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la cr~ance g6n~ratrice des intdr&s.

5. Les int&ks sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&s, qu'il soit ou non
resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int&r&ts a dt6 contract6 et qui supporte la charge
de ces int~r&s, lesdits int6rEts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oit l' tablis-
sement stable est situd.

6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets
attribuds ou payds, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont verses, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu't ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc6dentaire des attributions ou paiements reste imposable confor-
m6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es ou pay6es A un

rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois ces redevances peuvent etre imposdes dans 'Etat contractant d'ofi

elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut
exc6der 5 pour cent du montant brut des redevances. Les autorit6s comp6tentes des
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Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette
limitation.

3. Le terme o<redevanceso employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature attributes ou payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les
films cin~matographiques ainsi que les films et enregistrements pour 6missions de
radio ou t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndfi-
ciaire des redevances, rdsident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment le droit ou le bien gdn~rateur des redevances.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache la prestation pour laquelle ces redevances sont vers~es
et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont rdputdes prove-
nir de l'Etat contractant ofi l'Ntablissement stable est situ6.

6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
attributes ou payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le crdancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie excddentaire des attributions ou paiements reste imposable
conform~ment ;h la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis au paragraphe 2 de larticle 6, sont imposables dans l'Etat contractant oi ces
biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un
rdsident d'un Etat contractant dans rautre Etat contractant pour 'exercice d'une pro-
fession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec rensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des
biens mobiliers visds au paragraphe 3 de l'article 22 ne sont imposables que dans
l'Etat contractant ofi les biens en question eux-memes sont imposables en vertu dudit
article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionnds aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un resident.
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Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds inddpendantes de caractfre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
of ils sont imputables i ladite base fixe.

2. L'expression «professions libdrales>> comprend en particulier les activitds
inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, moins que l'em-
ploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmun6-
rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le bdndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale considdrde; et
b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas resident de l'autre Etat; et
c) La charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundrations

au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou dun adronef exploit6 en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualitd de membre du Conseil d'administration ou
de surveillance d'une socidt6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat. Toutefois, les rdmundrations paydes par cette socidtd A un
membre du Conseil d'administration au titre de l'exercice d'une activit6 permanente
sont imposables conformdment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profession-
nels du spectacle, tels les artistes de thdAtre, de cinema, de la radio ou de la tdldvision
et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activitds personnelles en cette
qualitd sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces activitds sont exercdes.

Article 18. PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et
autres rdmundrations similaires, versdes A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par un Etat contractant

ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit
par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s ou auxquels ils ont contribu6, A
une personne physique qui est un ressortissant de cet Etat au titre de services rendus A
cet Etat ou A l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales dans l'exercice
de fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations ou
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd commerciale
ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales.

Article 20. ETUDIANTS
1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait

auparavant un resident d'un Etat contractant et qui sjourne dans l'autre Etat
contractant k seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

2. Une personne physique qui est, ou qui 6tait auparavant, un resident d'un
Etat contractant et qui sjourne dans l'autre Etat contractant afin d'y poursuivre ses
6tudes, des recherches ou sa formation ou afin d'y acqu~rir une experience technique,
professionnelle ou commerciale et qui, pour une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant
pas au total douze mois, exerce une activit6 r~mun~r6e dans cet autre Etat, n'est pas
soumise A l'imp~t dans cet autre Etat pour des r~mun~rations vers~es au titre de cette
activit6, A condition que cette activit6 soit en relation directe avec ses 6tudes, ses
recherches, sa formation ou son apprentissage technique, professionnel ou commer-
cial et que les r~mun~rations provenant de cette activit6 n'excdent pas 12 000 francs
suisses ou leur 6quivalent en monnaie portugaise au taux officiel du change.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles precddents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au

paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant ofi ces biens sont
situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans l'Etat
contractant ofi est situd l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise
d'un Etat contractant ainsi que les biens mobiliers affect~s leur exploitation ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE v. DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES
DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. METHODES

1. Lorsqu'un resident du Portugal reqoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Suisse, le Portugal d~duit
de l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce resident, un montant dgal A l'imp6t sur le
revenu pay6 en Suisse. Toutefois, la somme ainsi d~duite ne peut excdder la fraction
de l'imp6t portugais calcul6 avant la deduction, correspondant aux revenus imposes
en Suisse.

2. Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la Convention, sont imposables au Portugal, la
Suisse exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune sous reserve des dispositions
du paragraphe 3, mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu
ou de la fortune de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou la for-
tune en question n'avaient pas W exempt~s.

3. Lorsqu'un resident de Suisse reqoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions des articles 10, 11 et 12 sont imposables au Portugal, la Suisse accorde un
d~gr~vement A ce resident, A sa demande. Ce d~gr~vement consiste :
a) En l'imputation de l'imp6t pay6 au Portugal conform~ment aux dispositions des

articles 10, 11 et 12 sur l'imp6t suisse qui frappe les revenus de ce rdsident, la
somme ainsi imput~e ne pouvant toutefois exc~der la fraction de l'imp6t suisse,
calcul6 avant l'imputation, correspondant aux revenus qui sont imposes au
Portugal; ou

b) En une reduction forfaitaire de l'imp6t suisse calcul~e selon des normes pre-
dtablies, qui tienne compte des principes g~n~raux de d~gr~vement 6noncds sous
lettre a) ci-dessus; ou

c) En une exemption partielle des revenus en question de l'imp6t suisse, mais au
moins en une deduction de l'imp6t pay6 au Portugal du montant brut des revenus
requs du Portugal.
La Suisse d~terminera le genre de d~gr~vement et r~glera la procedure selon les

prescriptions concernant l'exdcution des conventions internationales conclues par la
Confederation en vue d'6viter les doubles impositions.

4. Une socit6 qui est un resident de Suisse et regoit des dividendes d'une
soci~td filiale qui est un resident du Portugal b~n~ficie, en ce qui concerne l'imp6t
suisse afferent A ces dividendes, des memes avantages que ceux dont elle b~n~ficierait
si la soci~td filiale qui attribue ou paye les dividendes 6tait un resident de Suisse.

5. Pour l'applicition des dispositions du paragraphe 3, les int~rets qui b~n~fi-
cient d'une r~duction ou d'une exemption de l'imp6t portugais en application de la
legislation interne portugaise tendant A favoriser les investissements destines au d~ve-
loppement de l'dconomie portugaise sont consid6rds comme ayant supportd l'imp6t
portugais au taux pr~vu au paragraphe 2 de l'article 11.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
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que celle A laquelle sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la meme situation.

2. Le terme onationaux>> d~signe:
a) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;
b) Toutes les personnes morales, soci6t~s de personnes et associations constitutes

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-

tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activitd.

Cette disposition ne peut 8tre interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde h ses propres rdsidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsi-
dents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourront re assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

5. Le terme <(imposition>> d~signe dans le present article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entranent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme h la pr~sente Convention, il peut, ind~pendamment
des recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas ;h
l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est resident.

La reclamation doit etre soumise dans un d~lai de deux anndes A partir de la date
de la notification de l'imp6t ou du paiement du revenu soumis A la retenue A la source
ayant caus6 ladite reclamation ou, en cas d'une imposition dans les deux Etats, de la
seconde imposition.

2. Cette autorit6 compdtente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peu-
vent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Si des dchanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces dchanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e
de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des Etats contractants.
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Article 26. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b~ndficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Dans la mesure oi, en raison des privileges fiscaux dont b6n6ficient les fonc-
tionnaires diplomatiques ou consulaires, en vertu des r~gles g~ndrales du droit des
gens ou aux termes des dispositions d'accords internationaux particuliers, le revenu
ou la fortune ne sont pas imposables dans lEtat accr6ditaire, le droit d'imposition est
r6serv6 h l'Etat accr6ditant.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou
consulaire d'un Etat contractant accrdditde dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6put6s tre r6sidents de
l'Etat accrdditant s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, que les r6sidents dudit Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
Etat contractant et ne sont pas trait~s comme des rdsidents dans l'un ou l'autre Etat
contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 27. EXTENSION TERRITORIALE
1. La pr~sente Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-

tions n~cessaires, A toute partie du territoire du Portugal qui est implicitement exclue
du champ d'application de la Convention, qui perqoit des imp6ts de caractre analo-
gue A ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet partir
de la date, avec les modifications et dans les conditions, y compris les conditions rela-
tives A la cessation d'application, qui sont fix~es d'un commun accord entre les Etats
contractants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procedure
conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
lorsque la Convention sera ddnoncde par l'un d'eux en vertu de l'article 29, elle ces-
sera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A toute partie du terri-
toire du Portugal A laquelle elle a W dtendue conformdment au present article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
dchang~s A Lisbonne aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui
de l'dchange des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) Au Portugal:
(1) Aux imp6ts dus A la source dont le fait g~n~rateur se produira apr~s le 31 d~cem-

bre de l'ann~e de l'entr~e en vigueur de la Convention;
(2) Aux autres imp6ts sur des revenus aff~rents aux annes civiles commengant apr~s

le 31 d~cembre de l'ann~e de l'entr~e en vigueur de la Convention;
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b) En Suisse:
(1) Aux imp~ts pergus par voie de retenue A la source sur des revenus dont la mise en

payement intervient apr~s le 31 d6cembre de l'annde de l'entrde en vigueur de la
Convention;

(2) Aux autres imp6ts suisses pergus pour les anndes fiscales commengant apr~s le
31 d~cembre de l'annde de l'entrde en vigueur de la Convention.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dispositions de l'article 8,

de la derni~re phrase du paragraphe 2 de l'article 13 et du paragraphe 3 de l'article 22
sont applicables aux impbts affrents A l'ann6e civile 1963 et les annges suivantes.

Article 29. DNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W dd-
nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d~noncer
la Convention par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la
fin de chaque annde civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable

a) Au Portugal:
(1) Aux imp~ts dus A la source dont le fait g6n6rateur se produira apr~s le 31 d6cem-

bre de l'ann~e de la d~nonciation;
(2) Aux autres imp~ts sur des revenus affdrents aux ann6es civiles commenqant apr~s

le 31 d~cembre de l'ann~e de la d6nonciation;
b) En Suisse:

(1) Aux impbts per~us par voie de retenue A la source sur des revenus dont la mise en
payement intervient apr~s le 31 d6cembre de l'annde de la d6nonciation;

(2) Aux autres imp~ts suisses pergus pour les ann6es fiscales commenqant apr~s le
31 d6cembre de l'ann~e de la d~nonciation.

EN Fo DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Berne le 26 septembre 1974 en deux exemplaires en langues franqaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d6ral suisse: Pour le Gouvernement portugais:

P. GRABER E. BUGALHO

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LA SUISSE ET
LE PORTUGAL EN VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui entre la Suisse et le
Portugal en vue d'dviter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, les pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus des dispositions
comp1mentaires suivantes qui font partie int6grante de la convention:

1. Il est entendu que, s'agissant de 'article 2 :
a) Ladite Convention vise aussi bien les imp6ts ordinaires que les imp6ts extraordi-

naires sur le revenu et sur la fortune;
b) Si un imp6t sur la fortune venait un jour A 8tre introduit au Portugal, la Conven-

tion s'appliquerait A cet imp6t.
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2. I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 n'empE-
chent pas un Etat d'imposer les dividendes aff6rents A une participation qui se rat-
tache effectivement a un 6tablissement stable exploit6 dans cet Etat par un r6sident de
l'autre Etat.

3. I1 est entendu que les r6mun6rations, au sens du paragraphe 1 de l'article 19,
versdes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales a une personne physique qui possde la nationalitd de chacun des Etats
contractants ne sont imposables que par l'Etat d'ofi proviennent les rdmun6rations.

4. Il est entendu que, si un imp6t sur la fortune venait un jour A 8tre introduit
au Portugal, l'imp6t suisse sur la fortune, perqu conform6ment aux dispositions de la
Convention, serait d6duit de cet impbt portugais sur la fortune dans les conditions
pr6vues au paragraphe 1 de l'article 23.

FAIT a Berne le 26 septembre 1974 en deux exemplaires en langues frangaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement portugais

P. GRABER E. BUGALHO
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE A SUICA E PORTUGAL PARA EVITAR A
DUPLA TRIBUTACAO EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE 0
RENDIMENTO E SOBRE 0 CAPITAL

0 Conselho Federal Suigo e o Governo Portugu~s, desejando concluir uma con-
venqo para evitar a dupla tributago em matdria de impostos sobre o rendimento e
sobre o capital;

acordaram nas disposig6es seguintes:

CAPITULO I. AMBITO DA APLICACAO DA CONVENAO

Artigo 19. PESSOAS VISADAS

Esta Convenr o aplica-se is pessoas residentes de um ou de ambos os Estados
Contratantes.

Artigo 29. IMPOSTOS VISADOS

1. Esta Convengao aplica-se aos impostos sobre o rendimento e sobre o capital
exigidos por cada um dos Estados Contratantes, suas subdivis6es politicas e suas
autarquias locais, seja qual for o sistema usado para a sua percepio.

2. Sao considerados impostos sobre o rendimento e sobre o capital os im-
postos incidentes sobre o rendimento total, sobre a totalidade do capital ou sobre
parcelas do rendimento ou do capital, incluidos os impostos sobre os ganhos
derivados da alienagdo de bens mobililrios ou imobilidrios, bem como os impostos
sobre as mais-valias.

3. Os impostos actuais a que a Convenqao se aplica sAo, nomeadamente:
a) Relativamente a Portugal:

12 A contribuigio predial;
22 0 imposto sobre a inddstria agricola;
32 A contribuigao industrial;
42 0 imposto de capitals;
52 0 imposto profissional;
62 0 imposto complementar;
72 0 imposto para a defesa e valorizagao do ultramar;
82 0 imposto de mais-valias;
92 0 imposto sobre o rendimento do petr6leo;

102 Os adicionais dos impostos referidos nos nfimeros 12 a 92 desta alinea;
112 Os outros impostos estabelecidos para as autarquias locais, cujo quantitativo

seja determinado em fungAo dos impostos referidos nos nfimeros 12 a 92 desta
alinea e os respectivos adicionais
a seguir referidos pela designago de "imposto portugues".

b) Relativamente A Suiga:
Os impostos federais, cantonais e comunais
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12 Sobre o rendimento (rendimento total, produto do trabalho, rendimento do
capital, lucros industriais e comerciais, mais-valias e outros rendimentos);

22 Sobre o capital (totalidade do capital, capital mobilidrio e imobilidrio, capital in-
dustrial e comercial, capital e reservas e outros elementos do capital)
a seguir referidos pela designagdo de "imposto suigo".
4. A Convenglo serA tambdm aplicdvel aos impostos futuros de natureza iden-

tica ou similar que venham a acrescer aos actuais ou a substitui-los. As autoridades
competentes dos Estados Contratantes comunicardo uma h outra, no principio de
cada ano, as modificag6es introduzidas nas respectivas legislag6es fiscais, no ano
anterior.

5. A Convengdo ndo 6 aplicdvel aos impostos incidentes sobre os ganhos ob-
tidos nas lotarias.

CAPiTULO ii. DEFINIC()ES

Artigo 3?. DEFINIQ6ES GERAIS

1. Nesta Convengo, a ndo ser que o contexto exija interpretagdo diferente:
a) As express6es "um Estado Contratante" e "o outro Estado Contratante"

significam Portugal ou a Suia, consoante resulte do contexto;
b) 0 termo "Portugal" significa Portugal europeu, que compreende o ter-

rit6rio do Continente e os Arquip6lagos dos Agores e da Madeira e inclui a drea fora
do mar territorial de Portugal que, em conformidade com o direito internacional, 6
ou venha a ser considerado, pelas leis de Portugal sobre a plataforma continental,
uma drea na qual Portugal pode exercer os seus direitos relativos ao leito e subsolo do
mar e respectivos recursos naturais;

c) 0 termo "Sui a" significa a Confederag&o suiga;
d) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa singular, uma sociedade ou

qualquer outro agrupamento de pessoas;
e) 0 termo "sociedade" significa qualquer pessoa colectiva ou qualquer en-

tidade que 6 tratada como pessoa colectiva para fins tributdrios;
J) As express~es "empresa de um Estado Contratante" e "empresa do outro

Estado Contratante" significam, respectivamente, uma empresa explorada por um
residente de um Estado Contratante e uma empresa explorada por um residente do
outro Estado Contratante;

g) A expressdo "trffego internacional" inclui qualquer viagem de um navio ou
aeronaves explorados por uma empresa de um Estado Contratante que ndo seja uma
viagem limitada unicamente ao outro Estado Contratante;

h) A express~o "autoridades competentes" significa:
12 Relativamente a Portugal: o Ministro das Finangas, o Director-Geral das Con-

tribuigOes e Impostos ou os seus representantes autorizados;
22 Relativamente 4 Suiga: o Director da Administragdo Federal das Contribuigies

ou o seu representante autorizado.
2. Para a aplicagdo da Convengdo por um Estado Contratante, qualquer

expressdo ndo definida de outro modo, terd, a ndo ser que o contexto exija inter-
pretaqdo diferente, o significado que lhe 6 atribuido pela legislago desse Estado
Contratante relativa aos impostos que sdo objecto da Convengdo.
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Artigo 4-. DOMICiLIO FISCAL
1. Para efeitos desta Convengdo, a expressdo "residente de um Estado Con-

tratante" significa qualquer pessoa que, por virtude da legislagdo desse Estado, estd
ai sujeita a imposto devido ao seu domicflio, A sua residencia, ao local de direcfi~o ou
a qualquer outro critdrio de natureza similar. Relativamente A Suiqa, a expressao
"residente de um Estado Contratante" significa igualmente as sociedades em nome
colectivo e em comandita simples constituidas ou organizadas segundo o direito
suigo.

2. Quando, por virtude do disposto no n2 1, uma pessoa singular for residente
de ambos os Estados Contratantes, a situagdo serd resolvida de acordo corn as
seguintes regras:
a) SerA considerada residente do Estado Contratante em que tenha uma habitagao

permanente A sua disposiqfo. Se tiver uma habitacdo permanente a sua
disposigdo em ambos os Estados Contratantes, serA considerada residente do
Estado Contratante com o qual sejam mais estreitas as suas relag6es pessoais e
econ6micas (centro de interesses vitais);

b) Se o Estado Contratante em que tem o centro de interesses vitais ndo puder ser
determinado, ou se nfio tiver uma habitagdo permanente A sua disposigdo em
nenhum dos Estados Contratantes, serd considerada residente do Estado Con-
tratante em que permanece habitualmente;

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se nao per-
manecer habitualmente em nenhum deles, serd considerada residente do Estado
Contratante de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se ndo for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes esforqar-se-
do por resolver o caso de comum acordo.
3. Quando, por virtude do disposto no n2 1, uma pessoa, que ndo seja uma

pessoa singular, for residente de ambos os Estados Contratantes, serA considerada
residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua direc¢.o efectiva.

4. Sempre que uma pessoa singular tenha transferido definitivamente o seu
domicflio fiscal de um Estado Contratante para o outro Estado Contratante, ela
deixarA de estar sujeita no primeiro Estado Contratante aos impostos exigidos com
base no domicilio fiscal, a partir do termo do dia em que se verificar essa transferen-
cia. A partir da mesma data, ficard sujeita no outro Estado Contratante aos impostos
exigidos com base no domicflio fiscal.

Artigo 59. ESTABELECIMENTO EST/VEL
1. Para efeitos desta Convengio, a expressio "estabelecimento estivel"

significa uma instalagdo fixa onde a empresa exerga toda ou parte da sua actividade.
2. A expressio "estabelecimento estdvel" compreende nomeadamente:

a) Urn local de direcqfo;
b) Uma sucursal;
c) Urn escrit6rio;
d) Uma fdbrica;
e) Uma oficina;
f) Uma mina, uma pedreira ou outro local de extracg&o de recursos naturais;
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g) Urn local ou um estaleiro de construgao ou de montagem cuja durago exceda
doze meses.
3. A expressio "estabelecimento estdvel" njo compreende:

a) As instalag6es utilizadas unicamente para armazenar, expor ou entregar mer-
cadorias pertencentes h empresa;

b) Urn dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido unicamente para as
armazenar, expor ou entregar;

c) Um dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido unicamente para
serem transformadas por outra empresa;

d) Uma instalagAo fixa mantida unicamente para comprar mercadorias ou reunir in-
formag6es para a empresa;

e) Uma instalarAo fixa mantida unicamente para fazer publicidade, fornecer infor-
mag6es, realizar investigag6es cientificas ou desenvolver outras actividades
similares que tenham caricter preparat6rio ou auxiliar, sempre que estas ac-
tividades sejam exercidas para a pr6pria empresa.
4. Ura pessoa que actue num Estado Contratante por conta de uma empresa

do outro Estado Contratante, desde que ndo seja um agente independente a que 6
aplicivel o n2 5, serd considerada como estabelecimento estdvel da empresa no
Estado primeiramente mencionado, se tiver e exercer habitualmente neste Estado
poderes para concluir contratos em nome da empresa, a nao ser que a actividade
dessa pessoa se limite A compra de mercadorias para a empresa.

5. Ndo se considera que uma empresa de um Estado Contratante tem um
estabelecimento estdvel no outro Estado Contratante pelo simples facto de exercer a
sua actividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de um comissdrio
geral ou de qualquer outro agente independente, desde que essas pessoas actuem no
aqmbito normal da sua actividade.

6. 0 facto de uma sociedade residente de um Estado Contratante controlar ou
ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contratante ou que
exerce a sua actividade nesse outro Estado, quer seja atrav6s de um estabelecimento
estdvel, quer de outro modo, nao 6, por si, bastante para fazer de qualquer dessas
sociedades estabelecimento estdvel da outra.

CAPiTULO m. TRIBUTA(2AO DOS RENDIMENTOS

Artigo 6-. RENDIMENTOS DOS BENS IMOBILLkRIOS

1. Os rendimentos provenientes de bens imobiliArios podem ser tributados no
Estado Contratante ern que esses bens estiverem situados.

2. A expressao "bens imobilidrios" 6 definida de acordo corn o direito do
Estado Contratante em que tais bens estiverem situados. A expressao compreende
sempre os acess6rios, o gado e o equipamento das exploragbes agricolas e florestais,
os direitos a que se apliquem as disposigdes do direito privado relativas A propriedade
de bens im6veis, o usufruto de bens imobilidrios e os direitos a retribuigoes varidveis
ou fixas pela exploragdo ou pela concessao da exploraqdo de jazigos minerais, fontes
e outros recursos naturals; os navios e aeronaves ndo sdo considerados bens
imobilidrios.

3. A disposiqdo do n2 1 aplica-se aos rendimentos derivados da utilizago
directa, do arrendamento ou de qualquer outra forma de utilizagdo dos bens imo-
bilidrios. Essa disposigdo aplica-se igualmente aos rendimentos derivados dos bens
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mobilidrios que, de acordo corn a legislago fiscal do Estado Contratante em que tais
bens estiverem situados, sejam assimilados aos rendimentos derivados dos bens
imobilidrios.

4. 0 disposto nos n2 s 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos provenientes
dos bens imobilidrios de uma empresa e aos rendimentos dos bens imobilidrios
utilizados para o exercicio de profiss6es liberais.

Artigo 7° . LUCROS DAS EMPRESAS
1. Os lucros de ura empresa de um Estado Contratante s6 podem ser

tributados nesse Estado, a ndo ser que a empresa exerqa a sua actividade no outro
Estado Contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai situado. Se a empresa
exercer a sua actividade desde modo, os seus lucros podern ser tributados no outro
Estado mas unicamente na medida em que forem imputdveis a esse estabelecimento
estdvel.

2. Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer a sua actividade
no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai situado,
serdo imputados, em cada Estado Contratante, a esse estabelecimento estdvel os
lucros que este obteria se fosse uma empresa distinta e separada que exercesse as
mesmas actividades ou actividades similares, nas mesmas condig6es ou em condiq6es
similares e tratasse com absoluta independ~ncia.

3. Na determinagao do lucro de um estabelecimento estdvel, 6 permitido
deduzir as despesas que teriarn sido deduzidas se o estabelecimento estdvel fosse uma
empresa independente, na medida em que Ihe sejam razoavelmente imputdveis, in-
cluindo as despesas de direcgao e as despesas gerais de administragao efectuadas quer
no Estado em que esse estabelecimento estdvel estiver situado, quer fora dele.

4. Se for usual, num Estado Contratante, determinar os lucros imputdveis a
um estabelecimento estdvel corn base numa repartiqdo dos lucros totais da empresa
entre as suas diversas partes, a disposigao do n2 2 nAo impedird esse Estado Con-
tratante de determinar os lucros tributdveis de acordo com a repartigdo usual; o
m~todo de repartirdo adoptado deve, no entanto, conduzir a um resultado conforme
corn os principios enunciados neste artigo.

5. Nenhum lucro serA imputado a um estabelecimento estdvel pelo facto da
simples compra de mercadorias, por esse estabelecimento estdvel, para a empresa.

6. Para efeitos dos ndmeros precedentes, os lucros a imputar ao estabeleci-
mento estdvel serdo calculados, em cada ano, segundo o mesmo mtodo, a ndo ser
que existam motivos vdlidos e suficientes para proceder de forma diferente.

7. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento especialmente
tratados noutros artigos desta Convengdo, as respectivas disposiq6es ndo serdo afec-
tadas pelas deste artigo.

Artigo 8-. NAVEGAC;AO MARiTIMA E AEREA

1. Os lucros que uma empresa de um Estado Contratante aufira da exploraqdo
de navios ou aeronaves no trdfego internacional s6 podem ser tributados neste
Estado Contratante.

2. 0 disposto no n2 1 d aplicdvel igualmente aos lucros de uma empresa de um
Estado Contratante obtidos atrav~s da participaqo num "pool", numa exploragdo
em comum ou num organismo internacional de exploragdo.
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Artigo 9° . EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando
a) Uma empresa de urn Estado Contratante participar directa ou indirectarnente na

direcgo, no controlo ou no capital de uma empresa do outro Estado Con-
tratante, ou

b) As mesmas pessoas participarern directa ou indirectamente na direcqo, no con-
trolo ou no capital de uma empresa de um Estado Contratante, e de uma empresa
do outro Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relaqOes comerciais ou financeiras,
estiverern ligadas por condig6es aceites ou impostas que difiram das que seriam
estabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, se nao existissem essas
condig6es, teriarn sido obtidos por uma das empresas, mas ndo o foram por causa
dessas condiq6es, podem ser incluidos nos lucros dessa empresa e, conse-
quentemente, tributados.

Artigo 109. DIVIDENDOS

1. Os dividendos atribuidos ou pagos por uma sociedade residente de urn
Estado Contratante a urn residente do outro Estado Contratante podem ser
tributados nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser tributados no Estado Contratante
de que 6 residente a sociedade que atribui ou paga os dividendos e de acordo corn a
legislaqdo desse Estado, mas o imposto assim estabelecido n~o excederd:
a) 10 por cento do montante bruto dos dividendos, se o seu beneficidrio for uma

sociedade que tenha directarnente pelo menos 25 por cento do capital da
sociedade que atribui ou paga os dividendos;

b) 15 por cento do montante bruto dos dividendos, nos restantes casos.
As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerdo, de comurn

acordo, a forma de aplicar estes limites.
Este ndmero ndo afecta a tributaqo da sociedade pelos lucros dos quais os

dividendos sdo atribuidos ou pagos.
3. 0 termo "dividendos", usado neste artigo, significa os rendimentos prove-

nientes de acq6es, acqOes ou b6nus de fruigdo, partes de minas, partes de fundador
ou outros direitos, corn excepgdo dos crdditos, que permitam participar nos lucros,
assim como os rendimentos derivados de outras partes sociais assimilados aos ren-
dimentos das acqOes pela legislaqdo fiscal do Estado de que 6 residente a sociedade
que os distribui.

No caso de Portugal, o termo compreende tamb~m os lucros atribuidos ou
pagos ao participe, em regime de conta em participaqdo e bern assirn os ganhos pro-
venientes:
a) Da incorporaqio de reservas no capital das sociedades com sede ou direcgdo efec-

tiva em Portugal;
b) Da emissdo de acq es das sociedades com sede ou direcqdo efectiva em Portugal

corn reserva de preferencia.
4. 0 disposto nos n- I e 2 nao 6 aplicivel se o beneficidrio dos dividendos,

residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que 6
residente a sociedade que atribui ou paga os dividendos, urn estabelecimento estavel
a que estiver efectivamente ligada a participardo que dd origern aos dividendos.
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5. Quando uma sociedade residente de um Estado Contratante obtiver lucros
ou rendimentos provenientes do outro Estado Contratante, este outro Estado ndo
poderd exigir nenhum imposto sobre os dividendos atribuidos ou pagos pela
sociedade As pessoas ndo residentes desse outro Estado, nem sujeitar os lucros nio
distribuidos da sociedade a um imposto sobre os lucros ndo distribuidos, mesmo que
os dividendos atribuidos ou pagos ou os lucros ndo distribuidos consistam, total ou
parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.

Artigo 11-. JuRos
1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e atribuidos ou pagos a

um residente do outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro Estado.
2. No entanto, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante de que

prov~m e de acordo corn a legislagao desse Estado, mas o imposto assim estabelecido
ndo excederd 10 por cento do montante bruto dos juros. As autoridades competentes
dos Estados Contratantes estabelecerdo, de comum acordo, a forma de aplicar este
limite.

3. 0 termo "juros", usado neste artigo, significa os rendimentos da divida
pfiblica, de obriga 6es com ou sem garantia hipotecdria e corn direito ou ndo a par-
ticipar nos lucros e de outros crdditos de qualquer natureza, bern como quaisquer
outros rendimentos assimilados aos rendimentos de importAncias emprestadas pela
legislaqdo fiscal do Estado de que provrn os rendimentos. No caso de Portugal, o
termo inclui tamb6m as importAncias atribuidas ou pagas a uma empresa, como
compensaqo pela suspensdo ou reduiAo da sua actividade.

4. O disposto nos n-T 1 e 2 ndo 6 aplicdvel se o beneficiirio dos juros, residente
de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que provrn os
juros, um estabelecimento estivel a que estiver efectivamente ligado o cr6dito que dd
origem aos juros.

5. Os juros consideram-se provenientes de um Estado Contratante, quando o
devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, uma sua autarquia
local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos juros, seja ou
ndo residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um
estabelecimento estdvel em relaqdo corn o qual haja sido contraida a obrigaqdo que
dd origem aos juros e esse estabelecimento estdvel suporte o pagamento desses juros,
tais juros so considerados provenientes do Estado Contratante em que o
estabelecimento estdvel estiver situado.

6. Quando, devido a relag~es especiais existentes entre o devedor e o credor ou
entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos juros atribuidos ou pagos, ten-
do em conta o cr6dito pelo qual sdo atribuidos, exceder o montante que seria acor-
dado entre o devedor e o credor, na aus~ncia de tais relag6es, as disposig6es deste ar-
tigo s~o aplicdveis apenas a este tdltimo montante. Neste caso, o excesso pode con-
tinuar a ser tributado de acordo corn a legislaqvo de cada Estado Contratante, tendo
em conta as outras disposi 6es desta Convengo.

Artigo 122. "REDEVANCES"
1. As "redevances" provenientes de um Estado Contratante e atribuidas ou

pagas a um residente do outre Estado Contratante podem ser tributadas nesse outro
Estado.

2. Todavia, essas "redevances" podem ser tributadas no Estado Contratante
de que prov~m e de acordo corn a legislagio desse Estado, mas o imposto assim
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estabelecido ndo excederd 5 por cento do montante bruto das "redevances". As
autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerdo, de comum acor-
do, a forma de aplicar este limite.

3. 0 termo "redevances", usado neste artigo, significa as retribuig6es de qual-
quer natureza atribuidas ou pagas pelo uso ou pela concessdo do uso de um direito de
autor sobre uma obra literdria, artistica ou cientifica, incluindo os filmes
cinematogrdficos bern como os filmes e gravaq6es para transmissao pela rtdio ou
pela televisdo, de uma patente, de urea marca de fabrico ou de com6rcio, de um
desenho ou de um modelo, de um piano, de uma f6rmula ou de um processo
secretos, bem como pelo uso ou pela concessdo do uso de um equipamento in-
dustrial, comercial ou cientifico e por informag6es respeitantes a ura experi~ncia ad-
quirida no sector industrial, comercial ou cientifico.

4. 0 disposto nos n2§ 1 e 2 nao 6 aplicdvel se o beneficidrio das "redevances",
residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que pro-
v~m as "redevances" um estabelecimento estivel a que estiver efectivamente ligado o
direito ou bem que dd origem As "redevances".

5. As "redevances" consideram-se provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for esse pr6prio Estado, ura sua subdivisdo politica, uma sua
autarquia local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor das
"redevances", seja ou ndo residente de um Estado Contratante, tiver num Estado
Contratante um estabelecimento estdvel em relaq~o corn o qual haja sido contraida a
obrigagdo de pagar as "redevances" e esse estabelecimento estdvel suporte o
pagamento dessas "redevances", tais "redevances" sio consideradas provenientes do
Estado Contratante em que o estabelecimento estdvel estiver situado.

6. Quando, devido a rela 6es especiais existentes entre o devedor e o
beneficidrio das "redevances" ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante
das "redevances" atribuidas ou pagas, tendo em conta a prestagdo pela qual sdo
atribuidas, exceder o montante que seria acordado entre o devedor e o beneficidrio,
na ausencia de tais relaq6es, as disposiq6es deste artigo sio aplicdveis apenas a este
tiltimo montante. Neste caso, o excesso pode continuar a ser tributado de acordo
corn a legislagdo de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras disposiq6es
desta Convenqdo.

Artigo 13° . MAIS-VALIAS

1. Os ganhos provenientes da alienagdo de bens imobilidrios, conforme sdo
definidos no n2 2 do artigo 62, podem ser tributados no Estado Contratante em que
tais bens estiverem situados.

2. Os ganhos provenientes da alienagdo de bens mobilidrios que faqarn parte
do activo de um estabelecimento estdvel que ura empresa de um Estado Contratante
tenha no outro Estado Contratante ou de bens mobilidrios afectos a uma instalaqo
fixa de que um residente de um Estado Contratante disponha no outro Estado Con-
tratante para o exercicio de uma profissdo liberal, incluindo os ganhos provenientes
da alienagdo desse estabelecimento estdvel, isolado oun cor a conjunto da empresa,
ou dessa instalag~o fixa, podem ser tributados nesse outro Estado. Todavia, os
ganhos provenientes da alienagdo dos bens mobiliirios mencionados no n° 3 do ar-
tigo 222 s6 podem ser tributados no Estado Contratante em que esses mesmos bens
podem ser tributados por forqa do referido artigo.
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3. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer outros bens, diferentes
dos mencionados nos n-°s 1 e 2, s6 podem ser tributados no Estado Contratante de
que o alienante 6 residente.

Artigo 149. PROFISS6ES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado Contratante pelo
exercicio de uma profissao liberal ou de outras actividades independentes de cardcter
similar s6 podem ser tributados nesse Estado, a ndo ser que esse residente disponha,
de forma habitual no outro Estado Contratante, de uma instalagdo fixa para o exer-
cfcio das suas actividades. Se dispuser dessa instalagAo, os rendimentos podem ser
tributados no outro Estado Contratante, mas unicamente na medida em que forern
imputfveis a essa instalaqdo fixa.

2. A expressdo "profiss6es liberais" abrange em especial as actividades in-
dependentes de cardcter cientifico, literdrio, artistico, educativo ou pedag6gico, bern
como as actividades independentes de m6dicos, advogados, engenheiros, arquitec-
tos, dentistas e contabilistas.

Artigo 152. PROFISSOES DEPENDENTES

1. Corn ressalva do disposto nos artigos 162, 182, 192 e 202 os saldrios,
ordenados e remuneraqOes similares obtidos de urn emprego por urn residente de urn
Estado Contratante s6 podem ser tributados nesse Estado, a ndo ser que o emprego
seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for ai exercido, as
remunerag6es correspondentes podem ser tributadas nesse outro Estado.

2. Ndo obstante o disposto no n2 1, as rernuneraqOes obtidas por urn residente
de um Estado Contratante de urn emprego exercido no outro Estado Contratante s6
podem ser tributadas no Estado primeiramente mencionado se:
a) 0 beneficidrio permanecer no outro Estado durante urn periodo ou periodos que,

no ano fiscal em causa, ndo excedam no total 183 dias; e
b) As remunera 0es forern pagas por uma entidade patronal ou em nome de uma en-

tidade patronal que ndo seja residente do outro Estado; e
c) As remuneragbes ndo forem suportadas por um estabelecimento estdvel ou por

uma instalago fixa que a entidade patronal tenha no outro Estado.
3. Ndo obstante as disposi 6es anteriores deste artigo, as remuneraq6es de urn

emprego exercido a bordo de um navio ou de uma aeronave explorados no trdfego
internacional por uma empresa de urn Estado Contratante, podem ser tributadas
nesse Estado.

Artigo 169. PERCENTAGENS DE MEMBROS DE CONSELHOS

As percentagens, senhas de presenga e remuneraqCes similares obtidas por urn
residente de urn Estado Contratante na qualidade de membro do conselho de ad-
ministraqdo ou fiscal de ura sociedade residente de outro Estado Contratante podem
ser tributadas nesse outro Estado. Por6m, as remunerag6es pagas por essa sociedade
a urn membro do conselho de administrag~ao, em virtude do exercicio de uma
actividade permanente, podern ser tributadas de acordo corn as disposig~es do
artigo 152.

Artigo 179. ARTISTAS E DESPORTISTAS

No obstante o disposto nos artigos 142 e 152, es rendimentos obtidos pelos
profissionais de especticulos, tais como artistas de teatro, cinema, radio ou televisdo
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e misicos, bern como pelos desportistas, provenientes das suas actividades pessoais
exercidas nessa qualidade, podem ser tributados no Estado Contratante em que essas
actividades forem exercidas.

Artigo 189. PENS6ES
Com ressalva do disposto n2 1 do artigo 192, as pens~es e remunerag~es

similares pagas a um residente de um Estado Contratante em consequencia de um
emprego anterior s6 podem ser tributadas nesse Estado.

Artigo 192. FUNrSES PUBLICAS
1. As remunerag6es, incluindo as pensOes, pagas por um Estado Contratante

ou por uma das suas subdivis6es politicas ou autarquias locais, quer directamente,
quer atrav~s de fundos por eles constituidos ou para os quais contribuiram, a uma
pessoa singular, que tenha a nacionalidade desse Estado, em consequencia de ser-
vigos prestados a esse Estado ou a essa subdivisdo ou autarquia, no exercicio de
funqOes pdblicas, s6 podem ser tributadas nesse Estado.

2. 0 disposto nos artigos 152, 162 e 182 aplica-se as remuneraq6es ou pens6es
pagas em consequencia de servigos prestados em relagdo com uma actividade comer-
cial ou industrial exercida por um dos Estados Contratantes ou por uma das suas
subdivis~es politicas ou autarquias locais.

Artigo 202. ESTUDANTES
1. As importancias que um estudante ou um estagidrio, que 6, ou foi antes,

residente de um Estado Contratante e que permanece no outro Estado Contratante
com o tinico fim de ai prosseguir os seus estudos ou a sua formagio, recebe para fazer
face as despesas com a sua manutengdo, estudos ou formaqdo, ndo sdo tributadas
nesse outro Estado, desde que provenham de fontes situadas fora dele.

2. Uma pessoa que 6, ou foi antes, residente de um Estado Contratante e que
permanece no outro Estado Contratante com o fim de prosseguir os seus estudos, in-
vestigago ou formagao ou corn o fim de adquirir uma experiencia t~cnica, profis-
sional ou comercial e que, por um periodo ou periodos que ndo excedam, no total,
doze meses, exerce uma actividade remunerada neste outro Estado, ndo estd sujeita a
imposto neste Estado pelas remuneraq6es pagas em consequ~ncia desta actividade,
desde que esta esteja em relago directa com os seus estudos, investigagdo, formardo
ou estdgio tdcnico, profissional ou comercial e que as remuneraqes provenientes
desta actividade nio sejam superiores a 12 000 francos suigos ou ao seu equivalente
em moeda portuguesa, segundo a taxa oficial do clinbio.

Artigo 212. RENDIMENTOS NAO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os elementos do rendimento de um residente de um Estado Contratante nao
expressamente mencionado nos artigos anteriores desta Convengdo s6 podem ser
tributados nesse Estado.

CAPiTULO Iv. TRIBUTAC.AO DO CAPITAL

Artigo 22-. CAPITAL
1. 0 capital constituido por bens imobilidrios, como sao definidos no n2 2 do

artigo 62, pode ser tributado no Estado Contratante onde esses bens est'o situados.
2. 0 capital constituido por bens mobilidrios que fazem parte do activo de um

estabelecimento estdvel de uma empresa ou por bens mobilifrios afectos a uma insta-
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laq&o fixa utilizada no exercicio de uma profissdo liberal pode ser tributado no
Estado Contratante onde estd situado esse estabelecimento estdvel ou essa instalaq~o
fixa.

3. Os navios e aeronaves utilizados no trdfego internacional por uma empresa
de um Estado Contratante, bern como os bens mobilirios afectos A sua exploragdo,
s6 podem ser tributados nesse Estado.

4. Todos os outros elementos do capital de um residente de um Estado Con-
tratante s6 podem ser tributados nesse Estado.

CAPiTULO v. DISPOSICOES PARA ELIMINAR AS DUPLAS TRIBUTAVOES

Artigo 232. METODO
1. Quando um residente de Portugal obtiver rendimentos que, de acordo com

o disposto nesta Convengdo, possam ser tributados na Suiga, Portugal deduzird do
imposto sobre os rendimentos desse residente, uma importAncia igual ao imposto
sobre o rendimento pago na Sui~a. A importincia deduzida ndo poderd, contudo,
exceder a frac¢do do imposto portugu~s, calculado antes da dedui~o, cor-
respondente aos rendimentos tributados na Suiga.

2. Quando um residente da Suira obtiver rendimentos ou for proprietdrio de
capital que, em conformidade com o disposto nesta Convenqdo, possam ser
tributados em Portugal, a Suiga isentard de imposto esse rendimento ou esse capital
observado o disposto no n2 3, mas, para calcular o quantitativo do imposto sobre o
resto do rendimento ou do capital desse residente, poderd aplicar a taxa que aplicaria
se tais rendimento ou capital n~o tivessern sido isentos.

3. Quando um residente da Suiga obtiver rendimentos que, de acordo com o
disposto nos artigos 102, 112 e 122, possam ser tributados em Portugal, a Suiga con-
cederd um desagravamento a este residente, a seu pedido. Este desagravamento con-
sistird:
a) Na deduqdo do imposto pago em Portugal, de acordo com o disposto nos artigos

109, 119 e 122, do imposto suigo sobre os rendimentos desse residente. A im-
portfincia deduzida nAo poderd, contudo, exceder a fracqdo do imposto suiqo,
calculado antes da dedugdo, correspondente aos rendimentos tributados em Por-
tugal; ou

b) Numa reduqdo convencional (forfaitaire) do imposto suiqo calculada segundo as
normas preestabelecidas que tenham em conta os principios gerais do
desagravamento enunciados na alinea precedente; ou

c) Numa isenqdo parcial dos rendimentos em causa do imposto suigo, que con-
sistird, pelo menos, numa dedugdo do imposto pago em Portugal, do montante
bruto dos rendimentos recebidos de Portugal.
A Suiga determinard o g~nero de desagravamento e regulard o procedimento,

segundo as disposig6es relativas A execui o das conveng~es internacionais con-
cluidas pela Confederago com vista a evitar as duplas tributag6es.

4. Urna sociedade residente da Suira que recebe dividendos de uma sociedade
filial residente de Portugal beneficia, no que respeita ao imposto suigo sobre os
referidos dividendos, das mesmas vantagens de que beneficiaria se a sociedade filial
que atribui ou paga os dividendos fosse um residente da Suiga.

5. Para aplicado do disposto no n2 3, os juros que beneficiam de uma
reduqo ou isengo do imposto portugu~s, segundo a legislago portuguesa tendente
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a favorecer os investimentos destinados ao desenvolvimento da economia por-
tuguesa, sao considerados como tendo pago o imposto portuguas As taxas previstas
no n2 2 do artigo 112.

CAPiTULO vi. DISPOSICOES ESPECIAIS

Artigo 24?. NAo DISCRIMINArAO

1. Os nacionais de um Estado Contratante nao ficardo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributav o ou obriga~do corn ela conexa diferentes
ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam estar sujeitos os nacionais
desse outro Estado que se encontrem na mesma situago.

2. 0 termo "nacionais" designa:
a) Todas as pessoas singulares que tenham a nacionalidade de um Estado Con-

tratante;
b) Todas as pessoas colectivas, sociedades de pessoas e associav6es constituidas de

harmonia corn a legislagdo em vigor num Estado Contratante.
3. A tributaqio de um estabelecimento estdvel que uma empresa de um Estado

Contratante tenha no outro Estado Contratante ndo serA nesse outro Estado menos
favordvel do que a das empresas desse outro Estado que exerqam as mesmas ac-
tividades.

Estas disposiq6es n~o poderd ser interpretada no sentido de obrigar um Estado
Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante as deduq6es
pessoais, abatimentos e redugSes para efeitos fiscais atribuidos em fun¢zo do estado
civil ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital, total ou parcialmente,
directa ou indirectamente, seja possuido ou controlado, por um ou mais residentes
do outro Estado Contratante, n~o ficario sujeitos, no Estado Contratante
primeiramente mencionado, a nenhuma tributagAo ou obrigagzo corn ela conexa
diferentes ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam estar sujeitas as
empresas similares desse primeiro Estado.

5. 0 termo "tributaqdo" designa no presente artigo os impostos de qualquer
natureza ou denomina¢Zo.

Artigo 259. PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as medidas
tomadas por um Estado Contratante ou por ambos os Estados Contratantes con-
duzem ou poderio conduzir, em relaqdo a si, a ura tributacdo no conforme corn
esta Convengo, poderd, independentemente dos recursos estabelecidos pela
legislaqo nacional desses Estados, submeter o seu caso A apreciagdo da autoridade
competente do Estado Contratante de que 6 residente.

0 pedido deverd ser apresentado dentro de dois anos a contar da data da co-
municagdo do imposto que tenha dado causa A reclamagdo ou, no caso de imposto
devido na fonte, da data do pagamento dos rendimentos que hajam sido tributados,
ou, no caso de tributaqdo nos dois Estados, da segunda tributai~o.

2. Essa autoridade competente, se a reclarna &o se lhe afigurar fundada e nao
estiver em condiq6es de the dar ura solugdo satisfat6ria, esforrar-se-A por resolver a
questdo atrav~s de acordo amigivel corn a autoridade competente do outro Estado
Contratante, a firn de evitar a tributaq~o ndo conforme corn a Convenqdo.
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3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esfor~ar-se-do por
resolver, atravds de acordo amigivel, as dificuldades ou as dividas a que possa dar
lugar a interpretagdo ou a aplicagdo da Convengdo. Poderdo tamb6m consultar-se a
fim de eliminar a dupla tributagdo em casos ndo previstos pela Convengdo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderao comunicar
directamente entre si a fim de chegarem a acordo nos termos indicados nos ntimeros
anteriores. Se se afigurar que tal acordo poderd ser facilitado por trocas de im-
presses orais, essas trocas de impress6es podardo efectuar-se no seio de uma com-
iss~o composta por representantes das autoridades competentes dos Estados Con-
tratantes.

Artigo 26-. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

1. 0 disposto na presente Convengdo ndo prejudicard.os privil6gios fiscais de
que beneficiem os funciondrios diplomticos ou consulares em virtude de regras
gerais de direito internacional ou de disposi 6es de acordos especiais.

2. Na medida em que, por forqa dos privil6gios fiscais concedidos aos fun-
ciondrios diplomdticos ou consulares, em virtude de regras gerais de direito interna-
cional ou de disposig~es de acordos internacionais especiais, o rendimento ou o
capital nao estejam sujeitos a imposto no Estado acreditdrio, serd reservado o direito
de tributaqAo no Estado acreditante.

3. Para os efeitos da presente Convengdo, os membros de uma missdo
diplomdtica ou consular de um Estado Contratante acreditada no outro Estado Con-
tratante ou em terceiro Estado e que sejam nacionais do Estado acreditante, serao
considerados residentes deste Estado, se, relativamente ao imposto sobre o ren-
dimento e sobre o capital, estao nele sujeitos is mesmas obrigag6es dos residentes
desse Estado.

4. A Convenqo nao se aplicar As organizagOes internacionais, aos seus
orgdos ou aos seus funciondrios nem As pessoas que sejam membros de uma missdo
diplomdtica ou consular em terceiro Estado, quando se encontrem no territ6rio de
um Estado Contratante e ndo sejam tratados como residentes em qualquer dos
Estados Contratantes, relativamente ao imposto sobre o rendimento e sobre o
capital.

Artigo 272. EXTENSAO TERRITORIAL

1. Esta Convengdo poderA tornar-se extensiva, nos termos presentes ou com as
necessdrias modificag6es, a qualquer parte do territ6rio de Portugal que foi im-
plicitamente excluida da sua aplicagdo e que exija impostos de cardcter andlogo
Aqueles a que se aplica a Conveng.o. Tal extens~o tornar-se-d efectiva, na data, com
as modificagOes e nas condig~es, incluindo as relativas A cessaqAo de aplicagdo,
fixadas de comum acordo entre os Estados Contratantes por troca de notas
diplomdticas ou segundo outro procedimento conforme com as respectivas
disposig~es constitucionais.

2. A ndo ser que outra coisa seja convencionada entre os dois Estados Con-
tratantes, quando a ConvenqAo for denunciada por um deles, segundo o artigo 29 ° ,
deixard de se aplicar, nas condig8es previstas nesse artigo, a todo o territ6rio de Por-
tugal a que, de acordo corn este artigo, se tenha tornado extensiva.
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CAPiTULO vii. DISPOSIWIOES FINALS

Artigo 289. ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convengdo serd ratificada e os instrumentos de ratificagdo serdo
trocados em Lisboa o mais cedo possivel.

2. A Convengdo entrard em vigor no d6cimo quinto dia seguinte ao da troca
dos instrumentos de ratificagdo e as suas disposig6es ser~o aplicdveis:

a) em Portugal:
12. aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja depois de 31 de dezembro

do ano da entrada em vigor da Convengo;
29. aos demais inpostos langados sobre os rendimentos relativos aos anos civis

comegados depois de 31 de dezembro do ano da entrada em vigor da Convengdo.
b) na Suiga:

12. aos impostos devidos na fonte sobre os rendimentos postos a pagamento ap6s
31 de dezembro de ano da entrada em vigor da Convengdo;

22. aos outros impostos recebidos relativamente aos anos fiscais que comecem ap6s
31 de dezembro do ano da entrada em vigor da Convengdo.
3. Ndo obstante o disposto no n9 2, o disposto no artigo 82, na tiltima frase do

n2 2 do artigo 132 e no n2 3 do artigo 222 serd aplicdvel aos impostos relativos ao
ano civil de 1963 e anos seguintes.

Artigo 29 ° . DENONCIA

A presente Convenqdo estard em vigor enquanto ndo for denunciada por um dos
Estados Contratantes. Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a Con-
ven~o por via diplomdtica, mediante um aviso pr~vio minimo de seis meses antes do
fim de qualquer ano civil. Nesse caso, a Convenqdo deixard de se aplicar:

a) em Portugal:
12. aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja depois de 31 de dezembro

do ano da dentincia;
29. aos demais impostos lanados sobre os rendimentos relativos aos anos civis

comegados depois de 31 de dezembro do ano da dentincia.
b) na Suiga:

12. aos impostos devidos na fonte sobre os rendimentos postos a pagamento ap6s
31 de dezembro do ano da dentincia;

22. aos outros impostos recebidos relativamente aos anos fiscais comegados depois
de 31 de dezembro do ano da denincia.

EM TESTEMUNHO DO QUAL, Os plenipotencifrios dos dois Estados assinaram a
presente Convengdo e apuseram os respectivos selos.

FEITO em Berna, a 26.9.74, em dois exemplares, um em frances, outro em por-
tugues, fazendo igual fd os dois textos.

Pelo Conselho Federal Suigo: Pelo Governo de Portugal:

[Signed - Sign] I [Signed - Signd]2

I Signed by P. Graber - Signt par P. Graber.
2 Signed by E. Bugalho - Sign6 par E. Bugalho.
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PROTOCOLO ADICIONAL A CONVEN;AO ENTRE A SUI(A E PORTUGAL
PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTACAO EM MAT8RIA DE IMPOSTOS
SOBRE 0 RENDIMENTO E SOBRE 0 CAPITAL

No momento da assinatura da Convenqdo concluida nesta data entre a Suiqa e
Portugal para evitar a dupla tributaqro em mat6ria de impostos sobre o rendimento e
sobre o capital, os plenipotencidrios abaixo assinados acordaram nas seguintes
disposiq8es complementares, que fazem parte integrante da Convenq~o:

1. Quanto ao artigo 22, fica entendido que:
a) A dita ConvenqAo considera tanto os impostos ordindrios como os impostos

extraordindrios sobre o rendimento e sobre o capital;
b) Se um dia vier a ser introduzido em Portugal um imposto sobre o capital, a Con-

vengio ser-lhe-d aplicdvel.
2. Fica entendido que as disposig6es do n2 5 do artigo 109 ndo impedem um

Estado de tributar os dividendos respeitantes a uma participaq~o efectivamente
ligada a um estabelecimento estdvel explorado neste Estado por um residente do
outro Estado.

3. Fica entendido que as remunerag~es no sentido do n2 1 do artigo 192 pagas
por um Estado Contratante ou uma das suas subdivis6es politicas ou autarquias
locais a uma pessoa singular nacional de ambos os Estados Contratantes, s6 podem
ser tributadas no Estado de que provrn as remuneraq6es.

4. Fica entendido que, se um imposto sobre o capital viesse a ser introduzido
em Portugal, o imposto suigo sobre o capital, cobrado de acordo com o disposto na
convenao, seria deduzido do imposto portugues sobre o capital nas condiq6es
previstas no n2 1 do artigo 232.

FEITO em Berna, a 26.9.74, em dois exemplares, um em frances, outro em por-
tugu~s, fazendo igual f6 os dois textos.

Pelo Conselho Federal Suigo: Pelo Governo de Portugal:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signf]2

I Signed by P. Graber - Sign6 par P. Graber.
2 Signed by E. Bugalho - Sign6 par E. Bugalho.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SWITZERLAND AND PORTUGAL FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON FORTUNE

The Swiss Federal Council and the Portuguese Government,
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes imposed
on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Portugal:

(1) The property tax (a contribuipdo predial);
(2) The agricultural tax (o imposto sobre a indtistria agricola);
(3) The industrial tax (a contribuiVdo industrial);
(4) The tax on income from capital (o imposto de capitais);
(5) The professional tax (o imposto profissional);
(6) The complementary tax (o imposto complementar);
(7) The tax for overseas defence and development (o imposto para a defesa e

valorizafdo do ultramar);
(8) The tax on capital gains (o imposto de mais-valias);
(9) The tax on income from oil (o imposto sobre o rendimento do petr6leo);

(10) Any surcharges on the taxes referred to in items (1) to (9);
(11) Other taxes imposed on behalf of local authorities the amount of which is deter-

mined on the basis of the taxes referred to in items (1) to (9) and the correspond-
ing surcharges
(hereinafter referred to as "Portuguese tax");

I Came into force on 17 December 1975, i.e., the fifteenth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Lisbon on 2 December 1975, in accordance with article 28 (2).
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(b) In the case of Switzerland:
The federal, cantonal and communal taxes

(1) On income (total income, earned income, income from fortune, industrial and
commercial profits, capital gains and other income);

(2) On fortune (total fortune, movable and immovable property, business assets,
capital and reserves and other elements of fortune)
(hereinafter referred to as "Swiss tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other at
the beginning of each year of any changes which have been made in their respective
taxation laws during the preceding year.

5. The Convention shall not apply to taxes imposed on lottery prizes.

CHAPTER u. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Portugal or Switzerland, as the context requires;
(b) The term "Portugal" means European Portugal, comprising the mainland

territory and the Azores and Madeira archipelagos; it also includes any territory out-
side the maritime sovereignty of Portugal which has been or may hereafter be
designated, under the laws of Portugal concerning the continental shelf and in accor-
dance with international law, as a territory within which the rights of Portugal with
respect to the sea-bed and the subsoil thereof and their natural resources may be exer-
cised;

(c) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation;
(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(/) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" includes any voyage of a ship or any flight
of an aircraft operated by an enterprise of a Contracting State other than a voyage or
flight which is limited solely to the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:
(1) In Portugal, the Minister of Finance, the Director-General of Taxation or their

authorized representatives;
(2) In Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or his authorized

representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person, who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. With regard to Switzerland, the term "resident of a Contracting
State" also means general partnerships (socijtds en nom collectif) and limited part-
nerships (societjs en commandite simple) formed or organized in accordance with
Swiss law.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, his status shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which its place of effective management is situated.

4. Where an individual has definitively transferred his domicile from one Con-
tracting State to the other, he shall cease to be liable to tax in the first-mentioned
State, in so far as such liability is determined by fiscal domicile, as from the end of
the day on which the transfer of domicile was effected. Liability to tax in so far as it is
determined by fiscal domicile, shall commence in the other State as from the same
date.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business at which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
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(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or installation project which lasts more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or of merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, a general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the or-
dinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER InI. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property. The said provisions
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shall also apply to income from movable property which is treated as income from
immovable property by the taxation law of the Contracting State in which the pro-
perty in question is situated.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and deal-
ing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions all the expenses which would have been deducted if the perma-
nent establishment had constituted an independent enterprise, to the extent to which
they are reasonably attributable to it, including executive and general administrative
expenses incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits which an enterprise of a Contracting State receives from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contract-
ing State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the profits of an enterprise
of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so
accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends attributed or paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company attributing or paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany which holds directly at least 25 percent of the capital of the company at-
tributing or paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are attributed or paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same treatment as income from shares by
the taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent.

In the case of Portugal, the term also includes profits attributed or paid under a
contract for participation in profits (conta em participagao), as well as gains from:
(a) The incorporation of reserves into the capital of a company whose head office or

place of effective management is in Portugal;
(b) The issue of shares of a company whose head office or place of effective manage-

ment is in Portugal, if the beneficial owners have a right to preferential subscrip-
tion.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner

of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company attributing or paying the dividends is a resident, a per-
manent establishment with which the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends attributed or paid by the company to persons who are not residents
of that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on un-
distributed profits, even if the dividends attributed or paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and attributed or paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 percent of the gross amount of the interest. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind, as well as
all other income which is subjected to the same treatment as income from money lent
by the taxation laws of the State in which the income arises. In the case of Portugal,
the term also includes amounts attributed or paid to an enterprise as compensation
for the suspension or reduction of its activities.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, in which the interest arises, a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the attributor
or payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person attributing or paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the attributor or payer
and the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the interest attributed or paid, having regard to the debt-claim for which it
is accorded, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this ar-
ticle shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the attributions or payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and attributed or paid to a resident

of the other Contracting State shall be taxable in that other State.
2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed
5 percent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Con-
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tracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means remunerations of any kind
attributed or paid for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work, including cinematograph films, as well as films and recordings for
radio or television broadcasts, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, in which the royalties arise, a permanent establishment with which the right or
property in respect of which the royalties are attributed or paid is effectively con-
nected.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the attributor
or payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person attributing or paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment with which the use, right or information for which the royalties are at-
tributed or paid is connected and such royalties are borne by such permanent
establishment, such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the attributor or payer
and the beneficial owner or between both of them and some other person, the smount
of the royalties attributed or paid, having regard to the use, right or information for
which they are attributed or paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the attributor or payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the attributions or payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such
fixed base, may be taxed in that other State. However, gains from the alienation of
movable property of the kind referred to in article 22, paragraph 3, shall be taxable
only in the Contracting State in which such movable property itself is taxable accord-
ing to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State, but only so much of it as is at-
tributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, wages, salaries and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. However,
remuneration paid by that company to a member of the board of directors in respect
of the exercise of a continuous activity shall be taxable according to the provisions of
article 15.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by an
entertainer, such as a theatre, motionpicture, radio or television artiste or a musi-
cian, or by an athlete from his personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which the said activities are exercised.

Article 18. PENSIONS
Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.
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Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority, thereof, either directly or out of a fund
which it has established or to which it has contributed, to an individual who is a na-
tional of that State in respect of services rendered to that State, subdivision or
authority in the discharge of functions of a governmental nature shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. STUDENTS
1. Payments which a student, business apprentice or trainee who is or pre-

viously was a resident of a Contracting State and who is present in the other Con-
tracting State solely for the purpose of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other State,
provided that such payments arise from sources outside that other State.

2. Any individual who is or previously was a resident of a Contracting State
and who is present in the other Contracting State in order to pursue his studies,
research or training or in order to acquire technical, professional or trade experience
and who, for a period or periods not exceeding in the aggregate 12 months, exercises
a remunerative activity in that other State shall not be subject in that other State to
tax on remuneration paid in respect of that activity, provided that the activity is
directly related to his studies, research, training or technical, professional or trade
apprenticeship and that the remuneration arising from the activity does not exceed
12,000 Swiss francs or the equivalent in Portuguese currency at the official rate of
exchange.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

CHAPTER iv. TAXATION OF FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State and movable property pertaining to their operation shall be tax-
able only in that State.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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CHAPTER V. PROVISIONS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. METHODS
1. Where a resident of Portugal derives items of income which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in Switzerland, Portugal shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to
the income tax paid in Switzerland. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the Portuguese tax, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable to such items of income taxed in Switzerland.

2. Where a resident of Switzerland derives income or owns fortune which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Portugal,
Switzerland shall, subject to the provisions of paragraph 3, exempt such income or
fortune from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income
or fortune of such resident, apply the rate of tax which would have been applicable if
the income or fortune in question had not been so exempted.

3. Where a resident of Switzerland derives income which, in accordance with
the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in Portugal, Switzerland shall,
on application, grant the said resident relief from tax. The relief shall consist of:
(a) A deduction of the tax paid in Portugal in accordance with the provisions of arti-

cles 10, 11 and 12 from the Swiss tax on the income of the said resident, provided
that such deduction shall not exceed that part of the Swiss tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income taxed in Por-
tugal; or

(b) A lump-sum reduction of the Swiss tax, calculated according to pre-established
rules, which takes account of the general principles of relief from tax stated in
subparagraph (a) above; or

(c) A partial exemption of the income in question from Swiss tax, but at least a de-
duction of the tax paid in Portugal from the gross amount of the income derived
from Portugal.
Switzerland shall determine the type of relief and the appropriate procedure in

accordance with the provisions concerning the application of international conven-
tions entered into by the Confederation for the avoidance of double taxation.

4. A company which is a resident of Switzerland and which derives dividends
from a subsidiary company which is a resident of Portugal shall be granted, with
regard to the Swiss tax relating to such dividends, the same advantages as would be
granted if the subsidiary company attributing or paying the dividends were a resident
of Switzerland.

5. For the purposes of the application of the provisions of paragraph 3, in-
terest in respect of which a reduction of or exemption from Portuguese tax is granted
under Portuguese domestic law whose purpose is to promote investments aimed at
the development of the Portuguese economy shall be deemed to have been charged
with Portuguese tax at the rate provided for in article 11, paragraph 2.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation, or any requirement connected therewith, which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL-AGREEMENT PROCEDURE
1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in ac-
cordance with this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

The objection must be submitted within two years from the date of notification
of the tax or payment of the income subject to withholding source to which it relates
or, in the case of taxation in both States, from the second taxation.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable, in order to reach agreement, to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commissi.n
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. In so far as, by reason of the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special international agreements, income or fortune is not taxable in the receiving
State, the right of taxation shall be reserved to the sending State.

3. For the purposes of the Convention, members of a diplomatic or consular
mission of a Contracting State accredited to the other Contracting State or to a third
State who are nationals of the sending State shall be deemed to be residents of the
sending State if they are subject therein to the same liability with respect to taxes on
income and fortune as residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organizations, to the
organs or officials thereof or to persons who are members of a diplomatic or consular
mission of a third State if they are present in the territory of a Contracting State and
are not treated as residents in either Contracting State for the purposes of taxes on in-
come and fortune.

Article 27. TERRITORIAL EXTENSION
1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-

sary modifications, to any part of the territory of Portugal which is implicitly excluded
from the application of the Convention and imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Convention applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through the diplomatic channel or in any other man-
ner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of the
Convention by one of them under article 29 shall also terminate, in the manner pro-
vided for in that article, the application of the Convention to any part of the territory
of Portugal to which it has been extended under this article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date
of the exchange of the instruments of ratification, and its provisions shall have effect:

(a) In Portugal:
(1) In respect of taxes payable by deduction at the source resulting from operations

effected after 31 December of the year of the entry into force of the Convention;
(2) In respect of other taxes on income referring to calendar years beginnning after

31 December of the year of the entry into force of the Convention;
(b) In Switzerland:

(1) In respect of taxes payable by deduction at the source on income paid after
31 December of the year of the entry into force of the Convention;
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(2) In respect of other Swiss taxes levied for the fiscal years beginning after 31 De-
cember of the entry into force of the Convention.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the provisions of article 8,

article 13, paragraph 2, last sentence, and article 22, paragraph 3, shall apply to taxes
for the calendar year 1963 and subsequent years.

Article 29. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until denounced by a Contracting
State. Either Contracting State may denounce the Convention, through the
diplomatic channel, giving notice at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In Portugal:
(1) In respect of taxes payable by deduction at the source resulting from operations

effected after 31 December of the year of denunciation;
(2) In respect of other taxes on income for the calendar years beginning after 31 De-

cember of the year of denunciation;
(b) In Switzerland:

(1) In respect of taxes payable by deduction at the source on income paid after
31 December of the year of denunciation;

(2) In respect of other Swiss taxes for the fiscal years beginning after 31 December of
the year of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 26 September 1974, in duplicate in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Portuguese Government:

P. GRABER B. BUGALHO

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN SWITZER-
LAND AND PORTUGAL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON FORTUNE

On proceding to sign the Convention concluded this day between Switzerland
and Portugal for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and on fortune, the undersigned plenipotentiaries have agreed on the following addi-
tional provisions, which shall form an integral part of the Convention:

1. It is understood that, with regard to article 2:
(a) The said Convention shall apply to both ordinary taxes and extraordinary taxes

on income and fortune;
(b) If a tax on fortune is ever introduced in Portugal, the Convention shall apply to

that tax.
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2. It is understood that the provisions of article 10, paragraph 5, shall not pre-
vent a State from taxing dividends arising from a participation effectively connected
with a permanent establishment operated in that State by a resident of the other
State.

3. It is understood that remuneration, within the meaning of article 19, para-
graph 1, paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual who is a national of both Contracting States shall be taxable
only by the State in which the remuneration arises.

4. It is understood that if a tax on fortune is ever introduced in Portugal, the
Swiss tax on fortune, levied in accordance with the provisions of the Convention,
shall be deducted from the Portuguese tax on fortune under the conditions set forth
in article 23, paragraph 1.

DONE at Berne on 26 December 1974, in duplicate in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Portuguese Government:
P. GRABER B. BUGALHO
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CONVENTION' DE S.CURITt SOCIALE ENTRE LA SUISSE ET LE
PORTUGAL

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise,
Anim6s du ddsir de r6gler la situation des ressortissants des deux Etats au regard

des legislations suisses et portugaises relatives aux assurances sociales, ont rdsolu de
conclure une Convention et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, A savoir:
Le Conseil f~d6ral suisse,

Monsieur Cristoforo Motta, Ministre pldnipotentiaire, D616gu6 du Conseil
f~ddral aux conventions internationales de s6curitd sociale,

Le Gouvernement de la R6publique portugaise,
Son Excellence Monsieur Eduardo Manuel Fernandes Bugalho, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R6publique portugaise en Suisse,
lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. La pr6sente Convention s'applique
A. En Suisse:

a. A la 16gislation f~d6rale sur l'assurance vieillesse et survivants;
b. A la l6gislation f6d6rale sur l'assurance invalidit6;
c. A la 16gislation f6d~rale sur l'assurance en cas d'accidents professionnels et non

professionnels et de maladies professionnelles;
d. A la 16gislation f6d6rale sur les allocations familiales aux travailleurs agricoles et

aux petits paysans;
e. A la l6gislation f6ddrale sur l'assurance maladie, uniquement en ce qui concerne le

chapitre premier du Titre III et les Titres IV et V de la prdsente Convention.
B. Au Portugal, aux 16gislations concernant :

a. Les r6gimes g~n~raux des assurances invalidit6, vieillesse et d6c~s-survivants
concernant tant les travailleurs salari6s que les travailleurs autonomes;

b. Les accidents du travail et les maladies professionnelles;
c. Les prestations familiales;
d. Le r6gime g6n~ral de 'assurance maladie et maternit6, uniquement en ce qui

concerne le chapitre premier du Titre III et les Titres IV et V de la prdsente
Convention;

e. Les r6gimes sp6ciaux de pr6voyance sociale tablis pour certaine cat6gories, dans
la mesure oii ils concernent les iventualitds dnumdr6es aux alindas prdcddents.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous les actes l6gislatifs ou
r6glementaires qui codifient, modifient ou compltent les legislations dnum~rdes au
paragraphe premier du pr6sent article.

I Entr& en vigueur le 1er mars 1977, soit le premier jour du deuxitme mois suivant la date de I'Hchange des ins-
truments de ratification, qui a eu lieu & Lisbonne le 14 janvier 1977, conformiment au paragraphe 2 de 'article 40.
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Elle s'applique 6galement :
a. Aux dispositions 16gales qui 6tendront les r6gimes existants i de nouvelles

catdgories de b~ndficiaires, A moins que la Partie qui a modifid sa ldgislation ne
notifie A l'autre, dans un d~lai de trois mois A dater de la publication officielle
desdites dispositions, que la Convention ne leur est pas applicable.

b. Aux dispositions l6gales couvrant une nouvelle branche de la s6curit6 sociale, A
condition qu'un accord intervienne A cet effet entre les Parties contractantes.

Article 2. 1. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention et de
son Protocole final, les ressortissants de l'une des Parties contractantes, ainsi que les
membres de leur famille et les survivants dont les droits d~rivent desdits ressor-
tissants, sont soumis aux obligations et admis au b6ndfice de la legislation de l'autre
Partie dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie.

2. Le principe de l'6galit6 de traitement 6nonc6 au paragraphe premier n'est
pas applicable en ce qui concerne les dispositions 16gales suisses relatives A
l'assurance-pensions facultative des ressortissants suisses A l'tranger et aux presta-
tions de secours versdes A des personnes agdes et b des invalides suisses rdsidant A
r'tranger.

Article 3. Sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention et de son
Protocole final, les ressortissants suisses et portugais qui peuvent prdtendre des
prestations au titre des 16gislations 6numfr6es A l'article premier regoivent ces presta-
tions int6gralement et sans restriction aucune, aussi longtemps qu'ils habitent sur le
territoire de l'une des Parties contractantes. Sous les memes r6serves, lesdites presta-
tions sont accorddes par l'une des Parties contractantes aux ressortissants de l'autre
Partie qui r6sident dans un pays tiers aux m~mes conditions et dans la meme mesure
qu't ses propres ressortissants rdsidant dans ce pays.

TITRE ii. LtGISLATION APPLICABLE

Article 4. 1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui exer-
cent une activitd professionnelle sont soumis aux legislations de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils exercent leur activit6.

2. Dans les cas oil, en raison d'activit6 s'exergant sur le territoire des deux Par-
ties, les 16gislations des deux Parties sont applicables en vertu du principe dnonc6 au
paragraphe premier, des cotisations ne sont dues aux assurances de chacune des deux
Parties qu'en fonction de l'activitd exercde sur leur territoire respectif.

Article 5. Le principe 6noncd A 'article 4, paragraphe premier, comporte les
exceptions suivantes :

a. Les travailleurs salarids qui sont occup6s par une entreprise ayant son siege
sur le territoire de rune des Parties contractantes et qui sont envoy~s sur le territoire
de 'autre pour y ex6cuter des travaux temporaires, demeurent soumis pendant une
dur6e de vingt-quatre mois, A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
l'entreprise a son sifge.

Si la durde du d6tachement se prolonge au-del& de ce d~lai, l'assujettissement k la
16gislation de la premiere Partie peut tre maintenu pour une pdriode A convenir d'un
commun accord entre les autoritds comp~tentes des deux Parties.

b. Les travailleurs salaries des entreprises de transport ayant leur sifge sur le
territoire de l'une des Parties sont soumis h la legislation de la Partie sur le territoire
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de laquelle l'entreprise a son sifge comme s'ils 6taient occup~s sur ce territoire.
Cependant, ceux de ces travailleurs qui sont employ6s de fagon durable par une en-
treprise ayant sur le territoire de l'autre Partie une succursale ou une representation
permanente sont, A la demande de l'employeur avec l'assentiment du travailleur ou A
la demande du travailleur avec l'assentiment de l'employeur, soumis A la 1gislation
de la Partie oi se trouve la succursale ou la representation permanente.

c. Les travailleurs salari6s d'un service officiel d6tach6s de l'une des Parties
dans l'autre sont soumis aux dispositions l6gales de la Partie d'oi ils sont ddtach~s.

d. Les alin6as a et b s'appliquent A tous les travailleurs salari6s, quelle que soit
leur nationalit6.

Article 6. 1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes envoy6s
comme membres des missions diplomatiques et postes consulaires de cette Partie sur
le territoire de l'autre sont soumis A la 16gislation de la premiere Partie.

2. Les ressortissants de l'une des Parties qui sont engag6s sur le territoire de
l'autre pour des travaux dans une mission diplomatique ou un poste consulaire de la
premiere Partie sont soumis A la 16gislation de la seconde Partie. Ils peuvent opter
pour l'application de la legislation de la premiere Partie dans les trois mois suivant le
d6but de leur emploi ou la date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables par analogie aux ressor-
tissants de rune des Parties qui sont employds au service personnel d'une des per-
sonnes visdes au paragraphe premier.

4. Les paragraphes 1 A 3 ne sont pas applicables aux employ~s des membres
honoraires des postes consulaires.

Article 7. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent, A
la requ&e des personnes intdress6es et, s'il s'agit de travailleurs salarids, avec l'assen-
timent de leur employeur, convenir des exceptions aux r~gles 6nonc6es aux articles 4
A 6.

TITRE in. DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Chapitre premier. ASSURANCE MALADIE

Section A. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

Article 8. L'acc~s I l'assurance maladie suisse est facilit6 de la mani~re
suivante :

a. Lorsqu'un ressortisssant de l'une des Parties contractantes transf~re sa
r6sidence du Portugal en Suisse, il doit &re admis ind6pendamment de son ige par
l'une des caisses maladie suisses reconnues d6signdes par l'autorit6 comptente suisse
et il peut s'assurer tant pour une indemnit6 journali~re que pour les soins m~dicaux et
pharmaceutiques, A condition
- Qu'il ait W affili6 h l'assurance maladie portugaise imm6diatement avant le

transfert de r6sidence,
- Qu'il demande son admission dans une caisse suisse dans les trois mois compter

de la date A partir de laquelle il cesse d'etre affilid obligatoirement A l'assurance
portugaise ou de son d6part du Portugal, s'il est au bdn6fice d'une prestation servie
par l'un des regimes portugais d'assurance-pensions 6nonc6s A l'article premier,
lettre B, de la pr6sente Convention,
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- Qu'il remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission et
- Qu'il ne change pas de r6sidence uniquement aux fins de suivre un traitement

mddical ou curatif.
b. L'6pouse et les enfants de moins de vingt ans d'un ressortissant de l'une des

Parties contractantes b~ndficient du meme droit A l'admission dans une caisse
maladie reconnue, au titre des soins m6dicaux et pharmaceutiques, lorsqu'ils satis-
font aux conditions 6noncdes ci-dessus, en tant que membres de la famille A charge
dudit ressortissant.

c. Les p6riodes d'assurance accomplies dans la s6curit6 sociale portugaise sont
prises en consid6ration pour l'ouverture du droit aux prestations A la condition
toutefois, en ce qui concerne les prestations de maternit6, que l'assur6e ait W affili6e
depuis trois mois A une caisse maladie suisse.

Section B. APPLICATION DE LA LEGISLATION PORTUGAISE

Article 9. L'acc~s A l'assurance maladie portugaise est facilit6 de la manire
suivante :

a. Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes transf~re sa
residence de Suisse au Portugal, il a droit, pour lui-meme et pour les membres de sa
famille, aux prestations des assurances maladie et maternit6 pr6vues par la 16gislation
portugaise, A condition
- Qu'il ait W affili6 A une caisse maladie suisse reconnue avant le transfert de

r6sidence,
- Qu'il ait W assujetti obligatoirement au r6gime portugais de pr6voyance sociale

dans les trois mois A compter de la cessation de son affiliation A la caisse suisse.
b. Les p6riodes d'affiliation accomplies dans une caisse maladie suisse recon-

nue sont prises en consid6ration pour l'ouverture du droit a prestations A la condition
toutefois, en ce qui concerne les prestations de maternit6, que l'assur6e ait W inscrite
depuis trois mois au rdgime portugais de prdvoyance sociale.

Article 10. Un ressortissant suisse ou portugais occup6 au Portugal et admis
au b~ndfice des prestations de maladie A la charge d'une institution portugaise,
conserve le b6n6fice desdites prestations lorsqu'il transf~re sa r6sidence en Suisse, A
condition toutefois que, prdalablement A son d6part, il ait obtenu de r'institution por-
tugaise A laquelle il est affili6 rautorisation A ce transfert.

Chapitre H. ASSURANCE INVALIDITt0

Section A. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

Article 11. 1. Les ressortissants portugais qui r6sident en Suisse peuvent
prdtendre les mesures de rdadaptation de l'assurance invaliditd suisse si, immddiate-
ment avant le moment ofi est survenue l'invalidit6, ils ont pay6 des cotisations A
l'assurance suisse pendant une annde enti~re au moins.

2. Les dpouses et les veuves de nationalit6 portugaise qui n'exercent pas d'ac-
tivitd lucrative, ainsi que les enfants mineurs de m~me nationalitd qui r6sident en
Suisse peuvent pr6tendre les mesures de r6adaptation de l'assurance invalidit6 si, im-
m6diatement avant le moment oii est survenue l'invaliditd, ils ont r6sidd en Suisse de
manire ininterrompue pendant une annde au moins; les enfants mineurs peuvent en
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outre prdtendre de telles mesures lorsqu'ils rdsident en Suisse et y sont nds invalides
ou y ont r6sidd de mani~re ininterrompue depuis leur naissance.

3. Les saisonniers portugais assur6s en Suisse qui ont vers6 des cotisations A
l'assurance suisse pendant dix-huit mois au moins au cours des trois ans prdcddant le
moment o/i survient l'invalidit6 et qui ont exerc6 une activit& salarige en Suisse im-
m6diatement avant ce moment ou qui continuent A y rdsider d'une manire durable
apr~s la cessation de leur activit6 salari6e, ont droit aux mesures de rgadaptation de
l'assurance invaliditd suisse n6cessaires A leur r~int6gration dans la vie dconomique
suisse.

Article 12. 1. Les ressortissants portugais ont droit aux rentes ordinaires et
aux allocations pour impotents de l'assurance invaliditd suisse, sous rdserve des
paragraphes 2 et 3, aux m~mes conditions que les ressortissants suisses.

2. Les rentes ordinaires pour les assur6s dont le degr6 d'invalidit6 est inf6rieur
A cinquante pour cent ne peuvent pas etre versdes aux ressortissants portugais qui
quittent d6finitivement la Suisse. Lorsqu'un ressortissant portugais b6ndficiaire d'une
demi-rente ordinaire de 'assurance-invaliditd suisse rdside A l'tranger, cette rente
continue de lui etre vers6e sans modification si l'invalidit6 dont il souffre subit une ag-
gravation.

3. Pour d6terminer les pdriodes de cotisations qui doivent servir de base aii
calcul de la rente ordinaire de l'assurance invalidit6 suisse due A un ressortissant
suisse ou portugais, les pdriodes de cotisations et les p6riodes assimilges accomplies
selon les dispositions 16gales portugaises sont prises en compte comme des p6riodes
de cotisations suisses en tant qu'elles ne se superposent pas A ces derni~res. Seules les
pdriodes de cotisations suisses sont prises en compte pour d6terminer le revenu an-
nuel moyen.

4. Les rentes ordinaires de vieillesse ou de survivants de l'assurance suisse
venant se substituer A une rente d'invalidit6, fix6e selon le paragraphe prdc6dent, sont
calcul6es sur la base des dispositions lgales suisses compte tenu exclusivement des
pdriodes de cotisations suisses. Si toutefois les pdriodes d'assurance portugaise,
compte tenu de l'article 20 de la Convention et des dispositions d'autres conventions
internationales, n'ouvrent exceptionnellement pas droit A une prestation portugaise
analogue, elles sont 6galement prises en compte pour d6terminer les pgriodes de
cotisations qui doivent servir de base au calcul des rentes suisses susmentionndes.

Article 13. Sont consid6r6s comme 6tant assur6s A l'assurance invalidit6 suisse
les ressortissants portugais non domiciligs en Suisse qui, A la suite d'une maladie ou
d'un accident, ont dfi abandonner leur activit6 en Suisse mais demeurent dans ce pays
jusqu'A la survenance de l'invalidit6. Ils doivent acquitter les cotisations comme s'ils
avaient leur domicile en Suisse.

Article 14. Les ressortissants portugais ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance invaliditd suisse aux m~mes conditions que les ressortissants suisses, aussi
longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si, imm6diatement avant la
date i partir de laquelle ils demandent la rente, ils ont r~sid6 en Suisse de manire in-
interrompue pendant cinq ann~es au moins.
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Section B. APPLICATION DE LA LEGISLATION PORTUGAISE

Article i5. 1. Les ressortissants suisses ont droit aux prestations de l'assu-
rance invaliditd du rdgime portugais de prdvoyance sociale aux memes conditions que
les ressortissants portugais.

2. Pour l'ouverture du droit aux prestations d'invalidit6 portugaises ainsi que
pour le calcul desdites prestations, les pdriodes d'assurance accomplies par un ressor-
tissant suisse ou portugais selon les dispositions lgales suisses sont prises en compte
comme des p~riodes de cotisations portugaises en tant qu'elles ne se superposent pas
A ces derni~res. Lors de la liquidation des prestations, le salaire moyen pris en consi-
deration pour leur calcul est d~termin6 d'apr~s les salaires constatds pendant la
p~riode d'assurance accomplie sous la legislation portugaise. Cette disposition ne
s'applique que si la dur~e de cotisations dans les assurances portugaises est au moins
6gale A douze mois.

3. Les dispositions du paragraphe precddent ne sont applicables qu'aux in-
tdress~s qui sont affilids obligatoirement A l'assurance portugaise au moment oi, par
suite de maladie ou accident, est survenue l'interruption de travail suivie d'invalidit6.

Article 16. Lorsqu'un assur6 bdn~ficiaire d'une demi-rente ordinaire de l'assu-
rance invalidit6 suisse et r~sidant au Portugal devient invalide au sens de la legislation
portugaise et qu'en tenant compte des seules p~riodes de cotisations accomplies selon
la lgislation portugaise, A l'exclusion de celles qui ont W prises en consideration
pour la determination de la demi-rente suisse, il a droit A une prestation d'invalidit6
selon la legislation portugaise, il b~ndficie dgalement de cette prestation.

Chapitre II. ASSURANCE VIEILLESSE ET SUR VIVANTS

Section A. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

Article 17. 1. Les ressortissants portugais ont droit aux rentes ordinaires et
aux allocations pour impotents de 'assurance vieillesse et survivants suisse, sous
reserve du paragraphe 3 du present article, aux mmes conditions que les ressor-
tissants suisses.

2. Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle que peut pr~tendre un
ressortissant portugais qui ne reside pas en Suisse s'6lve moins de dix pour cent de
la rente ordinaire complte, ledit ressortissant portugais n'a droit qu'A une indemnitd
unique 6gale A la valeur actuelle de la rente due. Le ressortissant portugais qui a
b~n~fici6 d'une pareille rente partielle en Suisse et qui quitte d~finitivement le ter-
ritoire helvdtique regoit 6galement une telle indemnit6.

Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle est sup~rieur A dix pour cent
mais inf~rieur A vingt pour cent de la rente ordinaire complete, le ressortissant por-
tugais qui ne reside pas en Suisse ou qui la quitte d~finitivement peut choisir entre le
versement de la rente ou celui d'une indemnit6 unique. Ce choix doit s'effectuer, dans
les cas ofi l'assur6 reside hors de Suisse, lorsqu'il demande la rente et dans les cas o il
a d~jA bdnfici d'une rente en Suisse, lorsqu'il quitte ce pays.

3. L'indemnit6 unique pr~vue au paragraphe precddent est dgale A la valeur ac-
tuelle de la rente due lors de la r6alisation de l'ventualit6 assur6e selon la 16gislation
suisse ou 4 la valeur actuelle de cette rente au moment o l'ayant droit quitte
d~finitivement la Suisse, lorsque ce d6part se situe apr~s l'octroi de la rente.
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4. Lorsque l'indemnit6 unique a W vers~e par l'assurance suisse, ni le
b~ndficiaire ni ses survivants ne peuvent plus faire valoir de droit envers cette
assurance en vertu des cotisations qui ont W prises en compte pour le calcul de cette
indemnit6.

Article 18. Les ressortissants portugais ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance vieillesse et survivants suisse aux m~mes conditions que les ressortissants
suisses, aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si imm~diatement
avant la date A partir de laquelle ils demandent la rente, ils ont rdsid6 en Suisse de
mani~re ininterrompue pendant dix ann6es au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de
vieillesse et pendant cinq ann6es au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de survivants,
ainsi que d'une rente de vieillesse venant se substituer k une rente d'invalidit6 ou A une
rente de survivants.

Section B. APPLICATION DE LA LEGISLATION PORTUGAISE

Article 19. Les ressortissants suisses ont droit aux prestations des assurances
vieillesse et survivants aux m~mes conditions que les ressortissants portugais.

Article 20. Lorsqu un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes a W soumis successivement ou alternativement aux legislations des deux Par-
ties contractantes, les p6riodes de cotisations et les p6riodes assimil6es accomplies
selon chacune de ces 16gislations, sont totalisdes, du cbt6 portugais, dans la mesure
ofi c'est n6cessaire, pour l'ouverture du droit aux prestations qui font l'objet de la
pr6sente section, en tant que lesdites pdriodes ne se superposent pas. Cette disposi-
tion ne s'applique que si la dur6e de cotisations dans les assurances portugaises est au
moins 6gale A douze mois.

Article 21. Lorsqu'une prestation est accord6e compte tenu des p6riodes de
cotisations et des p6riodes assimil6es accomplies en Suisse, elle se calcule comme suit :

a. L'institution comp6tente portugaise fixe tout d'abord le montant de la
prestation que pourraient prdtendre l'assurd ou ses survivants si toutes les pdriodes
dont il doit tre tenu compte selon l'article pr6c6dent avaient W accomplies selon la
16gislation portugaise. Pour la liquidation des prestations, l'article 15, paragraphe 2,
deuxi~me phrase, est applicable.

b. Sur la base de ce montant l'institution comp6tente d6termine la prestation
due au prorata de la dur6e des p6riodes accomplies selon la 1dgislation portugaise par
rapport A la dur6e totale des p6riodes prises en consid6ration.

Article 22. Si la somme des rentes suisses et de la pension portugaise n'atteint
pas le montant minimum garanti par la legislation portugaise, l'assur6 ou ses sur-
vivants, r6sidant au Portugal, ont droit h un compl6ment 6gal k la diff6rence, A la
charge de l'institution comp6tente portugaise.

Chapitre IV. ACCIDENTS DU TRA VAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 23. 1. Les ressortissants suisses et portugais qui sont assur6s en ap-
plication de la 16gislation de l'une des Parties contractantes et qui sont victimes d'un
accident du travail ou qui contractent une maladie professionnelle sur le territoire de
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l'autre Partie, peuvent demander A l'institution comptente de cette derni~re Partie
de servir toutes les prestations en nature n6cessaires.

2. Les ressortissants suisses et portugais qui peuvent pr6tendre les prestations
en nature a la suite d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, confor-
m~ment A la l6gislation de l'une des Parties contractantes, b6n6ficient 6galement de
ces avantages, lorsqu'ils transfrent leur rdsidence sur le territoire de rautre Partie
pendant le traitement m6dical et avec l'autorisation pr6alable de l'institution com-
p~tente. Cette autorisation doit re accord~e si aucune objection d'ordre m6dical
n'est formul6e et si la personne se rend aupr~s de sa famille. Elle peut exceptionnelle-
ment re donn6e a posteriori aux memes conditions lorsque l'int6ressd a dfI quitter
subitement le territoire de l'une des Parties contractantes pour se rendre sur le ter-
ritoire de l'autre, sans etre en mesure, pour des raisons ind6pendantes de sa volont6,
de requ6rir cette autorisation avant son depart, condition qu'elle soit demand6e
aussit6t que possible apr~s le transfert de rdsidence.

3. Les prestations en nature que les personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 du
prdsent article peuvent prdtendre selon lesdits paragaphes, sont alloudes conform6-
ment aux dispositions l6gales applicables A l'institution du lieu de r6sidence d6sign6e
par les autoritds comp~tentes.

4. L'octroi de proth~ses et d'autres prestations en nature de grande importance
est subordonnd, sauf en cas d'urgence absolue, A l'autorisation prdalable de l'institu-
tion comp6tente.

Article 24. Sur requte de l'institution d6bitrice, les indemnit6s journali~res
sont versdes, dans les cas pr6vus a l'article prdc6dent, par l'institution comptente du
lieu de r6sidence. L'institution d6bitrice doit pr6ciser dans sa demande le montant et
la limite de dur6e des prestations en esp~ces dues A l'int6ress6.

Article 25. L'institution d6bitrice rembourse le montant des prestations ser-
vies en application des articles 23 et 24 A l'institution comp6tente qui les a avancdes, A
'exception des frais d'administration. En ce qui concerne les prestations vis6es h 'ar-

ticle 23, ce remboursement peut s'effectuer forfaitairement selon une proc6dure A
convenir entre les autorit6s comp6tentes.

Article 26. En cas de maladie professionnelle, les organismes comptents des
Parties contractantes appliquent leur propre legislation.

Article 27. 1. Si pour appr6cier le degr6 de r6duction de la capacit de gain
en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle au regard de la l6gislation
de l'une des Parties, cette 16gislation pr6voit explicitement ou implicitement que les
accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus ant~rieurement sont
pris en considdration, le sont 6galement les accidents du travail ou les maladies pro-
fessionnelles survenus ant~rieurement sous la 1egislation de l'autre Partie contrac-
tante comme s'ils 6taient survenus sous la l6gislation de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Dans les cas d'accidents du travail ou de maladies professionnelles successifs
donnant lieu A r6paration par les assurances des deux Parties contractantes, les
dispositions suivantes sont applicables aux prestations en espces calcul6es en fonc-
tion du degrd de r6duction de la capacitd de gain :

a. L'organisme assureur comp6tent pour l'accident du travail ou la maladie
professionnelle survenu antdrieurement continue de verser les prestations en esp~ces
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d6jA allou~es. Si le droit aux prestations n'est acquis que du fait de l'application du
paragraphe premier, cet organisme sert les prestatioas en espces conform~ment au
degr6 de r6duction de la capacit6 de gain r6sultant de l'accident du travail ou de la
maladie professionnelle survenu ant6rieurement.

b. L'organisme comp6tent pour le nouvel accident du travail ou la nouvelle
maladie professionnelle d6termine la prestation selon le degrd de la reduction de la
capacit6 de gain r6sultant de cet accident du travail ou de cette maladie profession-
nelle conform6ment A la 1dgislation qui lui est applicable.

Chapitre V. ALLOCA TIONS FAMILIALES

Section A. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

Article 28. 1. Les travailleurs agricoles portugais qui habitent en Suisse avec
leur conjoint ou leurs enfants sont assimil6s aux salaries suisses et peuvent pr6tendre
les allocations de m~nage ainsi que les allocations pour enfants pr6vues par la 16gisla-
tion f~d~rale suisse.

2. Les travailleurs agricoles portugais dont les enfants vivent hors de Suisse
ont droit, pendant la dur6e de leur emploi en Suisse, aux allocations pour enfants
pr6vues par la 16gislation pr~cit6e.

Section B. APPLICATION DE LA LEGISLATION PORTUGAISE

Article 29. 1. Les travailleurs suisses qui habitent au Portugal sont assimil6s
aux travailleurs portugais et peuvent pr~tendre pour les membres de leur famille rdsi-
dant au Portugal les allocations familiales et les prestations compl6mentaires pr6vues
par la 16gislation portugaise.

2. Lorsque, pour l'ouverture du droit aux prestations compl6mentaires, le
travailleur suisse ou portugais ne justifie pas de toute la pdriode d'assurance requise
par la 16gislation portugaise, il est fait appel, pour compl6ter ladite p6riode, A la
priode d'assurance accomplie en Suisse.

3. Les travailleurs suisses ou portugais ont droit, pendant la dur6e de leur
emploi au Portugal, aux allocations familiales prdvues par la legislation portugaise,
pour les enfants vivant en Suisse qui sont A leur charge.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, le terme (<auto-
rit6 comp~tente>> d~signe :

En ce qui concerne la Suisse
L'Office f6d6ral des assurances sociales;
En ce qui concerne le Portugal :
Le Ministre des affaires sociales.
2. Les autorit6s comp6tentes :

a. Concluent tous arrangements administratifs n~cessaires A l'application de la
prdsente Convention;

b. Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour l'ap-
plication de la prdsente Convention;
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c. Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur
legislation;

d. Peuvent notammment convenir que chaque Partie contractante d~signe des
organismes de liaison;

e. Peuvent fixer d'un commun accord des dispositions relatives a la notification
d'actes judiciaires.

Article 31. 1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s, les
tribunaux et les institutions comp~tentes se pr&ent leurs bons offices comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre lgislation.

2. Les autorit~s comp~tentes r~glent d'un commun accord les details de l'en-
traide r~ciproque, les modalit~s du contr6le m~dical et administratif des b~n~ficiaires
de la pr~sente Convention ainsi que la participation aux frais des enquates m~dicales
et administratives.

3. Les autorit~s comp~tentes ne mettront pas d'obstacle A l'application de
l'assurance vieillesse, survivants et invaliditd facultative suisse et de l'assurance
volontaire continude portugaise aux ressortissants de l'une des Parties sur le territoire
de l'autre.

Article 32. 1. Le b~n~fice des exemptions ou reductions de droits de timbre
et de taxes pr6vues par la 1dgislation de l'une des Parties contractantes pour les
documents a produire en application de la 16gislation de cette Partie, est 6tendu aux
documents a produire en application de la 1dgislation de l'autre Partie.

2. Les autorit6s ou institutions comp6tentes des deux Parties n'exigent pas le
visa de lgalisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires sur les actes, certificats
et documents qui doivent leur re produits pour l'application de la pr6sente Conven-
tion.

Article 33. 1. Les autorit6s administratives et juridictionnelles ainsi que les
institutions d'assurance des Parties contractantes peuvent, pour l'application de la
pr6sente Convention, correspondre directement entre elles et avec les personnes in-
t6ressdes et leurs repr6sentants dans leurs langues officielles.

2. Les autorit6s administratives et juridictionnelles ainsi que les institutions
d'assurance des Parties contractantes ne peuvent pas refuser les requetes et autres
documents du fait qu'ils sont r6dig6s dans une langue officielle de l'autre Partie.

Article 34. Les demandes, declarations ou recours qui doivent Eire pr6sent6s
dans un ddlai d6termind aupr~s d'une autoritd administrative ou juridictionnelle ou
d'une institution d'assurance de l'une des Parties contractantes, sont considdr6s
comme recevables s'ils sont prdsentds dans le m~me d~lai aupr~s d'une autorit6 ad-
ministrative ou juridictionnelle ou d'une institution correspondante de l'autre Partie.
Dans ce cas, ce dernier organisme transmet sans retard lesdits demandes, d6clara-
tions ou recours a l'organisme competent de la premiere Partie en pr6cisant la date de
leur reception.

Article 35. 1. Les institutions d~bitrices de prestations en application de la
pr~sente Convention s'en librent valablement dans la monnaie de leur pays.

2. Au cas ofi des dispositions seraient arr&tes par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, en vue de soumettre A des restrictions le commerce des devises, des
mesures seraient aussit6t prises par les deux Parties pour assurer, conform~ment aux
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dispositions de la prdsente Convention, le transfert des sommes dues de part et
d'autre.

Article 36. Lorsqu'une personne qui peut pr6tendre des prestations selon les
dispositions 1dgales de l'une des Parties contractantes pour un dommage survenu sur
le territoire de 'autre Partie a le droit de r6clamer k un tiers la r6paration de ce dom-
mage, en vertu de la legislation de cette dernire Partie, l'institution d'assurance
d6bitrice des prestations de la premiere Partie est subrog6e dans le droit A r6paration
A l'dgard du tiers conform6ment A la 16gislation qui lui est applicable. L'autre Partie
reconnait cette subrogation dans 'exercice de laquelle l'institution subrog6e est
assimil~e A l'institution nationale d'assurance sociale.

Article 37. 1. Toutes les difficult6s relatives A l'application de la pr6sente
Convention sont rdgldes d'un commun accord par les autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes.

2. Au cas oii il ne serait pas possible d'arriver 4 une solution par cette voie, le
diff6rend sera soumis A un organisme arbitral qui devra le rdsoudre selon les principes
fondamentaux et l'esprit de la Convention. Les Parties contractantes arrateront, d'un
commun accord, la composition et les r~gles de proc6dure de cet organisme.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 38. 1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit pour une p6riode
ant~rieure A la date de son entree en vigueur.

2. Toute pdriode d'assurance, p6riode de cotisations ou p6riode assimil6e ainsi
que toute pdriode de r6sidence accomplie sous la 16gislation de l'une des Parties
contractantes avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est prise en
considdration pour la d6termination du droit aux prestations s'ouvrant conform&
ment aux dispositions de cette Convention.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe premier, la pr6sente Conven-
tion s'applique dgalement aux 6ventualit6s qui se sont rdalisdes ant6rieurement a son
entr6e en vigueur. Toutefois,
a. En ce qui concerne le risque d'invalidit6, un droit n'est ouvert que si, au moment

de l'entr~e en vigueur de la Convention, le requdrant rdside encore sur le territoire
de la Partie ofi l'invalidit6 est survenue;

b. Les rentes ordinaires de l'assurance vieillesse et survivants suisse se rapportant A
un 6v6nement assur6 qui s'est r~alis avant le 1er janvier 1960 ne sont alloudes que
si des cotisations avaient 6 pay6es pendant dix anndes au moins lors de la r~alisa-
tion du risque et A condition que ces cotisations n'aient pas W rembours6es en ap-
plication de 'article 18, paragraphe 3, de la loi f~drale sur l'assurance vieillesse et
survivants;

c. Les rentes de l'assurance des accidents non professionnels suisse ne peuvent etre
accorddes qu'aux assurds eux-m~mes ou A leurs veuves et orphelins.

4. Les prestations d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants qui ont W
allou6es par l'institution compdtente de l'une des Parties contractantes avant l'entrde
en vigueur de la pr6sente Convention et dont le versement a 6t6 suspendu, en applica-
tion de la ldgislation de cette Partie, du fait du depart de 'ayant droit A l'dtranger,
seront A nouveau vers6es A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et
sous rdserve de ses dispositions.
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5. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux droits qui ont W liquid~s par
l'octroi d'une indemnit6 forfaitaire ou par le remboursement des cotisations.

Article 39. Le Protocole final annex6 fait partie int~grante de la pr6sente
Convention.

Article 40. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication en seront 6chang6s A Lisbonne aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au
cours duquel les instruments de ratification auront W 6changes.

Article 41. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une p~riode d'une
ann6e. Elle se renouvelle par tacite reconduction d'annde en annde, sauf d6nonciation
par l'une ou l'autre des Parties contractantes qui devra etre notifi6e au moins trois
mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d6nonciation de la Convention, tout droit acquis par une per-
sonne en vertu de ses dispositions doit etre maintenu. Des arrangements r6gleront la
determination des droits en cours d'acquisition en vertu de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Berne, le 11 septembre 1975, en deux exemplaires, en langue frangaise et
en langue portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse : de la R6publique portugaise:

C. MOTTA E. M. F. BUGALHO

PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION DE StCURITt SO-
CIALE ENTRE LA SUISSE ET LE PORTUGAL

Lors de la signature A ce jour de la Convention de s6curit6 sociale entre la Suisse
et le Portugal (appel6e ci-apr~s la Convention), les pldnipotentiaires soussignds
constatent leur accord sur les points suivants :

1. Aux fins d'application de la Convention, le terme <territoire>> d6signe, en ce
qui concerne la Suisse, le territoire de la Conf~dration suisse et, en ce qui concerne le
Portugal, le territoire de la R6publique portugaise.

2. Aux fins d'application de la Convention, le terme oressortissant > d6signe,
en ce qui concerne la Suisse, toute personne de nationalit6 suisse et, en ce qui
concerne le Portugal, toute personne de nationalit6 portugaise.

3. Au sens de la Convention, le terme r6sider>> signifie s6journer habituelle-
ment.

4. La Convention est aussi applicable aux r6fugi6s au sens de la Convention in-
ternationale relative au statut des r~fugids du 28 juillet 1951' et du Protocole relatif
au statut des r6fugids du 31 janvier 19672, ainsi qu'aux apatrides au sens de la
Convention relative au statut des apatrides du 28 septembre 19541, lorsque ces per-
sonnes r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Elle s'applique dans les mmes conditions aux membres de leur famille et A leurs
survivants, en tant qu'ils fondent leurs droits sur ceux desdits r6fugids ou apatrides.
Sont rdserv6es les dispositions plus favorables de la 16gislation nationale.

5. Les dispositions de la Convention ne sont applicables ni A la future 16gisla-
tion fdddrale suisse sur la prdvoyance professionnelle ni aux futurs regimes
d'assurance-pensions compl6mentaires portugais.

6. En ddrogation A l'article 3 de la Convention, les allocations pour impotents
de la l6gislation f6d6rale suisse en mati~re d'assurance invalidit6, vieillesse et sur-
vivants ne sont pas vers6es aux ayants droit qui r6sident hors de Suisse.

7. Lorsque les travailleurs portugais occup6s en Suisse ne sont pas d6jh au
bdndfice d'une assurance des soins mddico-pharmaceutiques au sens de la loi f~drale
du 13 juin 1911 sur 'assurance en cas de maladie et d'accidents, leur employeur doit
veiller A ce qu'ils contractent une telle assurance et, s'ils ne le font pas, doit en
conclure une pour eux. Il peut ddduire de leur salaire la cotisation aff6rente A cette
assurance, des ententes diff6rentes entre les parties intdressdes demeurant rdservdes.

8. Les ressortissants portugais r6sidant en Suisse, qui quittent la Suisse pour
une pdriode de 3 mois au maximum par annde civile n'interrompent pas leur residence
en Suisse au sens des articles 14 et 18 de la Convention. En revanche, les pdriodes
pendant lesquelles les ressortissants portugais r6sidant en Suisse ont dtd exempt6s de
l'assujettissement A 1'assurance invalidit6, vieillesse et survivants suisse ne sont pas
prises en compte pour raccomplissement des d6lais prescrits auxdits articles.

9. Les remboursements des cotisations pay6es A l'assurance vieillesse et sur-
vivants suisse, qui ont dtd effectu6s avant l'entr6e en vigueur de la Convention, ne
font pas obstacle A l'octroi des rentes extraordinaires, en application des articles 14
et 18 de la Convention; dans ces cas toutefois, le montant des cotisations rem-
bours6es est imput6 sur celui des rentes A verser.

10. Les paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la Convention s'appliquent 6gale-
ment aux ressortissants d'un Etat tiers qui sont assujettis A la legislation d'assurance
en cas d'accidents et de maladies professionnelles de rune des Parties contractantes.

11. Les cotisations vers6es & rassurance vieillesse et survivants suisse, qui ont
t6 rembours6es aux ressortissants portugais ne peuvent plus atre transferees A

rassurance suisse. Il ne peut plus d6couler desdites cotisations aucun droit envers
cette assurance.

12. Les dispositions de la Convention concernant 'entraide administrative et
m6dicale ainsi que les articles 33 A 36 de la Convention s'appliquent 6galement au
Portugal aux accidents non professionnels couverts par l'institution d'assurance
compdtente en Suisse.

13. I1 est constat6 qu'en ce qui concerne l'assurance contre les accidents profes-
sionnels en agriculture, les travailleurs agricoles portugais b6n6ficient de l'galit6 de
traitement avec les travailleurs suisses et que les prestations auxquelles ils ont acquis
un droit leur sont vers6es sans restriction mime lorsqu'ils ne resident pas en Suisse.

14. Il est constat6 que tous les cantons ont institu6 un r6gime d'allocations
familiales en faveur des travailleurs salarids et que, selon les dispositions actuelle-
ment en vigueur, les travailleurs salarids qui sont occupds en Suisse ont 6galement
droit aux allocations familiales pour leurs enfants qui vivent hors de Suisse, quelle
que soit leur nationalit6.
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Le prdsent Protocole final, qui constitue une partie intgrante de la Convention,
aura effet dans les memes conditions et pour la meme dur~e que la Convention elle-
meme.

FAIT A Berne, le 11 septembre 1975, en deux exemplaires, en langue fran aise et
en langue portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil f~d~ral Pour le Gouvernement
suisse : de la R6publique portugaise

C. MOTTA E. M. F. BUGALHO
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ARRANGEMENT' ADMINISTRATIF FIXANT LES MODALITtS
D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURIT. SOCIALE
DU 11 SEPTEMBRE 1975 ENTRE LA SUISSE ET LE PORTUGAL 2

Conform6ment A l'article 30, paragraphe 2, lettre a), de la Convention de
s6curit6 sociale conclue le 11 septembre 19752 par la Confederation suisse et la
R~publique portugaise, appel6e ci-apr~s << la Convention>>, les autorit6s comp6tentes
suisses et portugaises, A savoir :

L'Office f6ddral des assurances sociales et le Ministre des Affaires sociales
Sont convenues des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. 1. Sont d6sign6s comme organismes de liaison au sens de
l'article 30, paragaphe 2, lettre d), de la Convention:

En Suisse
a) La Caisse suisse de compensation, A Gen~ve, appel6e ci-apr~s < la Caisse suisse>,

pour l'assurance vieillesse, survivants et invaliditd,
b) La Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, A Lucerne, appel6e ci-

apr~s (la Caisse nationale>, pour l'assurance en cas d'accidents professionnels et
non professionnels et de maladies professionnelles,

c) L'Office f6d6ral des assurances sociales, h Berne, en ce qui concerne l'assurance-
maladie et les allocations familiales.
Au Portugal
La "Caixa Central de Seguranga Social dos Trabalhadores Migrantes >, A

Lisbonne, appelde ci-apr~s la < Caixa Central>.
2. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes se r~servent

le droit de ddsigner d'autres organismes de liaison; elles s'en informent rdciproque-
ment.

Article 2. Les autorit~s comptentes ou, avec leur assentiment, les organismes
de liaison dtablissent d'un commun accord les formules n6cessaires A l'application de
la Convention et du pr6sent Arrangement.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 3. 1. Dans les cas vis6s A l'article 5, lettre a), de la Convention, les
organismes de la Partie contractante dont la 16gislation demeure applicable, qui sont
ddsign6s au paragraphe suivant, attestent sur requite de l'employeur que le travail-
leur ddtach reste soumis ;h cette legislation.

I Entr6 en vigueur le Ier mars 1977, date de l'entr~e en vigueur de la Convention de s6curitl sociale du 11 septembre
1975, conform~ment A 'article 42.

2 Voir p. 222 du present volume.
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2. L'attestation est etablie
En Suisse
Par la caisse de compensation comp6tente de rassurance vieillesse, survivants et

invalidit6 et, le cas 6ch6ant, par l'agence d'arrondissement comp~tente de la Caisse
nationale;

Au Portugal
Par la caisse de pr6voyance aupr~s de laquelle le travailleur est obligatoirement

affilid et, en ce qui concerne les accidents du travail et les maladies professionnelles,
par la <Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais .

3. Si la dur6e du d~tachement doit se prolonger au-delA de la p6riode de 24
mois fix~e par 'article 5, lettre a), de la Convention, 'accord prdvu au deuxi~me
alin6a de ladite lettre a) doit tre demand6 par l'employeur, par l'interm6diaire de
l'autorit6 comp6tente de son pays, avant l'expiration de cette p6riode,

En Suisse
A l'Office f6d6ral des assurances sociales, A Berne,
Au Portugal
A la <Direcr~o Geral de Previd~ncia au Ministre des Affaires Sociales

(Ministdrio dos Assuntos Sociais), A Lisbonne.

Article 4. 1. Pour l'exercice du droit d'option pr6vu A 'article 6, para-
graphes 2 et 3, de la Convention, les travailleurs occupds en Suisse doivent pr6senter
leur requete
- A la <Direc &o Geral de Previdencia>, et les travailleurs occup6s au Portugal
- A la Caisse f6d6rale de compensation, a Berne.

2. Lorsque les travailleurs vis6s A 'article 6, paragraphes 2 et 3, de la Conven-
tion optent en faveur de la l6gislation de l'Etat accrdditant, les organismes assureurs
comp6tents de cet Etat leur remettent une attestation certifiant qu'ils sont soumis a
ladite 16gislation.

TITRE in. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Chapitre premier. ASSURANCE MALADIE

Article 5. 1. Pour b6n6ficier des facilit6s pr6vues A l'article 8 de la Conven-
tion, les personnes vis6es i cet article pr6sentent A l'une des caisses maladie suisses qui
participent h 'application dudit article une attestation mentionnant la date de la fin
d'affiliation obligatoire aux assurances sociales portugaises et la p6riode d'assurance
accomplie au cours des six derniers mois. La caisse maladie suisse peut, le cas
6ch6ant, demander confirmation de p6riodes d'assurance plus longues b la caisse de
pr6voyance portugaise qui a d6livr6 l'attestation.

2. L'attestation est d6livr6e sur requete de la personne int6ress6e par la caisse
de pr6voyance portugaise A laquelle elle 6tait affili6e en dernier lieu. Si cette personne
n'est pas en possession de ladite attestation, la caisse maladie suisse saisie de la
demande d'admission s'adresse A la "Caixa Central)) par 'entremise de l'Office
f6d6ral des assurances sociales pour obtenir 'attestation requise.

3. La liste des caisses maladie suisses participant & l'application de 'article 8 de
la Convention figure A l'Annexe no 1 au pr6sent Arrangement. L'autorit6 comptente
suisse communiquera A l'autorit6 comp6tente portugaise les noms des autres caisses
maladie qui d~clareront ult6rieurement vouloir appliquer l'article 8 de la Convention.
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Article 6. 1. Pour b6n6ficier de la prise en compte des pgriodes d'assurance
accomplies dans une caisse maladie suisse reconnue, en vue de completer les ddlais
d'attente exig6s par la legislation portugaise pour l'octroi des prestations, les per-
sonnes mentionnes A l'article 9 de la Convention prdsentent A la caisse de pr6voyance
portugaise comp6tente une attestation confirmant la dur6e d'affiliation au cours des
six derniers mois prdcddant la date de sortie de la caisse maladie suisse. La caisse de
prgvoyance portugaise peut, le cas 6chgant, demander A la caisse maladie suisse, par
l'entremise de l'Office fdd6ral des assurances sociales, confirmation de p6riodes
d'assurance plus longues.

2. L'attestation mentionn6e au paragraphe pr6c6dent est d6livr6e i la demande
de la personne intdress6e par la derni~re caisse maladie suisse A laquelle elle a W
affili6e. Si cette personne n'est pas en possession de ladite attestation, la caisse de
pr6voyance comp6tente s'adresse h la caisse maladie suisse, par l'entremise de l'Office
f6d~ral des assurances sociales, pour obtenir l'attestation requise.

Chapitre deuxibme. ASSURANCE INVALIDITtE

I. RESSORTISSANTS PORTUGAIS ET SUISSES POUVANT PRETENDRE UNE RENTE
DE L'ASSURANCE INVALIDITE SUISSE OU BENEFICIANT D'UNE TELLE RENTE

Article 7. Aux fins d'application de l'article 12, paragraphe 3, de la Conven-
tion, la << Caixa Central)) communique sur demande de la Caisse suisse les pdriodes de
cotisations et les p~riodes assimilkes que le requ~rant a accomplies selon la lgislation
portugaise et qui seraient prises en consideration pour l'ouverture du droit et le calcul
de la pension d'invalidit6 selon cette legislation.

Article 8. Lorsque le titulaire d'une rente d'invalidit6 suisse a transf~r6 sa
rdsidence au Portugal, la Caisse suisse peut, en tout temps, demander A la < Caixa
Central> de faire proc~der aux examens m~dicaux et de lui fournir les autres
renseignements requis par la legislation suisse. La Caisse suisse conserve toutefois le
droit de faire proc~der h l'examen de l'intress6 par un m~decin de son choix et dans
les conditions prdvues par sa propre legislation.

Article 9. Lorsque le titulaire d'une rente d'invalidit6 suisse transf~re sa
rdsidence au Portugal, les articles 16 A 19 s'appliquent par analogie.

II. RESSORTISSANTS SUISSES ET PORTUGAIS POUVANT PRETENDRE UNE PRESTATION
D'INVALIDITE PORTUGAISE OU BENEFICIANT D'UNE TELLE PRESTATION

Article 10. Aux fins d'application de l'article 15, paragraphe 2, de la Conven-
tion, la Caisse suisse communique sur demande de la o Caixa Central> les p~riodes de
cotisations et les p~riodes assimil~es que le requ~rant a accomplies selon la legislation
suisse.

Article 11. Lorsque le titulaire d'une prestation d'invalidit6 portugaise a
transfdr6 sa rdsidence en Suisse, l'institution comp6tente portugaise peut, en tout
temps, demander A la Caisse suisse de faire proc6der aux examens m6dicaux et de lui
fournir les autres renseignements requis par la 1dgislation portugaise.

Ladite institution conserve toutefois le droit de faire proc6der A l'examen de l'in-
t~ressd par un m6decin de son choix et dans les conditions prdvues par sa propre
16gislation.
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Article 12. Lorsque le titulaire d'une prestation d'invalidit6 portugaise
transf~re sa rdsidence en Suisse, les articles 24 A 26 s'appliquent par analogie.

Chapitre troisibme. ASSURANCE VIEILLESSE ET SUR VIVANTS

I. RESSORTISSANTS PORTUGAIS RfSIDANT AU PORTUGAL ET POUVANT PRItTENDRE
DES PRESTATIONS DE L'ASSURANCE SUISSE

A. Introduction et instruction des demandes

Article 13. 1. Les ressortissants portugais adressent leurs demandes de rente
de l'assurance-vieillesse et survivants suisse A la o Caixa Central >. Si la demande est
pr6sent6e aupr~s d'un organisme ou d'une autorit6 portugais autre que l'organisme de
liaison, cet organisme ou cette autoritd inscrit la date de r6ception sur la demande et
la transmet sans ddlai A la <(Caixa Centrab.

2. Les demandes de rentes doivent etre pr6sent6es sur les formules mises A la
disposition de la << Caixa Centrab par la Caisse suisse. Les indications donn~es sur ces
formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient, 8tre 6tay~es des pices
justificatives requises.

Article 14. 1. La ((Caixa Centrab> inscrit la date de r6ception de la demande
de rente sur la formule meme, vdrifie si cette demande est dtablie d'une mani~re com-
plte et atteste, en tant que pr6vu dans la formule, l'exactitude des d6clarations du re-
qudrant.

2. La ((Caixa Central)) demande b la Caisse suisse, en meme temps qu'elle lui
transmet la requete et les pi&es justificatives, les donndes concernant l'assurance
suisse qui sont n6cessaires, le cas dch~ant, pour l'application des articles 20 et 21 de la
Convention.

3. A la requete de la Caisse suisse, la <(Caixa Central)) fournit d'autres
documents et attestations ddlivrds par les autoritds portugaises.

Article 15. La Caisse suisse statue sur la demande de rente et adresse directe-
ment sa ddcision au requdrant, avec indication des voies et ddlais de recours; elle en
transmet une copie A la <<Caixa Central).

Article 16. Aux fins d'application de Particle 22 de la Convention, la Caisse
suisse communique sur demande de la << Caixa Nacional de Pensoes)>, A Lisbonne, les
montants des rentes suisses vers~es A des b6n6ficiaires au Portugal.

Article 17. Les ressortissants portugais r6sidant au Portugal adressent leurs
recours contre les decisions d'une caisse de compensation suisse ou leurs recours de
droit administratif contre les jugements des autorit6s suisses de premiere instance aux
autoritds judiciaires suisses comp~tentes, soit directement, soit par l'interm6diaire de
la < Caixa Centrab. Dans ce dernier cas, celle-ci mentionne la date de r6ception sur le
mdmoire de recours et le fait parvenir sans ddlai A la Caisse suisse, A l'intention de
l'autorit6 judiciaire comp~tente.

B. Paiement des prestations

Article 18. Les prestations de l'assurance vieillesse et survivants suisse sont
versdes directement par la Caisse suisse aux ayants droit r~sidant au Portugal. Ces
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versements s'effectuent scion les modalit~s pr~vues par la lgislation suisse. Les
autoritds comp6tentes peuvent convenir d'autres modalit6s de paiement.

Article 19. La Caisse suisse peut demander aux b6n~ficiaires de prestations de
rassurance vieillesse et survivants suisse, soit directement, soit par l'interm6diaire de
la ( Caixa Centrab>, un certificat de vie ainsi que les autres attestations ncessaires au
service des prestations.

Article 20. Les articles 13 A 18 s'appliquent par analogie pour l'octroi et le
paiement de l'indemnitd unique en application de l'article 17, paragraphes 2 et 3, de la
Convention.

II. RESSORTISSANTS SUISSES ET PORTUGAIS RESIDANT EN SUISSE
ET POUVANT PRETENDRE DES PRESTATIONS DE L'ASSURANCE PORTUGAISE

A. Introduction et instruction des demandes

Article 21. 1. Les ressortissants suisses et portugais adressent leurs
demandes de prestations portugaises de vieillesse ou de survivants a la Caisse suisse.
Si la demande est pr6sent6e aupr~s d'une autorit6 suisse autre que rorganisme de
liaison, cette derni~re inscrit la date de la r6ception sur la demande et la transmet sans
d6lai k la Caisse suisse.

2. Les demandes de prestations doivent kre prdsent6es sur les formules mises b
la disposition de la Caisse suisse par la << Caixa Centrab>. Les indications donndes sur
ces formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient, 8tre dtay6es des pieces
justificatives requises.

Article 22. 1. La Caisse suisse inscrit la date de r6ception de la demande de
prestations sur la formule m~me, v6rifie si cette demande est 6tablie d'une manire
complte et atteste, en tant que pr6vu dans la formule, rexactitude des d6clarations
du requdrant; la caisse transmet ensuite la demande A la <<Caixa Centrab>.

2. Aux fins d'application des articles 20 et 21 de la Convention, la Caisse suisse
communique sur demande de rinstitution compdtente portugaise, les pdriodes de
cotisations et les p6riodes assimil6es que le requ6rant a accomplies selon la 16gislation
suisse, et le cas dchdant, fournit d'autres documents et attestations ddlivrds par les
autorit~s suisses.

Article 23. L'institution comp~tente portugaise statue sur la demande de
prestations et adresse directement sa decision au requ~rant, avec indication des voies
et ddlais de recours; elle en communique une copie b la Caisse suisse.

Article 24. Les ressortissants suisses et portugais r6sidant en Suisse adressent
leurs recours contre les d6cisions de l'institution comp~tente portugaise au tribunal
du travail portugais territorialement comp6tent et leurs appels contre ses jugements
au <(Supremo Tribunal Administrativo , A Lisbonne, soit directement, soit par l'in-
term6diaire des organismes de liaison. Dans ce dernier cas, la Caisse suisse inscrit la
date de reception sur le m6moire de recours ou d'appel et le transmet sans ddlai i la
<< Caixa Centrab>, A l'intention de l'autorit6 judiciaire comp~tente.
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B. Paiement des prestations

Article 25. Les prestations de vieillesse et aux survivants sont vers~es directe-
ment par 1'institution portugaise compdtente aux ayants droit rdsidant en Suisse. Ces
versements s'effectuent selon les modalit~s pr~vues par la 16gislation portugaise. Les
autorit~s comp~tentes peuVent convenir d'autres modalit~s de paiement.

Article 26. L'institution portugaise comptente peut demander aux b6n6-
ficiaires de prestations, soit directement, soit par l'intermddiaire de la Caisse suisse,
un certificat de vie ainsi que les autres attestations n6cessaires au service des presta-
tions.

III. RESSORTISSANTS SUISSES ET PORTUGAIS RESIDANT DANS UN ETAT TIERS ET
POUVANT PRETENDRE DES PRESTATIONS DE VIEILLESSE OU DE SURVIVANTS DE L'AS-
SURANCE SUISSE OU PORTUGAISE

Article 27. 1. Les ressortissants suisses qui r6sident dans un Etat tiers et qui
peuvent pr6tendre une prestation de l'assurance portugaise, adressent leurs
demandes A l'institution comptente portugaise par l'interm6diaire de la < Caixa Cen-
tral)>, en y joignant les pieces justificatives n6cessaires.

2. Les ressortissants portugais qui r6sident dans un Etat tiers et qui peuvent
prdtendre une prestation de 'assurance suisse, adressent leurs demandes directement
A la Caisse suisse en y joignant les pieces justificatives n6cessaires.

3. L'institution compdtente portugaise, dans les cas pr6vus au paragraphe
premier, et la Caisse suisse, dans les cas prdvus au paragraphe 2, statuent sur les
demandes, transmettent leurs d6cisions et effectuent les paiements directement aux
ayants droit, le cas 6ch6ant, conform6ment aux accords de paiement existant entre le
pays de l'organisme d6biteur et l'Etat tiers.

Chapitre quatrikme. ASSURANCE ACCIDENTS
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 28. 1. Les ressortissants suisses ou portugais ou leurs survivants r6si-
dant au Portugal, qui pr6tendent des prestations en cas d'accident du travail ou de
maladie professionnelle, en application de la 16gislation suisse, adressent leurs
demandes & la Caisse nationale, soit directement, soit par l'interm6diaire de la
<(Caixa Central>.

2. Les ressortissants suisses ou portugais ou leurs survivants r6sidant en Suisse,
qui pr6tendent des prestations en cas d'accident du travail ou de maladie profession-
nelle, en application de la legislation portugaise, adressent leurs demandes A la
<Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais>>, A Lisbonne, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire de la Caisse nationale.

3. Les ressortissants suisses ou portugais r6sidant dans un Etat tiers, qui
pr~tendent les prestations de 'assurance accidents suisse ou portugaise, dans des cas
d'accidents du travail ou de maladies professionnelles doivent s'adresser directement
A l'organisme du pays compdtent ddfini aux paragraphes pr6c~dents.

Article 29. 1. Les ressortissants suisses ou portugais ou leurs survivants r6si-
dant au Portugal adressent leurs recours relatifs aux prestations de l'assurance ac-
cidents suisse au Tribunal cantonal des assurances, A Lucerne, et leurs recours de
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droit administratif contre les decisions de ladite juridiction au Tribunal f~dral des
assurances, A Lucerne, soit directement, soit par l'interm6diaire de la ( Caixa Cen-
tral)>. Dans ce dernier cas, la date de reception doit 8tre mentionnde sur le m~moire de
recours.

2. Les ressortissants portugais ou suisses ou leurs survivants rdsidant en Suisse
adressent leurs recours relatifs aux prestations de l'assurance accidents portugaise au
tribunal du travail du lieu de l'accident ou de la derni~re activit6 susceptible d'tre A
l'origine de la maladie, et leurs recours contre les decisions de ladite juridiction au
<Supremo Tribunal Administrativo>), A Lisbonne, soit directement, soit par l'in-
termddiaire de la Caisse nationale. Dans ce dernier cas, la date de reception doit atre
mentionn~e sur le m~moire de recours.

Article 30. 1. Dans les cas vis~s A l'article 23, paragraphe premier, de la
Convention, les prestations en nature sont servies, si l'intdress6 prouve son droit aux-
dites prestations, en Suisse par la Caisse nationale, au Portugal par la Caixa
Nacional de Seguros de Doengas Profissionais>>.

2. Si 'employeur a un repr~sentant dans le pays oii 'accident est survenu, ce
repr~sentant produit les documents attestant le droit aux prestations du requdrant,
lorsqu'il est en mesure de le faire.

3. Dans les cas oii aucun document attestant le droit aux prestations ne peut
8tre produit, l'organisme du lieu oii 'accident est survenu demande les attestations et
documents ncessaires A l'organisme du pays competent d~fini A l'article 28.

Article 31. 1. Aux fins d'application de l'article 23, paragraphe 2, de la
Convention, l'institution d~bitrice remet h l'assurd une attestation 6tablissant son
droit aux prestations apr~s le transfert de sa rdsidence.

En ce qui concerne le Portugal, la Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais>> est d~sign~e comme institution d~bitrice comp~tente.

2. Aux fins d'application de 'article 23, paragraphe 3, de la Convention, ladite
«Caixa Nacional>> est d~sign~e, du c6t6 portugais, comme institution du lieu de
residence.

Article 32. Les proth~ses et les prestations en nature de grande importance
vis~es rarticle 23, paragraphe 4, de la Convention, sont 6num~r~es A l'Annexe n° 2
au prdsent Arrangement. Les organismes de liaison peuvent convenir d'apporter des
modifications h cette annexe.

Article 33. 1. Aux fins d'application de 'article 24 de la Convention, l'in-
capacit6 de travail doit 8tre attest~e par un rapport medical 6tabli selon les modalit~s
appliqu~es par l'organisme du lieu de residence. Ce rapport indique 6galement la
duroe probable de l'incapacit6 de travail de l'assur6. L'organisme competent peut
faire r~examiner l'assur6 par un m~decin de son choix.

2. Les examens m~dicaux ult~rieurs de l'assur6 sont effectu~s selon les
modalitds appliqudes par l'organisme du lieu de residence. Lorsque ce dernier
constate que l'assur6 est apte A reprendre le travail, il communique la date de la fin de
l'incapacit6 de travail tant A l'assur6 qu'k l'organisme competent.

Article 34. 1. En application de l'article 25 de la Convention, les frais
relatifs aux prestations en nature i rembourser par l'organisme competent sont fixes
comme suit :
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En Suisse
Les montants effectifs d~bours~s par la Caisse nationale;
Au Portugal
Les montants effectifs d~bours~s par l'organisme qui a servi lesdites prestations.
2. Les montants fixes par les organismes d'assurance des deux pays conform6-

ment au paragraphe prdcddent sont remboursds s~par~ment pour chaque cas; ne
peuvent toutefois 8tre pris en compte des tarifs sup~rieurs A ceux applicables aux
prestations en nature servies aux travailleurs soumis A la legislation appliqu~e par
l'institution qui les a servies.

Article 35. Les rentes ou pensions d'accidents du travail et de maladies profes-
sionnelles suisses ou portugaises sont versdes directement aux ayants droit r~sidant
dans un pays par les institutions d~bitrices de l'autre pays et selon les modalit~s
prdvues par la legislation qu'appliquent ces institutions. Les autorit~s comp~tentes
peuvent convenir d'autres modalit~s de paiement.

Article 36. Les dispositions du present chapitre s'appliquent 6galement par
analogie aux accidents non professionnels indemnisables selon la legislation suisse.

Chapitre cinquikme. PRESTA TIONS FAMILIALES

Article 37. 1. Les ressortissants portugais r6sidant en Suisse qui demandent
les allocations en application de la legislation f~ddrale suisse pour des enfants
demeur~s au Portugal, doivent appuyer leur demande par la presentation d'une at-
testation prouvant l'existence des enfants et 6tablie par l'autoritd du lieu de rdsidence
des enfants, comp~tente en la mati~re. Les ressortissants portugais fourniront en
outre tous autres renseignements ou toute documentation dont les caisses de compen-
sation demanderont la production conform~ment A la legislation suisse.

2. Les ressortissants suisses r~sidant au Portugal qui demandent les allocations
familiales en application de la legislation portugaise pour leurs enfants demeur~s en
Suisse, doivent appuyer leur demande par la presentation d'une attestation prouvant
l'existence des enfants et 6tablie par l'autoritd suisse comp~tente en la matire. Les
ressortissants suisses fourniront en outre tous autres renseignements ou toute
documentation dont les caisses d'allocations familiales demanderont la production
conformdment h la legislation portugaise.

3. Aux fins d'application de l'article 29, paragraphe 2, de la Convention,
l'Office f~d~ral des assurances sociales communique, sur demande, A la « Caixa Cen-
tral b une attestation mentionnant la duroe de travail accomplie en Suisse par le
travailleur au cours des six derniers mois pr&c~dant son depart de Suisse.

TITRE Iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 38. 1. Les organismes assureurs et les organismes de liaison des Par-
ties contractantes s'accordent, sur demande d'ordre g~nral ou sur requite spdciale,
l'entraide n6cessaire A l'application de la Convention et du present Arrangement.

2. Les organismes assureurs et les organismes de liaison de l'une des Parties
contractantes communiquent A 'organisme de l'autre Partie une copie des d6cisions
rendues A la suite d'une procedure A laquelle ledit organisme s'est joint en application
de l'article 36 de la Convention.
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Article 39. 1. Les b~n~ficiaires de prestations servies selon la lgislation de
l'une des Parties contractantes, qui resident sur le territoire de l'autre Partie, sont
tenus de communiquer A l'organisme d~biteur, soit directement, soit par l'entremise
des organismes de liaison, tous changements dans leur situation personnelle et
familiale, dans leur 6tat de sant6 ou dans leur capacit6 de travail et de gain qui peu-
vent modifier leurs droits ou leurs obligations au regard des legislations 6numdr~es A
l'article premier de la Convention et des dispositions de cette dernire.

2. Les organismes assureurs se communiquent par l'entremise des organismes
de liaison les renseignements de meme nature qui parviennent A leur connaissance.

Article 40. 1. Les frais administratifs courants cons6cutifs A l'application du
prdsent Arrangement sont support6s par les organismes charges de son application.

2. Les frais resultant des examens m6dicaux et des examens visant A determiner
la capacit6 de travail ou de gain, ainsi que les frais de d6placement, de nourriture ou
de logement et les autres frais qui en d6coulent sont avanc6s par l'organisme chargd
de 'enquete et sont remboursds sdpardment pour chaque cas par l'organisme qui 'a
requise.

3. Les remboursements s'effectuent selon les tarifs et les dispositions qu'ap-
plique l'organisme chargd des examens.

Article 41. Les institutions comp~tentes doivent faire parvenir h l'organisme
de liaison de leur pays une statistique annuelle des versements qu'elles effectuent dans
l'autre pays. Les organismes de liaison se communiquent ces statistiques.

Article 42. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur A la meme date que la
Convention de s~curit6 sociale conclue le 11 septembre 1975 entre la Suisse et le Por-
tugal. II demeurera en vigueur pour la meme dur6e que la Convention.

FAIT en double exemplaire, en langues franqaise et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Berne, le 24 septembre 1976.

Pour l'Office f~d~ral suisse Pour le Ministre portugais
des assurances sociales des Affaires Sociales :

H. WOLF ViTOR Jost MELICIAS LOPES

ANNEXE No 11 A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 24 SEPTEMBRE 1976
RELATIF AUX MODALITtS D'APPLICATION DE LA CONVENTION
DE SICURITP- SOCIALE ENTRE LA SUISSE ET LA RiPUBLIQUE PORTUGAISE
DU 11 SEPTEMBRE 1975

Les caisses maladie suisses reconnues vis~es b I'article 5, paragraphe 3, de I'arrangement
administratif sont les suivantes :
Caisses centralisdes exerpant leur activitd dans toute la Suisse

Krankenkasse Argovia
G6nhardweg 15
5000 Aarau

l La version portugaise de I'Arrangement administratif ne contient pas d'annexe 1. (Renseignement fourni par le
Gouvernement suisse.)
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Krankenkasse fur den Kanton Bern
Laubeggstrasse 68
3006 Bern
INTRAS Caisse maladie
Rue Blavignac 10
1227 Carouge
((Die Eidgen6ssische>
Kranken- und Unfalikasse
Brislachstrasse 2
4242 Laufen
Christlichsoziale Kranken- und Unfalikasse der Schweiz
Zentralstrasse 18
6002 Luzern
Schweiz. Kranken- und Unfallkasse
Konkordia
Bundesplatz 15
6002 Luzern
Caisse maladie
Fraternelle de Prdvoyance
Rue Louis-Favre 12
2000 Neuchatel
SANITAS
Schweizerische Krankenkasse
Postfach 473
8021 Zirich
Schweiz. Krankenkasse Helvetia
Stadelhoferstrasse 25
8002 Ziurich

Caisses rdgionales ou locales
Oeffentliche Krankenkasse
Basel-Stadt
Spiegelgasse 12
4002 Basel
Einwohner-Krankenkasse
Frauenfeld
Rheinstrasse 11
8500 Frauenfeld
L'Avenir
Socidt6 romande d'assurance maladie
Rue de Locarno 17
1701 Fribourg
OSKA Krankenversicherung
Vadianstrasse 26
9001 St. Gallen
Zurcherische Krankenkasse
Bankstrasse 27
8610 Uster
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Oeffentliche Krankenkasse
Winterthur
Palmstrasse 16
8400 Winterthur

Caisses professionnelles
Artisana Krankenversicherung
Effingerstrasse 59
3000 Bern 14
Schweiz. Krankenkasse ffir das BAU- und HOLZGEWERBE

und verwandte Berufe
Strassburgstrasse 11
8021 Ziirich

Caisses d'entreprises
Betriebskrankenkasse des Personals der Aktiengesellschaft

Brown Boveri & Cie und der Micafil AG
5401 Baden
Betriebskrankenkasse WILD
9435 Heerbrugg

ANNEXE No 2 A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 24 SEPTEMBRE 1976
RELATIF AUX MODALITI-S D'APPLICATION DE LA CONVENTION
DE StCURIT]t SOCIALE ENTRE LA SUISSE ET LA REPUBLIQUE PORTUGAISE
DU 11 SEPTEMBRE 1975

Les prothbses, le grand appareillage et les autres prestations en nature d'une grande impor-
tance vis~s A I'article 32 de l'Arrangement administratif sont les prestations suivantes, dans la
mesure oil elles sont pr6vues, pour le cas dont il s'agit, dans la 16gislation appliqu6e par l'institu-
tion du lieu de sdjour ou du lieu de rdsidence :
a) Appareils de proth~se et appareils d'orthop~die ou appareils-tuteurs y compris les corsets

orthopddiques en tissu armd ainsi que tous supplements, accessoires et outils.
b) Chaussures orthop6diques et chaussures de complement (non orthop6diques).
c) Proth6ses maxillaires et faciales, perruques.
d) Prothbses oculaires, verres de contact, lunettes-jumelles et lunettes-t6lescopes.
e) Appareils de surdit6, notamment les appareils acoustiques et phon6tiques.
f) Prothbses dentaires (fixes et amovibles) et prothbses obturatrices cavit6 buccale.
g) Voiturettes pour malade (k commande manuelle ou motoris6es), fauteuils roulants et

autres moyens micaniques permettant de se d~placer, chiens-guides pour aveugles.
h) Renouvellement des fournitures vis6es aux alin6as pr6c6dents.
i) Cures.

j) Entretien et traitement m6dical
- Dans une maison de convalescence, un sanatorium ou un a6rium;
- Dans un pr6ventorium lorsque la dur6e du s~jour parait devoir se prolonger au-del de

vingt jours selon ravis du m6decin traitant ou, si la 16gislation du pays oil l'int~ress6 se
trouve 'exige, dans les cas analogues, selon 'avis du m6decin contr6leur (m6decin-
conseil) de l'institution du lieu de sjour ou du lieu de rdsidence, ou lorsque la dure du
s6j our se prolonge, contrairement A l'avis pr6alable du m6decin susvis6, au-delh de vingt
jours.

k) Mesures de r~adaptation fonctionnelle ou de r6ducation professionnelle.
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I) Tout autre acte m~dical ou toute autre fourniture m6dicale, dentaire ou chirurgicale, A
condition que le coOt probable de l'acte ou de la fourniture d~passe les montants suivants:

En Suisse : 500 francs
Au Portugal : 5 000 escudos.

m) Toute subvention destine A couvrir une partie du cofit r6sultant de l'octroi des prestations
vis~e aux alindas a) A k) et qui d~passe le montant en question vis6 i I'alin~a 1) precedent.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENAO DE SEGURANCA SOCIAL ENTRE A SUIWA E POR-
TUGAL

0 Conselho Federal Sui~o e o Governo da Repdiblica Portuguesa,
animados do desejo de regular a situagdo dos nacionais dos dois Estados em face

das legislag6es suivas e portuguesas relativas aos seguros sociais, resolveram concluir
uma Conven~do e, para este efeito, nomearam os seus plenipotencidrios, a saber:
O Conselho Federal Suigo,

Senhor Doutor Cristoforo Motta, Ministro plenipotenciario, Delegado do
Conselho Federal para as conveng6es de seguranga social,

O Governo da Repdblica Portuguesa,
Sua Excelencia Doutor Eduardo Manuel Fernandes Bugalho, Embaixador

extraordinario e plenipotenciario de Repdiblica Portuguesa na Suiga,
os quais, ap6s terem trocado os seus plenos poderes, reconhecidos em boa e devida
forma, acordaram nas disposiq6es seguintes:

TiTULO i. DISPOSIWES GERAIS

Artigo 1o . 1. A presente Convengao aplica-se
A. Na Suia:

a) A legislagao federal sobre o seguro de velhice e sobreviv~ncia;
b) A legislaqAo federal sobre o seguro de invalidez;
c) A legislaq'Ao federal sobre o seguro em caso de acidentes profissionais e nao

profissionais e de doenlas profissionais;
d) A legisla¢ao federal sobre o abono de familia dos trabahadores agricolas e dos

pequenos agricultores;
e) A legislaqao federal sobre o seguro de doenga, unicamente no que respeita ao

capitulo primeiro do Tftulo III e aos Titulos IV e V da presente Convengo.
B. Em Portugal, as legislag6es relativas a:

a) Regimes gerais dos seguros de invalidez, velhice e morte-sobrevivencia relativos
tanto aos trabalhadores salariados como aos trabalhadores aut6nomos;

b) Acidentes de trabalho e a doengas profissionais;
c) Prestaq~es familiares;
d) Regime geral dos seguros de doenra e maternidade, unicamente no que respeita

ao capitulo primeiro do Tftulo III e aos Titulos IV e V da presente Convengio;
e) Regimes especiais de previdencia social estabelecidos para certas categorias, na

medida em que digam respeito as eventualidades enumeradas nas alineas ante-
riores.

2. A presente Convengdo 6 igualmente aplicdvel a todos os actos legislativos
ou regulamentares que codifiquem, modifiquem ou completem as legislaq6es enume-
radas no ndimero 1 do presente artigo.
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Aplica-se igualmente:
a) As disposig6es legais que alargarern os regimes existentes a novas categorias de

beneficidrios, salvo se a Parte que tenha modificado a sua legislagdo notificar A
outra, no prazo de tr~s meses a contar da data da publicaqdo oficial daquelas dis-
posiq6es, que a Conven~do Ihes ndo 6 aplicivel;

b) As disposig6es legais que cubram um novo ramo de seguranqa social, sob condi-
g~o de expresso acordo para o efeito entre as Partes contratantes.

Artigo 2° . 1. Sob reserva do disposto na presente Convengo e no seu Pro-
tocolo Final, os nacionais de uma das Partes contratantes, assirn como os seus fami-
Hares e os sobreviventes cujos direitos se relacionern corn os referidos nacionais estdo
sujeitos As obrigag6es e gozarn dos beneficios de legislagdo da outra Parte nas
mesmas condig6es que os nacionais desta mesma Parte.

2. 0 principio da igualdade de tratamento enunciado no ntimero anterior nao
6 aplicd.vel no que respeita As disposig6es legais suigas relativas ao seguro facultativo
de pens6es dos nacionais suigos no estrangeiro e As prestaqbes de assistencia pagas a
pessoas idosas e a invdlidos suigos que residarn no estrangeiro.

Artigo 3° . Sob reserva do disposto na presente Convengdo e no seu Protocolo
Final, os nacionais suigos e portugueses que podern solicitar prestagSes a titulo das
legislag6es enumeradas no artigo primeiro recebern essas prestag6es integralmente e
sern qualquer restrigdo enquanto habitarern no territ6rio de uma das Partes contra-
tantes. Sob as mesmas reservas, as referidas prestag6es s.o concedidas por uma das
Partes contratantes aos nacionais da outra Parte que residarn num terceiro pais nas
mesmas condigbes e na medida que aos seus pr6prios nacionais residentes no mesmo
pais.

TiTULO I. LEGISLAC,,kO APLICAVEL

Artigo 4- . 1. Os nacionais de ura das Partes contratantes que exergarn ura
actividade profissional est.o sujeitos As legislaq6es da Parte contratante em cujo
territ6rio exercerem a sua actividade.

2. Nos casos ern que, em virtude de actividade exercida no territ6rio das duas
Partes, sejarn apliciveis as legislag~es das duas Partes por forqa do principio enun-
ciado no ntimero anterior, s6 sdo devidas cotizagdo aos seguros de cada uma das
duas Partes em fungdo da actividade exercida no seu respectivo territ6rio.

Artigo 5. 0 principio enunciado no artigo 42, nimero 1, admite as seguintes
excepg6es:

a) Os trabalhadores salariados ocupados numa empresa que tem a sede no
territ6rio de uma das Partes contratantes e enviados para o territ6rio da outra para ai
executarem trabalhos temporrios, continuarn sujeitos durante um periodo de
24 meses, A legislaqdo da Parte em cujo territ6rio a empresa tern a sede.

Se a deslocaqdo se prolongar para aldm desse prazo a sujeigdo A legislaqo da
primeira Parte pode ser mantida por um periodo a determinar de comurn acordo
pelas autoridades competentes de ambas as Partes.

b) Os trabalhadores salariados das empresas de transportes que tam a sede no
territ6rio de uma das Partes estdo sujeitos A legislaq o da Parte ern cujo territ6rio a
empresa tem a sede como se estivessern ocupados nesse territ6rio. Todavia, os tra-
balhadores empregados de forma duradoura numa empresa que tem no territ6rio da
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outra Parte uma sucursal ou uma representago permanente ficam, a pedido da enti-
dade patronal com o consentimento do trabalhador ou a pedido do trabalhador corn
o consentimento da entidade patronal, sujeitos A legislago da Parte em que se
encontra a sucursal ou a representago permanente.

c) Os trabahadores salariados de um servigo oficial enviados de uma das
Partes para a outra, estdo sujeitos As disposiqoes legais da Parte de onde foram
enviados.

d) As alineas a) e b) aplicam-se a todos os trabalhadores salariados qualquer
que seja a sua nacionalidade.

Artigo 69. 1. Os nacionais de uma das Partes contratantes enviados na
qualidade de membros das miss6es diplomiticas e postos consulares dessa Parte para
o territ6rio da outra estdo sujeitos A legislagdo da primeira Parte.

2. Os nacionais de uma das Partes contratados no territ6rio da outra para tra-
baiharem numa missdo diplomtica ou num posto consular da primeira Parte estdo
sujeitos A legislagdo da segunda Parte e podem optar pela aplica~do da legislagdo da
primeira Parte dentro dos tres meses que se sigam ao inicio do seu emprego ou A data
da entrada em vigor da presente Convengdo.

3. 0 disposto no ndmero 2 6 aplicdvel por analogia aos nacionais de uma das
Partes empregados ao serviqo pessoal de uma das pessoas referidas no ndimero 1.

4. Os ndimeros 1 a 3 n~o sdo aplicfveis aos empregados dos membros honord-
rios dos postos consulares.

Artigo 7o. As autoridades competentes das duas Partes contratantes podem,
a requerimento dos interessados e, tratando-se de trabalhadores salariados, corn o
consentimento da respectiva entidade patronal, estabelecer por acordo excepi;es As
regras enunciadas nos artigos 42 e 62.

TiTULO In. DISPOSICOES PARTICULARES

Capitulo I. SEGURO DE DOENCA

SecqZo A. APLICA(AO DA LEGISLA( AO SUICA

Artigo 8e. A admissdo no seguro de doena suigo 6 regulada nos termos
seguintes:

a) 0 nacional de uma das Partes contratantes que transfira a sua residencia de
Portugal para a Suiga, deve ser admitido, independentemente da sua idade, por uma
das caixas de doenra suiqas reconhecidas, designadas pela autoridade competente
suia, e pode segurar-se tanto para efeito do subsidio did.rio como para o da assistan-
cia m6dica e medicamentosa desde que:
- tenha estado inscrito no seguro de doenga portugu~s imediatamente antes da

transferencia de residencia;
- solicite a sua admissao numa caixa suiga dentro dos tras meses contados da data a

partir da qual deixou de estar inscrito obrigatoriamente no seguro portugues ou da
sua partida de Portugal, se estiver a beneficiar de uma prestagdo concedida por um
dos regimes portugueses de seguro de pens6es enunciados no artigo 12, alinea B,
da presente Convengdo;
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- satisfaa as demais prescrig6es estatutdrias de admissio, e
- ndo mude de resid~ncia unicamente corn a finalidade de seguir um tratamento

mddico ou curativo.
b) A esposa e os filhos menores de 20 anos de um nacional de uma das Partes

contratantes beneficiam do mesmo direito A admissdo numa caixa de doenga recon-
hecida, a titulo de assistncia mdica e medicamentosa quando satisfagam as condi-
q6es enumeradas na alinea anterior, na qualidade de familiares a cargo do referido
nacional.

c) Os periodos de seguro cumpridos na seguranga social portuguesa sAo torna-
dos em consideragdo para a abertura do direito As prestag6es, exigindo-se, todavia,
no que respeita As prestag6es de maternidade que a segurada tenha estado inscrita
desde hd 3 meses numa caixa de doenca suiga.

Secqdo V. APLICArAO DA LEGISLAqtO PORTUGUESA

Artigo 9-. A admiss~o no seguro de doenga portuguesa 6 regulada nos termos
seguintes:

a) 0 nacional de uma das Partes contratantes que transfira a sua residencia da
Suia para Portugal, tem direito, bern como os seus familiares, is prestag6es dos
seguros de doenga e maternidade previstas pela legislag&o portuguesa, desde que:
- tenha estado inscrito numa caixa de doenga suiga reconhecida antes da transfe-

rencia de residencia;
- tenha estado sujeito obrigatoriamente ao regime portugues de previdencia social

dentro dos tres meses contados da data a partir da qual deixe de estar inscrito na
caixa suiga.

b) Os periodos de inscri Ro cumpridos numa caixa de doenga suiga reconhe-
cida sdo tomados em consideragdo para a abertura do direito As prestaqes, exigindo-
se todavia, no que respeita As prestag6es de maternidade, que a segurada tenha
estado inscrita desde hd tres meses no regime portugues de previdencia social.

Artigo 10-. Um nacional suigo ou portugues ocupado em Portugal e que esteja
a beneficiar das presta(6es de doenga a cargo de uma instituiqlo portuguesa, conserva
o beneficio das ditas prestaq6es quando transfere a sua residencia para a Suiga, sob
condigAo todavia de que, antes da sua partida, tenha obtido a autorizagdo da insti-
tuiqdo portuguesa em que estd inscrito.

Capitulo II. SEGURO DE INVALIDEZ

Secdo A. APLICArAO DA LEGISLArAO SUIqA

Artigo 11-. 1. Os nacionais portugueses que residam na Suia podem solici-
tar as medidas de readaptaqdo do seguro de invalidez suiqo se, imediatamente antes
do momento em que sobreveio a invalidez, tiverem pago cotizagOes para o seguro
suigo durante um ano inteiro pelo menos.

2. As esposas e as vitvas de nacionalidade portuguesa que nao exergam activi-
dade lucrativa, assim como os filhos menores da mesma nacionalidade que residam
na Suiga podem solicitar as medidas de readaptagdo do seguro de invalidez se,
imediatamente antes do momento em que sobreveio a invalidez, tiverern residido na
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Suiqa de maneira ininterrupta durante pelo menos um ano; os filhos menores podem
tambdm solicitar tais medidas quando residam e tenha nascido invilidos ou residido
de maneira ininterrupta desde o seu nascimento, na Suia.

3. Os trabalhadores sazonais portugueses segurados na Suiqa que tenham
pago cotizaq6es ao seguro suigo durante 18 meses pelo menos no decurso dos 3 anos
anteriores ao momento em que sobreveio a invalidez e exercido uma actividade sala-
riada na Suiqa imediatamente antes desse momento ou continuem a residir neste pais
de maneira duradoura ap6s a cessaq o da sua actividade salariada, tem direito As
medidas de readaptaqAo do seguro de invalidez suiqo necessdrias i sua reintegragdo
na vida econ6mica suiqa.

Artigo 12?. 1. Os nacionais portugueses t~m direito As rendas ordinArias e
aos subsidios a grandes invdlidos do seguro de invalidez suigo, sob reserva do dis-
posto nos ndmeros 2 e 3, nas mesmas condig6es que os nacionais suiqos.

2. As rendas ordindrias em favor dos segurados cujo grau de invalidez seja
inferior a cinquenta por cento ndo podem ser pagas aos nacionais portugueses que
deixem definitivamente a Suiqa. Quando urn nacional portugues beneficidrio de uma
semi-renda ordindria de seguro de invalidez suigo resida no estrangeiro, a mesma
renda continua a ser-lhe paga sem modificaqdo se a invalidez de que sobre se agravar.

3. Para determinar os periodos de cotizag~es que devem servir de base ao cl-
culo da renda ordindria do seguro de invalidez suiqo devida a um nacional suio ou
portugues, os periodos de cotizagdo e os perfodos assimilados cumpridos segundo as
disposig6es legais portuguesas sdo tornados em conta como periodos de cotizaqdo
suigos desde que ndo se sobreponharn a estes tiltimos. S6 serdo tornados em conta,
para determinar o rendimento anual m6dio, os periodos de cotizagdo suios.

4. As rendas ordindrias de velhice ou de sobrevivencia do seguro suiqo que
substituam uma renda de invalidez, fixada nos termos do numero precedente, sdo
calculadas na base das disposig6es legais suias tomando em conta exclusivamente os
periodos de cotizagdo suios. Serdo todavia contados para determinar os periodos de
cotizaqdo que devem servir de base ao cdlculo das rendas suigas referidas, os periodos
de seguro portugues, que, em conformidade com o disposto no artigo 20 ° da
Convengdo e noutras convenq6es internacionais, ndo abrirem excepcionalmente
direito a uma prestagdo portuguesa andloga.

Artigo 139. SAo considerados como estando segurados no seguro de invalidez
suigo os nacionais portugueses ndo domiciliados na Suiqa que, em consequencia
duma doenqa ou de um acidente, tenham sido forgados a abandonar a sua actividade
na Suiga mas tenham residido neste pais atd A ocorrencia da invalidez. Os mesmos
devem pagar as cotizagies como se tivessem o seu domicilio na Suiga.

Artigo 149. Os nacionais portugueses tem direito As rendas extraordindrias do
seguro de invalidez sui~o nas mesmas condiq6es que os nacionais suiqos, enquanto
conservarem o seu domicilio na Suifa desde que, imediatamente antes da data a par-
tir da qual requerem a renda, tenham residido na Suia de maneira ininterrupta
durante, pelo menos, 5 anos.

Secqdo B. APLICA(;AO DA LEGISLA(;A.O PORTUGUESA

Artigo 159. 1. Os nacionais suigos t~m direito As prestag)es do seguro de
invalidez do regime portugues de previdencia social nas mesmas condiq6es que os
nacionais portugueses.
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2. Para a abertura do direito As prestagSes de invalidez portuguesas, assim
como para o calculo das mesmas prestag~es, os periodos de seguro cumpridos por
um nacional suigo ou portugu~s em conformidade com as disposig6es legais suiqas
sio tomados em consideraqdo como periodos de cotizaq o portugueses desde que
ndo se sobreponham a estes dltimos. Para a liquidagdo das prestaq6es do salrio
mdio a tomar em consideraglo para o seu clculo determina-se de acordo com os
salrios verificados durante o periodo de seguro cumprido ao abrigo da legislaqfo
portuguesa. Esta disposigio apenas se aplica se a duraqdo das cotizaq~es no seguro
portugues for pelo menos igual a doze meses.

3. 0 disposto no ndmero anterior 6 exclusivamente aplic~vel aos interessados
inscritos obrigatoriamente no seguro portugu~s no momento em que, em consequencia
de doenqa ou acidente, sobreveio a interrupgdo de trabalho seguida de invalidez.

Artigo 16° . 0 segurado beneficidrio de uma semi-renda ordingria do seguro de
invalidez suiqo, que resida em Portugal e venha a tornar-se invlido no sentido da
legislagAo portuguesa, beneficia da prestagio de invalidez a que tiver direito nos
termos desta legislagdo, tomando-se em conta os periodos de cotizagdo cumpridos ao
abrigo da legislaqfo portuguesa, com exclusfo dos que tenham sido tornados em conta
para a determinagdo da semi-renda suiqa.

Cap tulo III. SEGURO DE VELHICE E SOBREVIVENCIA

Secgdo A. APLICA(AO DA LEGISLArAO SUIrA

Artigo 179. 1. Os nacionais portugueses t~m direito as rendas ordindrias e
aos subsidios a grandes invdlidos do seguro de velhice e sobrevivencia suivo, sob
reserva do ndmero 3 do presente artigo, nas mesmas condiqSes que os nacionais
suiqos.

2. No caso de se elevar a menos de dez por cento da renda ordindria completa o
montante da renda ordindria parcial que pode solicitar um nacional portugues nio
residente na Suiqa, este apenas tern direito a uma indemnizaqo 6nica igual ao valor
actual da renda devida. 0 nacional portuguEs que tenha beneficiado de semelhante
renda parcial na Suiga e que se ausente definitivamente do territ6rio helv~tico recebe
igualmente aquela indemnizagdo.

Quando o montante da renda ordindria parcial seja superior a dez por cento,
mas inferior a vinte por cento da renda ordindria completa, o nacional portugues que
ndo resida na Suiga ou que desta se ausente definitivamente pode escolher entre o
pagamento da renda ou o de uma indemnizaqdo dnica. Esta opgo deve efectuar-se,
nos casos em que o segurado resida fora da Suiqa, quando do requerimento da renda,
e, nos casos em que ele jA tenha beneficiado de ura renda na Suiqa, no momento em
que ele se ausente deste pais.

3. A indemnizagdo dinica prevista no ndmero anterior 6 igual ao valor actual
da renda devida no momento da realizagfo da eventualidade segurada nos termos da
legislagdo suiga, ou ao valor actual desta renda no momento em que o benefici~rio se
ausente definitivamente da Suiga, quando a partida se situe ap6s a concessao da ren-
da.

4. Quando a indemnizagdo tdnica tenha sido paga pelo seguro suigo, o benefi-
ciirio e os seus sobreviventes deixam de poder fazer valer direitos em relaqfo a este
seguro em virtude das cotizag~es que foram tomadas em consideragdo para o cdlculo
daquela indemnizagdo.
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Artigo 18-. Os nacionais portugueses t~m direito As rendas extraordindrias do
seguro de velhice e sobreviv~ncia suigo nas mesmas condig6es que os nacionais suiqos
enquanto conservarem o domicilio na Suia e se, imediatamente antes da data a partir
da qual requeiran a renda, tiverem residido na Suiga de maneira ininterrupta durante,
pelo menos, dez anos quando se trate de uma renda de velhice e durante cinco anos,
pelo menos, quando se trata de uma renda de sobreviv~ncia, ou de uma renda de
velhice que substitua uma renda de invalidez ou uma renda de sobrevivzncia.

Secr~o B. APLICArA&O DA LEGISLAtAO PORTUGUESA

Artigo 192. Os nacionais sui os t~m direito As prestages dos seguros de
velhice e sobrevivencia nas mesmas condig6es que os nacionais portugueses.

Artigo 202. Quando um nacional de uma ou outra das Partes contratantes
tenha estado sujeito sucessiva ou alternadamente as legislaq6es das duas Partes
contratantes, os periodos de cotizagao e os periodos assimilados cumpridos ao
abrigo de cada uma dessas legislag6es sdo totalizados, do lado portugues, na medida
do necesstrio, para a abertura do direito as prestag6es que sdo objecto da presente
secqdo, desde que os referidos periodos se n~o sobreponham. Esta disposigdo apenas
se aplica se o tempo de cotizaqcio no seguro portugu~s for pelo menos igual a doze
meses.

Artigo 212. Quando uma prestagao 6 concedida tomando em consideragdo
periodos de cotizaqdo e periodos assimilados cumpridos na Suiqa, calcula-se nos
termos seguintes:

a) A instituigIo portuguesa competente fixa em primeiro lugar o montante da
prestagdo que o segurado ou os seus sobreviventes poderiam solicitar se todos os
periodos a considerar nos termos do artigo anterior tivessem sido cumpridos ao abrigo
da legislaqdo portuguesa. Para a liquidagdo das prestag6es aplica-se o segundo pard-
grafo do ntimero 2 do artigo 159.

b) Com base neste montante a instituig~o competente determina a prestaqdo
devida, proporcionalmente A duragdo dos periodos cumpridos ao abrigo da legislagdo
portuguesa no total dos periodos considerados.

Artigo 22-. Se a soma das rendas suigas e da pensato portuguesa nao atingir o
montante minimo garantido pela legislaqdo portuguesa, o segurado ou os seus sobre-
viventes, que residam em Portugal, t~m direito a um complemento igual t diferenga,
a cargo da instituirdo competente portuguesa.

Capitulo IV. ACIDENTES DE TRABALHO E DOENCAS PROFISSIONAIS

Artigo 232. 1. Os nacionais suigos e portugueses, segurados em aplicagdo da
legislago de uma das Partes contratantes e que sejam vitimas de um acidente de
trabalho ou contraiam uma doenqa profissional no territ6rio da outra Parte, podem
requerer I institui-Ao competente desta ditima Parte a concessdo de todas as
prestaq6es em esp~cie necessirias.

2. Os nacionais suigos e portugueses que podem solicitar as prestag6es em
espdcie, em consequencia de um acidente de trabalho ou de uma doenga profissional,
nos termos da legislagIo de uma das Partes contratantes, beneficiam igualmente
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daquelas prestag6es quando transfiram a sua resid~ncia para o territ6rio da outra
Parte durante o tratamento medico e corn autorizagAo pr6via da instituigdo compe-
tente. Esta autorizaq&o deve ser concedida se nenhuma objecgAo de ordem mddica
for formulada e se a pessoa se dirigir para junto da sua familia. A mesma autorizagio
pode ser excepcionalmente concedida "a posteriori", nas mesmas condig6es, quando
o interessado tiver sido forgado a deixar subitamente o territ6rio de uma das Partes
contratantes para se dirigir ao territ6rio da outra sem Ihe ser possivel, por motivos
independentes da sua vontade, requere-la antes da sua partida, sob condigdo de a
requerer logo que possivel ap6s a transfer~ncia da residencia.

3. As prestag6es em espdcie que as pessoas visadas nos ntimeros 1 e 2 do pre-
sente artigo podem solicitar nos termos dos referidos ndimeros sdo concedidas de
acordo corn as disposigies legais aplicdveis a instituigdo do lugar de resid~ncia
designada pelas autoridades competentes.

4. A concessdo de pr6teses e de outras prestaqies em espdcie de grande impor-
tincia estd subordinada, salvo em caso de urg~ncia absoluta, a autorizagdo prdvia da
institui Ao competente.

Artigo 24° . A pedido da instituigio devedora, os subsidios didrios sao pagos
nos casos previstos no artigo anterior, pela instituigdo competente do lugar de resi-
d~ncia. A instituiriio devedora deve precisar no seu pedido o montante e o limite de
duragdo das prestag6es pecunidrias devidas ao interessado.

Artigo 25o . 0 montante das prestag6es concedidas de harmonia corn o
disposto nos artigos 232 e 242 6 reembolsado pela institui~go devedora a instituirio
competente que as tenha adiantado, excluindo as despesas de administragio. No que
respeita as prestag8es referidas no artigo 239 este reembolso pode ser efectuado em
montantes convencionais em termos a acordar pelas autoridades competentes.

Artigo 269. Em caso de doenqa profissional, os organismos competentes das
Partes contratantes aplicam a sua pr6pria legislagdo.

Artigo 272. 1. Se, para avaliar o grau de reduqio da capacidade de ganho em
caso de acidente de trabalho ou de doenga profissional em face da legislagdo de uma
das Partes contratantes esta legislagdo previr explicita ou implicitamente que sejam
tornados em consideragdo os acidentes de trabalho ou as doengas profissionais ante-
riormente ocorridos, sAo igualmente tornados em conta os acidentes de trabalho ou
doengas profissionais ocorridos anteriormente sob a legislagao da outra Parte contra-
tante, como se tivessem ocorrido sob a legislaqAo da primeira Parte.

2. Nos casos de sucessivos acidentes de trabalho ou doengas profissionais que
dem lugar a reparago pelos seguros das duas Partes contratantes, sdo aplic4veis as
prestagoes pecunidrias calculadas em funqAo do grau de redugio da capacidade de
ganho as disposig6es seguintes:

a) 0 organismo segurador competente em relagio ao acidente de trabalho ou
doenga profissional ocorridos anteriormente continua a pagar as prestaq6es pecunid-
rias jd atribuidas. Se o direito as prestag es s6 for adquirido pela aplicagao do
disposto no ntimero 1, esse organismo paga as prestag6es pecunidrias de acordo com
o grau de reduqAo de capacidade de ganho resultante do acidente de trabalho ou
doenga profissional ocorridos anteriormente.

b) 0 organismo competente em relaqAo ao novo acidente de trabalho ou a
nova doenga profissional determina a prestagAo segundo o grau da redugio da capa-
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cidade de ganho resultante desse acidente de trabalho ou dessa doenga profissional,
de acordo corn a legislagdo que Ihe 6 aplicdvel.

Cap(tubo V. ABONO DE FAMILIA

Secqdo A. APLICAgAO DA LEGISLAt;AO SUIA

Artigo 28-. 1. Os trabalhadores agricolas portugueses que habitam na Suiqa
corn o seu conjuge ou os seus filhos sao assimilados aos salariados suigos e podem
solicitar os abonos de lar (allocations de minage) bern como os abonos por filhos
(allocations pour enfants) previstos pela legislagdo federal suiga.

2. Os trabalhadores agricolas portuguesas cujos filhos vivem fora da Suiga tEm
direito, durante o periodo do seu emprego na Suiga, aos abonos por filhos previstos
pela legislagdo supracitada.

Secqdo B. APLICA.jO DA LEGISLAIAO PORTUGUESA

Artigo 299. 1. Os trabalhadores suiqos que habitam em Portugal sao assimi-
lados aos trabalhadores portugueses e podem solicitar em relago aos seus familiares
que residam em Portugal os abonos de familia e as prestag6es complementares pre-
vistos pela legislagdo portuguesa.

2. Para a abertura do direito as prestag0es complementares, no caso de o tra-
balhador suigo ou portugues ndo justificar todo o periodo de seguro requerido pela
legislaqdo portuguesa, toma-se em conta o periodo de seguro cumprido na Suiga a
fim de completar aquele periodo.

3. Os trabalhadores suigos ou portugueses tem direito, durante o seu periodo
de emprego em Portugal, aos abonos de familia previstos pela legislagdo portuguesa
por descendentes, em relagdo aos que residam na Sui~a.

TITULO Iv. DISPOSI(XOES DIVERSAS

Artigo 30 ° . 1. Para a aplicagdo da presente Convengdo, o termo "autoridade
competente" designa:

No que respeita A Suiga:
A Administraqdo Federal dos Seguros Sociais
No que respeita a Portugal:
0 Minist6rio dos Assuntos Sociais.
2. As autoridades competentes:

a) Concluem todos os acordos administrativos necessdrios A aplicagdo da presente
Convengdo;

b) Comunicam entre si todas as informag~es respeitantes as medidas tomadas para a
aplicaqo da presente Convengdo;

c) Comunicam entre si todas as informaq6es respeitantes as modificagSes da sua
legislag o;

d) Podem, designadamente, acordar em que cada Parte contratante designe
organismos de ligagdo;

e) Podem fixar de comum acordo disposigSes relativas A notificagdo de actos
judiciais.
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Artigo 31-. 1. Para a aplicago da presente Convengo, as autoridades, os
tribunais e as instituig6es competentes prestam-se mutuamente os seus bons oficios
como se se tratasse da aplicaqAo da sua pr6pria legislago.

2. As autoridades competentes regularn de comum acordo os pormenores da
colaboragdo reciproca, as modalidades de inspecgdo mdica e administrativa dos
benefici~rios da presente Convengdo assim como a participag~o nas despesas dos
exames mdicos e inqudritos administrativos.

3. As autoridades competentes nao pordo obstdculos A aplicaq~o do seguro de
velhice, sobreviv~ncia e invalidez facultativo suigo e do seguro voluntdrio conti-
nuado portugues aos nacionais de uma das Partes no territ6rio da outra.

Artigo 32 ° . 1. 0 beneficio das iseng6es ou reduq6es de imposto de selo e de
taxas previstas pela legislagdo de uma das Partes contratantes relativamente aos
documentos a apresentar para aplicagdo da legislaqdo da mesma Parte 6 extensivo
aos documentos a apresentar para aplicagdo da legislaqdo da outra Parte.

2. As autoridades ou instituig6es competentes das duas Partes ndo exigem o
visto de legalizagdo das autoridades diplomticas ou consulares quanto As certid6es,
atestados e documentos que devern ser-lhes apresentados para a aplicagio da pre-
sente Convengdo.

Artigo 339. 1. Para aplicagio da presente Convenqo, as autoridades
administrativas e jurisdicionais, assim como as instituig6es de seguro das Partes
contratantes, podem corresponder-se directamente entre si e com os interessados e
seus representantes nas respectivas linguas oficiais.

2. As autoridades administrativas e jurisdicionais assim como as instituig6es
de seguro das Partes contratantes ndo podem recusar os requerimentos e outros
documentos pelo facto de terem sido redigidos numa lingua oficial da outra Parte.

Artigo 34-. Os requerimentos, declarages ou recursos que devem ser apre-
sentados em determinado prazo a uma autoridade administrativa ou jurisdicional ou
a uma instituigdo de seguro de ura das Partes contratantes, sdo considerados em
condiq6es de serem recebidos se forem apresentados no mesmo prazo a uma autori-
dade administrativa ou jurisdicional ou a uma instituiqdo correspondente da outra
Parte. Neste caso, este tiltimo organismo transmite sem demora aqueles requerimen-
tos, declarag6es ou recursos ao organismo competente da primeira Parte anotando a
data da sua recepgdo.

Artigo 359. 1. As instituigoes devedoras de prestag6es em aplicaqgo da pre-
sente Conveng~o desoneram-se delas validamente na moeda do seu pr6prio pais.

2. No caso de virem a ser adoptadas disposigies por uma ou outra das Partes
contratantes, com vista a submeter a restrig6es o com6rcio de divisas ser~o imediata-
mente tomadas providencias por ambas as Partes para assegurar, de acordo corn as
disposig6es da presente Convenq~o, a transfer~ncia das quantias devidas por um e
outro lado.

Artigo 36-. Quando uma pessoa que pode solicitar prestag6es em conformi-
dade corn as disposiq6es legais de uma das Partes contratantes por um dano ocorrido
no territ6rio da outra Parte tenha direito a reclamar de terceiro a reparaiAo desse
dano, nos termos da legislagilo desta diltima Parte, a instituigdo de seguro devedora
das prestag8es da primeira Parte fica subrogada no direito A reparaqAo em relagio ao
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terceiro de acordo corn a legislago que Ihe 6 aplicdvel. A outra Parte reconhece esta
subrogagdo em cujo exercicio a instituiqao subrogada 6 assimilada A instituigdo
nacional de seguro social.

Artigo 37-. 1. Todas as dificuldades relativas A aplicagdo da presente
Convenq[o sdo reguladas de comum acordo pelas autoridades competentes das duas
Partes contratantes.

2. No caso de nio ser possivel chegar a uma soluqdo por essa via, o diferendo
serd submetido a um organismo arbitral que deverd resolve-lo em conformidade com
os principios fundamentais e o espfrito da ConvenqAo. As Partes contratantes deter-
minardo, de comum acordo, a composiqdo e as regras de processo desse organismo.

TITULO v. DISPOSI(;OES TRANSITORIAS E FINAIS

Artigo 389. 1. A presente ConvengAo n~o abre direito algum em relagdo a
um periodo anterior A data da sua entrada em vigor.

2. Todo o periodo de seguro, perfodo de cotizaq~o ou periodo assimilado
assim como todo o periodo de residencia cumprido sob a legislagdo de uma das
Partes contratantes antes da data de entrada em vigor da presente Convenqdo 6
tomado em conta para a determinag~o do direito As prestaq6es emergentes do dis-
posto nesta Convenqo.

3. Sob reserva do que disp6e o ndimero 1, a presente Convengdo aplica-se
igualmente As eventualidades ocorridas antes da sua entrada em vigor. Todavia,
a) no relativo ao risco de invalidez s6 haverA direitos se no momento da entrada em

vigor da Convengdo, o requerente residir ainda no territ6rio da Parte onde sobre-
veio a invalidez;

b) as rendas ordin.rias do seguro de velhice e sobreviv~ncia suigo que se refiram a
uma eventualidade coberta pelo seguro e que tenha ocorrido antes de 1 de Janeiro
de 1960 apenas s~o concedidas se tiverem sido pagas cotiza 6es durante dez anos
pelo menos, A data da realizag o do risco e desde que essas cotizagOes ndo tenham
sido reembolsadas por aplicaq~o do artigo 18, ndimero 3, da lei federal suiga sobre
o seguro de velhice e sobrevivencia;

c) as rendas do seguro de acidentes ndo profissionais suigo s6 podem ser concedidas
aos pr6prios segurados ou A sua viva e orfdos.

4. As prestag6es de invalidez, de velhice ou de sobrevivencia que tenham sido
concedidas pela instituig~o competente de uma das Partes contratantes antes da
entrada em vigor da presente Convengdo e cujo pagamento tinha sido suspenso, por
aplicagdo da legislag&o da mesma Parte, pelo facto da partida do beneficidrio para o
estrangeiro, serdo novamente pagas a partir da entrada em vigor da presente
Convengdo e sob reserva das suas disposi 6es.

5. A presente Convenq~o ndo se aplica aos direitos que tenham sido liquidados
pela concessao de uma indemnizago convencional ou pelo reembolso das cotizag6es.

Artigo 39 ° . 0 Protocolo final anexo faz parte integrante da presente Con-
venqdo.

Artigo 40 ° . 1. A presente Convengdo serd ratificada e os instrumentos de
ratificagdo serdo trocados em Lisboa logo que possivel.
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2. A Convenvdo entrard em vigor no primeiro dia do segundo m~s subsequente
btquele em cujo decurso tenham sido trocados os instrumentos de ratificaqdo.

A rtigo 419. 1. A presente Convenqdo terd- a duraqio de um ano. Serd reno-
vada por recondugdo tdcita de ano a ano, salvo dentincia por uma ou outra das
Partes contratantes que deverd ser notificada pelo menos tr~s meses antes de expirar
o prazo. I

2. No caso de dentincia da Convengdo devem ser mantidos todos os direitos
adquiridos por qualquer pessoa por efeito das suas disposig6es. A determinaqdo dos
direitos em curso de aquisiqro por efeito das suas disposig6es seri regulada mediante
ajustes.

EM Ft DO QUE os plenipotenciirios das Partes contratantes assinaram a presente
Convenqdo.

FEITA em Berna, a 11 setembro 1975 em dois exemplares, em portugues e em
francEs, fazendo os dois textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Conselho Federal
da Reptiblica Portuguesa: Suigo:

[Signed - Signf]' [Signed - Signj]2

PROTOCOLO FINAL RELATIVO A CONVEN(AkO DE SEGURANCA SOCIAL
ENTRE A SUIWA E PORTUGAL

Ao assinarem nesta data a Convenqo de seguranga social entre a Suia e Portu-
gal (a seguir designada por Convenqdo), os plenipotencirios abaixo assinados
declaram o seu acordo sobre os pontos seguintes:

1. Para efeito de aplicaqo da Convenqdo, o termo "territ6rio" designa, no que
respeita A Suiqa, o territ6rio da Confederagdo suiga e, no que respeita a Portugal, o
territ6rio da Reptiblica Portuguesa.

2. Para efeito de aplicaqdo da Convengo, o termo "nacional" designa, no que
respeita A Suiga, qualquer pessoa de nacionalidade suiga e, no que respeita a Portu-
gal, qualquer pessoa de nacionalidade portuguesa.

3. No sentido da ConveniZo, o termo "residir" significa morar habitualmente.
4. A Convenq&o 6 tamb~m aplic.vel aos refugiados no sentido da Convenq.o

internacional relativa ao estatuto dos refugiados de 28 de Julho de 1951 e do Pro-
tocolo relativo ao estatuto dos refugiados de 31 de Janeiro de 1967, assim como aos
aptridas no sentido da Convengio relativa ao estatuto dos aptridas de 28 de Setem-
bro de 1954, quando essas pessoas residam no territ6rio de uma das Partes contra-
tantes.

Aplica-se nas mesmas condiq6es aos familiares e aos sobreviventes, desde que os
seus direitos se fundamentem nos dos referidos refugiados ou apatridas. I feita
reserva das disposii;6es mais favoriveis da legislardo nacional.

5. As disposig6es da Convenqdo ndo ser.o aplicdveis A futura legislago
federal suia sobre a previdencia profissional, nem aos futuros regimes de pens6es
complementares portugueses.

Signed by E. M. F. Bugalho - Sign6 par E. M. F. Bugalho.

2 Signed by C. Motta - Sign6 par C. Motta.
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6. Em derrogago do disposto no artigo 32 da Convengdo, os subsidios a
grandes invdlidos da legislaqdo federal suiqa em matdria de seguro de invalidez,
velhice e sobreviv~ncia ndo sdo pagos aos beneficidrios que residam fora da Suila.

7. A entidade patronal, cujos trabalhadores portugueses ocupados na Suiga
ndo estejam jd a beneficiar de um seguro de assist~ncia m~dica e medicamentosa no
sentido da lei federal de 13 de junho de 1911 sobre o seguro em caso de doenga e aci-
dentes, deve providenciar no sentido de eles o contratarem e, quando ndo o fagam,
deve contratd-lo em nome deles. A entidade patronal pode deduzir do saldrio dos
mesmos trabalhadores a cotizagdo relativa Aquele seguro, sem prejuizo de diverso
entendimento entre as partes interessadas.

8. Os nacionais portugueses residentes na Suiga, que se ausentem da Suiga por
um periodo de tres meses, no mdximo, por ano civil, ndo interrompem a sua residencia
na Suiga no sentido dos artigos 142 e 18- 2da Conveng&o. Em compensagdo, os perio-
dos durante os quais os nacionais portugueses residentes na Suiga tenham sido isen-
tos de enquadramento no seguro de invalidez, velhice e sobreviv~ncia suigo nio sdo
tomados em consideragdo para a contagem dos prazos prescritos nos citados artigos.

9. Os reembolsos das cotizag6es pagas ao seguro de velhice e sobreviv~ncia
suiqo, que foram efectuados antes da entrada em vigor da Convenqdo, ndo prejudi-
cam a concessdo das rendas extraordindrias, por aplicagdo dos artigos 149 et 18° da
Convenqdo; todavia, nestes casos o montante das cotizag6es reembolsadas 6 descon-
tado no das rendas a pagar.

10. Os ntimeros 1 e 2 do artigo 239 da Convengiio aplicam-se igualmente aos
nacionais de terceiro Estado que estejam sujeitos 21 legislaqdo do seguro em caso de
acidentes e de doengas profissionais de uma das Partes contratantes.

11. As cotizag6es pagas ao seguro de velhice e sobreviv~ncia suigo, que tenham
sido reembolsadas aos nacionais portugueses jamais podem ser transferidas para o
seguro suigo. Das referidas cotizaq6es nenhum direito poderd derivar em refer~ncia a
este seguro.

12. As disposig6es da Convenqfo relativas A colaboragdo administrativa e
m6dica assim como os artigos 339 a 369 da Convengdo aplicam-se igualmente, em
Portugal, aos acidentes ndo profissionais cobertos pela instituigdo de seguro compe-
tente na Suiga.

13. Constata-se, relativamente ao seguro contra os acidentes profissionais na
agricultura, que os trabalhadores agricolas portugueses beneficiam da igualdade de
tratamento em relaqfo aos trabalhadores suigos e que as prestag~es a que tenham
adquirido direito lhes sio pagas sem restrigdo mesmo quando ndo residam na Suiqa.

14. Constata-se que todos os cant6es instituiram um regime de abonos de
familia em favor dos trabalhadores salariados e que, segundo as disposiq6es actual-
mente em vigor, os trabalhadores salariados ocupados na Sui~a t~m igualmente
direito aos abonos de familia para os seus filhos que vivem fora da Suiqa, qualquer
que seja a sua nacionalidade.

0 presente Protocolo Final, que faz parte integrante da Convengdo, terd efeito
nas mesmas condiq6es e durante o mesmo tempo que a pr6pria Convengdo.
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FEITo em Berna, a 11 setembro 1975 em dois exemplares, em portugues e em
frances fazendo os dois textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Conselho Federal
da Repdiblica Portuguesa: Suigo:

[Signed - Sign6]' [Signed - SigndJ2

Signed by E. M. F. Bugalho - Signd par E. M. F. Bugalho.
2 Signed by C. Motta - Sign6 par C. Motta.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ADMINISTRATIVO RELATIVO AS MODALIDADES DE
APLICACAO DA CONVENCAO SOBRE SEGURANCA SOCIAL
ENTRE PORTUGAL E A SUICA DE 11 DE SETEMBRO DE 1975

Em conformidade corn o artigo 300, ntimero 2, alinea a), da Convengdo sobre
Seguranga Social concluida em 11 de Setembro de 1975 entre a Reptiblica portuguesa
e a Confederai~o suiga, a seguir denominada "a Convengdo", as autoridades compe-
tentes portuguesas e suigas a saber:

o Minist~rio dos Assuntos Sociais e a Administragio Federal dos Seguros
Sociais

acordaram nas seguintes disposiq6es:

TiTULO i. DISPOSIOES GERAIS

Artigo 10. 1. Sdo designados como organismos de ligagdo nos termos do
artigo 300, nfimero 2, alinea d), da Convengdo:

Na Suiga:
a) A "Caisse Suisse de Compensation", em Genebra, a seguir denominada "la Caisse

suisse", para os seguros de velhice, sobreviv~ncia e invalidez;
b) A "Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents", em Lucerna, a seguir

denominada "la Caisse nationale", para o seguro em caso de acidentes profissio-
nais e ndo profissionais e de doengas profissionais;

c) 0 "Office f6d~ral des assurances sociales", em Berna, relativamente ao seguro de
doenga e ao abono de familia.
Em Portugal:
a Caixa Central de Seguranqa Social dos Trabalhadores Migrantes, em Lisboa, a

seguir denominada "Caixa Central".
2. As autoridades competentes de cada uma das Partes contratantes reservam-

se o direito de designar outros organismos de ligago, informando-se reciprocamente
de tal designagdo.

Artigo 20. As autoridades competentes ou, com o seu consentimento, os
organismos de ligagdo estabelecem de comum acordo os formuldrios necessdrios
para aplicagdo da Convenqdo e do presente Acordo.

TITULO ii. DISPOSICOES RELATIVAS A LEGISLACAO APPLICAVEL

Artigo 30 . 1. Nos casos previstos no artigo 50, alinea a), da Convengdo, os
organismos da Parte contratante cuja legislaqdo continua aplicdvel, designados no
ntimero seguinte, atestam, a pedido da entidade patronal, que o trabalhador deslo-
cado continua sujeito a esta legislagdo.
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2. 0 certificado 6 passado
Na Suiga:
pela caixa de compensagdo competente dos seguros de velhice e sobrevivencia e

de invalidez e, eventualmente, pela agencia local competente da "Caisse nationale";
Em Portugal:
pela caixa de previd~ncia em que o trabalhador estd obrigatoriamente inscrito e,

relativamente aos acidentes de trabalho e As doeneas profissionais, pela Caixa Nacio-
nal de Seguros de Doengas Profissionais.

3. Se a deslocaqdo se prolongar para alum do perfodo de 24 meses fixado no ar-
tigo 50, alinea a), da Convenq o, o acordo previsto na segunda parte da referida
alinea a) deve ser pedido pela entidade patronal, por intermddio da autoridade
competente do seu pais, antes do final desse periodo:

Na Suiga
ao "Office f~ddral des assurances sociales", em Berna;
Em Portugal
A Direc¢do-Geral de Previd~ncia, do Minist~rio dos Assuntos Sociais, em

Lisboa.

Artigo 40 . 1. Para o exercicio do direito de opq o previsto no artigo 60,
ntimeros 2 e 3 da Conven¢do, os trabalhadores empregados na Suiga devem apresen-
tar o seu pedido
- A Direcgdo-Geral de Previd~ncia
e os trabalhadores empregados em Portugal
- A "Caisse f~d~rale de compensation", em Berna.

2. Quando os trabalhadores referidos no artigo 60, ndmeros 2 e 3, da Conven-
qdo optam pela legislagdo do Estado acreditante, os organismos seguradores compe-
tentes deste Estado remetem-lhes um certificado atestando que estao sujeitos A
mencionada legislaqio.

TITULO in. DISPOSI(;OES RELATIVAS AS PRESTA4;OES

Capitulo I. SEGURO DE DOEN(7A

Artigo 50. 1. A fim de poderem beneficiar das facilidades previstas no ar-
tigo 80 da Convengdo, as pessoas referidas nesse artigo apresentam numa das caixas
de doenqa suiqas que participam na aplicagdo do mencionado artigo um certificado
indicando a data do fim da inscrigdo obrigat6ria nos seguros sociais portugueses e o
periodo de seguro comprido no decurso dos iltimos 6 meses. A caixa de doenqa sufga
pode, eventualmente pedir a confirmagdo de periodos de seguro mais longos A caixa
de previdencia portuguesa que passou o certificado.

2. 0 certificado 6 passado a pedido da pessoa interessada pela caixa de previ-
d~ncia portuguesa em que esteve inscrita em tiltimo lugar. Se esta pessoa n~o possuir
o referido certificado, a caixa de doenga sufqa que recebe o pedido de admiss.o
dirige-se A Caixa Central por intermddio do "Office f~dral des assurances sociales"
para obter o certificado em causa.
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3. A lista das caixas de doenqa suifas que participam na aplicaqdo do artigo 80
da Convenq o consta do Anexo no. I I ao presente Acordo. A autoridade competente
suiga comunicard A autoridade competente portuguesa os nomes das outras caixas de
doenqa que posteriormente declarem querer aplicar o artigo 80 da Convengdo.

Artigo 60. 1. A firn de poderem ser tornados em conta os periodos de seguro
cumpridos numa caixa de doenga suiqa reconhecida, com vista a completar os prazos
de garantia exigidos pela legislagdo portuguesa para a concessdo das prestag6es, as
pessoas mencionadas no artigo 90 da Convenqdo apresentarn na caixa de previdEncia
portuguesa competente um certificado confirmando o tempo de inscrigdo no decurso
dos ilitimos seis meses que precedem a data de saida da caixa de doenga suiga. A
caixa de previdencia portuguesa pode, eventualmente, pedir A caixa de doenga suira,
por intermdio do "Office f~d6ral des assurances sociales", a confirmagio dos
periodos de seguro mais longos.

2. 0 certificado mencionado no ntimero anterior 6 passado a pedido da pessoa
interessada pela tiltima caixa de doenga suiqa em que esteve inscrita. Se esta pessoa
ndo possuir o referido certificado, a caixa de previd~ncia competente dirige-se A caixa
de doenga suiga, por intermddio do "Office f~ddral des assurances sociales", para
obter o certificado em causa.

Capitulo IL SEGURO DE INVALIDEZ

I. NACIONAIS PORTUGUESES E SUiQOS QUE PODEM SOLICITAR UMA RENDA
DO SEGURO DE INVALIDEZ SUirO OU QUE JA BENEFICIAM DE UMA TAL RENDA

Artigo 70 . Para efeitos de aplicagdo do artigo 120, nfimero 3, da Convengio,
a Caixa Central comunica, a pedido da "Caisse suisse", os periodos de quotizagdo e
os periodos assimilados que o requerente cumpriu ao abrigo da legislago portuguesa
e que seriarn tomados em consideragdo para abertura do direito e cAlculo da pensdo
de invalidez nos termos desta legislagdo.

Artigo 80. Quando o titular de uma renda de invalidez suiga tenha transferido
a resid~ncia para Portugal, a "Caisse suisse" pode, em qualquer altura, pedir A Caixa
Central para mandar proceder aos exames m6dicos e lhe fornecer as outras informa-
q6es exigidas pela legislaqdo suiga. No entanto a "Caisse suisse" conserva o direito de
mandar proceder ao exame do interessado por m6dico de sua escolha e nas condig6es
previstas pela sua pr6pria legislaqdo.

Artigo 90 . Quando o titular de uma renda de invalidez suia transferir a resi-
dencia para Portugal, aplicam-se por analogia os artigos 160 a 190.

II. NACIONAIS SUirOS E PORTUGUESES QUE PODEM SOLICITAR UMA PRESTA(AO
DE INVALIDEZ PORTUGUESA OU QUE JA BENEFICIAM DE UMA TAL PRESTA(;AO

Artigo 100. Para efeitos de aplicaqAo do artigo 150, ndmero 2, da Convengdo,
a "Caisse suisse" comunica, a pedido da Caixa Central, os periodos de quotizagio e
os perfodos assimilados que o requerente cumpriu ao abrigo da legislarao suiga.

I The Portuguese version of the Administrative Arrangement does not contain annex 1. (Information supplied by the
Government of Switzerland.) - La version portugaise de I'Arrangement administratif ne contient pas d'annexe 1.
(Renseignement fourni par le Gouvernement suisse.)
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Artigo 110. Quando o titular de uma prestaqio de invalidez portuguesa tenha
transferido a residencia para a Suifa, a instituigao competente portuguesa pode, em
qualquer altura, pedir A "Caisse suisse" para mandar proceder aos exames m6dicos e
ihe fornecer as outras informaq6es exigidas pela legislagdo portuguesa.

No entanto a referida instituigdo conserva o direito de mandar proceder ao
exame do interessado por mddico de sua escolha e nas condig6es previstas pela sua
pr6pria legislagdo.

Artigo 120. Quando o titular de uma prestagdo de invalidez portuguesa trans-
ferir a resid~ncia para a Suiia, aplicam-se por analogia os artigos 240 a 260.

Capitulo II. SEGURO DE VELHICE E SOBREVIVENCIA

I. NACIONAIS PORTUGUESES RESIDENTES EM PORTUGAL QUE PODEM SOLICITAR
PRESTAt6ES DO SEGURO SUiqO

A. Apresentagdo e instrugdo dos pedidos

Artigo J30. 1. Os nacionais portugueses dirigem os seus pedidos de renda
do seguro de velhice e sobreviv~ncia suigo A Caixa Central. Se o pedido for apresen-
tado num organismo ou autoridade portuguesa diferente do organismo de ligaqdo,
esse organismo ou autoridade inscreve a data de recep do no requerimento do pedido
e transmite-o sem demora b Caixa Central.

2. Os pedidos de rendas devem ser apresentados atrav~s dos formulirios
postos A disposigAo da Caixa Central pela "Caisse suisse". As informa 6es inscritas
nestes formuldrios devem, na medida em que estes o prevejam, ser comprovadas por
meio dos documentos justificativos necessdrios.

Artigo 140 . 1. A Caixa Central inscreve a data de recepgo do pedido de
renda no pr6prio formuldrio, verifica se este pedido foi preenchido de forma com-
pleta e atesta, conforme o previsto no formuldrio, a exactidio das declaraqges do
requerente.

2. A Caixa Central pede A "Caisse suisse", ao mesmo tempo que Ihe transmite
o requerimento do pedido e os documentos justificativos, os dados respeitantes ao
seguro suigo que sejam necessdrios, eventualmente, para aplicaqgo dos artigos 200
e 210 da Convenqo.

3. A pedido da "Caisse suisse" a Caixa Central fornece outros documentos e
certificados passados pelas autoridades portuguesas.

Artigo 150 . A "Caisse suisse" decide acerca do pedido de renda e remete direc-
tamente a decisdo ao requerente, com indicar&o das vias e prazos de recurso, trans-
mitindo uma c6pia A Caixa Central.

Artigo 160. Para efeitos de aplicaqgo do artigo 220 da Convenq~o, a "Caisse
suisse" comunica a pedido da Caixa Nacional de Pens6es, em Lisboa, os montantes
das rendas suifas pagas a beneficifrios residentes em Portugal.

Artigo 170. Os nacionais portugueses residentes em Portugal dirigem os seus
recursos contra as decis6es de uma caixa de compensag~o suiga ou os seus recursos de
direito administrativo contra a decis~es das autoridades suigas de primeira instAncia
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As autoridades judiciais suifas competentes, quer directamente, quer por interm~dio
da Caixa Central. Neste dltimo caso, esta inscreve a data de recepqdo do requerimento
de recurso e remete-o sem demora A "Caisse suisse", com destino A autoridade judi-
cial competente.

B. Pagamento das presta96es

Artigo 180. As prestai6es do seguro de velhice e sobrevivencia suigo sao
pagas directamente pela "Caisse suisse" aos beneficiirios residentes em Portugal.
Estes pagamentos efectuam-se segundo as modalidades previstas pela legislagdo
suiga. As autoridades competentes podem estabelecer, de comum acordo, outras
modalidades de pagamento.

Artigo 190 . A "Caisse suisse" pode pedir aos beneficidrios de prestag6es do
seguro de velhice e sobreviv~ncia suigo, quer directamente, quer por interm6dio da
Caixa Central, um certificado de vida assim como outros certificados necessdrios A
concessdo das prestag6es.

Artigo 200. Para concessdo e pagamento da indemnizag&o inica nos termos
do artigo 170, ntimeros 2 e 3, da Conven¢do, aplicam-se por analogia os artigos 130
a 180.

II. NACIONAIS SU;OS E PORTUGUESES RESIDENTES NA SUihA
QUE PODEM SOLICITAR PRESTAr,6ES DO SEGURO PORTUGUES

A. ApresentaVo e instrudo dos pedidos

Artigo 210. 1. Os nacionais sufgos e portugueses dirigem os seus pedidos de
prestaqtes portuguesas de velhice ou de sobreviv~ncia A "Caisse suisse". Se o pedido
for apresentado a uma autoridade suifa diferente do organismo de ligagdo, esta
tiltima inscreve a data de recepgao no requerimento do pedido e transmite-o ser
demora A "Caisse suisse".

2. Os pedidos de prestag~es devem ser apresentados atrav&s dos formuldrios
postos i disposilAo da "Caisse suisse" pela Caixa Central. As informaq6es inscritas
nestes formul~rios, devem, na medida em que estes o prevejam, ser comprovadas por
meio dos documentos justificativos necessdrios.

Artigo 220. 1. A "Caisse suisse" inscreve a data de recepqdo do pedido de
prestaq6es no pr6prio formulirio, verifica se este pedido foi preenchido de forma
completa e atesta, conforme o previsto no formuldrio, a exactiddo das declaragies
do requerente, transmitindo em seguida o requerimento do pedido A Caixa Central.

2. Para efeitos de aplicaqao dos artigos 200 e 210 da Convengdo, a "Caisse
suisse" comunica a pedido da instituigdo competente portuguesa, os periodos de quo-
tizagdo e os perfodos assimilados que o requerente cumpriu ao abrigo da legislagdo
suiga, e eventualmente fornece outros documentos e certificados passados pelas auto-
ridades suifas.

Artigo 230. A instituigAo competente portuguesa decide acerca do pedido de
prestag6es e remete directamente a decisdo ao requerente, corn indicag~es das vias e
prazos de recurso, transmitindo uma c6pia A "Caisse suisse".
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Artigo 240. Os nacionais sufqos e portugueses residentes na Suira dirigem os
seu recursos contra as decis6es da instituigdo competente portuguesa ao tribunal de
trabalho portugu~s territorialmente competente e os seus recursos contra as decis6es
deste tribunal ao Supremo Tribunal Administrativo, em Lisboa, quer directamente,
quer por intermidio dos organismos de ligagdo. Neste tiltimo caso, a "Caisse suisse"
inscreve a data de recepgdo no requerimento de recurso e remete-o sem demora A
Caixa Central, com destino A autoridade judicial competente.

B. Pagamento das presta¢6es

Artigo 250. As prestag6es de velhice e sobrevivencia sio pagas directamente
pela instituir o portuguesa competente aos beneficidrios residentes na Suiga. Estes
pagamentos efectuam-se segundo as modalidades previstas pela legislagdo portu-
guesa. As autoridades competentes podem estabelecer, de comum acordo, outras
modalidades de pagamento.

Artigo 260. A instituigao portuguesa competente pode pedir aos beneficidrios
de prestag6es, quer directamente, quer por interm6dio da "Caisse suisse", um certifi-
cado de vida assim como outros certificados necessdrios h concessdo das prestaq~es.

III. NACIONAIS SUifOS E PORTUGUESES RESIDENTES NUM TERCEIRO ESTADO QUE
PODEM SOLICITAR PRESTAQ6ES DE VELHICE OU DE SOBREVIVENCIA DO SEGURO
suhio OU PORTUGUIS

Artigo 270. 1. Os nacionais suiios residentes num terceiro Estado e que
podem solicitar uma prestaqdo do seguro portugues, dirigem os seus pedidos A insti-
tuigao competente portuguesa por interm~dio da Caixa Central, juntando os docu-
mentos justificativos necessdrios.

2. Os nacionais portugueses residentes num terceiro Estado e que podem soli-
citar uma presagAo do seguro suifo, dirigem os seus pedidos directamente A "Caisse
suisse" juntando os documentos justificativos necessArios.

3. A instituigdo competente portuguesa, nos casos previstos no ntimero 1, e a
"Caisse suisse", nos casos previstos no nfimero 2, decidem acerca dos pedidos, trans-
mitem as decis6es e efectuam os pagamentos directamente aos beneficidrios, sendo
caso disso, nos termos dos acordos de pagamento existentes entre o pais do
organismo devedor e o terceiro Estado.

Capitulo IV. SEGURO DE ACIDENTES E DOEN(2AS PROFISSIONAIS

Artigo 280. 1. Os nacionais suifos ou portugueses ou os seus sobreviventes
residentes em Portugal, que podem solicitar prestag6es em caso de acidente de tra-
balho ou doenca profissional, ao abrigo da legislaqio suiga, dirigem os seus pedidos A
"Caisse nationale", quer directamente, quer por intermddio da Caixa Central.

2. Os nacionais suigos ou portugueses ou os seus sobreviventes residentes na
Suiga, que podem solicitar prestag~es em caso de acidente de trabalho ou doenqa
profissional, ao abrigo da legislagdo portuguesa, dirigem os seus pedidos A Caixa
Nacional de Seguros de Doenias Profissionais, em Lisboa, quer directamente, quer
por interm6dio da "Caisse nationale".

3. Os nacionais suigos ou portugueses residentes num terceiro Estado, que
podem solicitar as prestag6es do seguro de acidentes suigo ou portugu~s nos casos de
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acidentes do trabalho ou doengas profissionais, devem dirigir-se directamente ao
organismo do pais competente definido nos ntimeros anteriores.

Artigo 290. 1. Os nacionais sui~os ou portugueses ou os seus sobreviventes
residentes em Portugal dirigem os seus recursos relativos As prestaq6es do seguro de
acidentes suigo ao "Tribunal cantonal des assurances", em Lucerna, e os seus recur-
sos de direito administrativo contra as decis6es da referida jurisdig o ao "Tribunal
f6ddral des assurances", em Lucerna, quer directamente, quer por interm6dio da
Caixa Central. Neste iltimo caso, a data de recepgdo deve ser inscrita no requerimento
de recurso.

2. Os nacionais portugueses ou suifos ou os seus sobreviventes residentes na
Suia dirigem os seus recursos relativos As prestaqbes do seguro de acidentes portu-
guns ao tribunal de trabalho do lugar do acidente ou da iltima actividade susceptivel
de originar a doenga e os seus recursos contra as decis6es da referida jurisdigio ao
Supremo Tribunal Administrativo, em Lisboa, quer directamente, quer por interm6-
dio da "Caisse nationale". Neste tiltimo caso, a data de recepqdo deve ser inscrita no
requerimento de recurso.

Artigo 300. 1. Nos casos previstos no artigo 230, nimero 1, da Convengdo,
as prestag~es em espdcie sdo concedidas, se o interessado provar o seu direito As refe-
ridas prestaqSes, na Suia pela "Caisse nationale", em Portugal pela Caixa Nacional
de Seguros de Doengas Profissionais.

2. Se a entidade patronal tiver um representante no pafs em que ocorreu o aci-
dente, este representante apresenta os documentos que atestam o direito As presta-
q6es do requerente se estiver em condig~es de o fazer.

3. Nos casos em que nenhum documento atestando o direito is prestagies
pode ser elaborado, o organismo do lugar em que ocorreu o acidente pede os certi-
ficados e documentos necessdrios ao organismos do pals competente definido no
artigo 280.

Artigo 310. 1. Para efeitos de aplicag.o do artigo 230, ntimero 2, da
Convengdo, a instituigdo devedora remete ao segurado um certificado atestando o
direito As prestag8es ap6s a transfer~ncia da sua resid~ncia.

No que respeita a Portugal, a Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissio-
nais 6 designada como instituiqdo devedora competente.

2. Para efeitos de aplicaqao do artigo 230, ntimero 3, da Convengdo, a referida
Caixa Nacional 6 designada, do lado portugu~s, como instituig~o do lugar de resi-
d~ncia.

Artigo 320. As pr6teses e as prestag8es em esp6cie de grande importAncia
previstas no artigo 230, niimero 4, da Convengdo, s.o enumeradas no Anexo no. 2 ao
presente Acordo. Os organismos de ligagdo podem introduzir, de comum acordo,
alteraq~es neste anexo.

Artigo 330 . 1. Para efeitos de aplicagdo do artigo 240 da Convengdo, a
incapacidade de trabalho deve ser atestada por um relat6rio mddico estabelecido
segundo as modalidades aplicadas pelo organismo do lugar de residencia. Este rela-
t6rio indica igualmente a duragdo provivel da incapacidade de trabalho do segu-
rado. 0 organismo competente pode mandar reexaminar o segurado por m6dico de
sua escolha.
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2. Os exames medicos posteriores do segurado s.o efectuados segundo as
modalidades aplicadas pelo organismo do lugar de residencia. Logo que este dltimo
verifique que o segurado estd apto a retomar o trabalho, comunica a data do fim da
incapacidade de trabalho tanto ao segurado como ao organismo competente.

Artigo 340 . 1. Para aplicaq~o do artigo 250 da Convengio, as despesas rela-
tivas As prestag6es em espdcie a reembolsar pelo organismo competente sao estabele-
cidas da seguinte maneira:

Na Suiga
os montantes efectivos gastos pela "Caisse nationale";
Em Portugal
os montantes efectivos gastos pelo organismo que concedeu as referidas presta-

g6es.
2. Os montantes estabelecidos pelos organismos de seguro dos dois paises nos

termos do ndmero anterior sdo reembolsados separadamente por cada caso, ndo
podendo, todavia, ser tomadas em conta tarifas superiores As que forem apliciveis is
prestag~es em espdcie concedidas aos trabalhadores sujeitos A legislardo aplicada
pela instituirAo que as concedeu.

Artigo 350 . As rendas ou pens~es de acidentes de trabalho e doencas profis-
sionais suigas ou portuguesas sdo pagas directamente aos beneficidrios residentes
num pals pelas instituig~es devedoras do outro pas e segundo as modalidades previs-
tas pela legislago aplicada por estas instituig(es. As autoridades competentes podem
estabelecer, de comum acordo, outras modalidades de pagamento.

Artigo 360. As disposig(es do presente capitulo aplicam-se igualmente, por
analogia, aos acidentes nao profissionais indemnizdveis nos termos da legislagdo
suifa.

Capftulo V. PRESTA(76ES FAMILIARES

Artigo 370 . 1. Os nacionais portugueses residentes na Suiga que solicitam os
abonos ao abrigo da legislag~o federal suiga (allocations pour enfants) em relagdo
aos filhos residentes em Portugal, devem juntar ao requerimento do pedido um certi-
ficado comprovando a exist~ncia dos filhos passado pela autoridade competente do
lugar de residencia destes. Os nacionais portugueses apresentario ainda quaisquer
outros documentos ou informa0es que venham a ser pedidos pelas caixas de com-
pensagio nos termos da legislagAo suiga.

2. Os nacionais suifos residentes em Portugal solicitan os abonos de famflia
ao abrigo da legislagdo portuguesa em relag~o aos filhos residentes na Suiga, devem
juntar ao requerimento do pedido um certificado comprovando a existancia dos
filhos passado pela autoridade suiga competente. Os nacionais suigos apresentardo
ainda quaisquer outros documentos ou informag~es que venham a ser pedidos pelas
caixas de abono de famflia nos termos da legislago portuguesa.

3. Para efeitos de aplicagio do artigo 290, ndmero 2, da Convengdo, o "Office
f6d6ral des assurances sociales" remete, a pedido, A Caixa Central um certificado
mencionando a duragdo do trabalho efectuado na Suiga pelo trabalhador no decurso
dos tiltimos 6 meses que precederam a sua saida da Suiga.
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TiTULO IV. DISPOSICOES DIVERSAS

Artigo 380. 1. Os organismos seguradores e os organismos de legislagdo das
Partes contratantes prestam-se mutuamente, a pedido de ordem geral ou a solicitagao
especial, a colaboraqao necessdria A aplicaq~o da Convenqo e do presente Acordo.

2. Os organismos seguradores e os organismos de ligagdo de uma das Partes
contratantes remetem ao organismo da outra Parte uma c6pia das decis~es tomadas
no seguimento de um processo ao qual o referido organismo tenha estado ligado em
aplicagdo do artigo 360 da Convengdo.

Artigo 390 . 1. Os beneficidrios de prestag~es concedidas ao abrigo da legis-
laqdo de uma das Partes contratantes4 que residem no territ6rio da outra Parte,
devem comunicar ao organismo devedor, quer directamente, quer por interm6dio
dos organismos de ligagdo, todas as alteragoes na sua situagdo pessoal e familiar,
estado de sadde ou capacidade de trabalho e de ganho que podem modificar os seus
direitos ou as suas obrigag6es nos termos das legislag6es enumeradas no artigo 10 da
Convengdo e das disposig6es desta iltima.

2. Os organismos seguradores comunicam-se por intermddio dos organismos
de ligaq~o as informag~es da mesma natureza que chegam ao seu conhecimento.

Artigo 400. 1. As despesas administrativas correntes resultantes da aplica-
gdo do presente Acordo sdo suportadas pelos organismos encarregados da sua
aplicagdo.

2. As despesas resultantes dos exames m6dicos e exames destinados a determi-
nar a capacidade de trabalho ou de ganho, assim como as despesas de deslocagdo, de
alimentago ou de alojamento e as outras despesas que dai decorrem sao adiantadas
pelo organismo encarregado da dilig~ncia e reembolsadas separadamente caso a caso
pelo organismo que a requereu.

3. Os reembolsos efectuam-se segundo as tarifas e as disposig5es apliciveis
pelo organismo encarregado dos exames.

Artigo 410 . As instituig~es competentes devem remeter ao organismo de
ligagio do respectivo pais uma estatistica anual dos pagamentos que efectuam no
outro pais. Os organismos de ligago comunicam entre si estas estatisticas.

Artigo 420. 0 presente Acordo entra em vigor na mesma data que a Conven-
9.1o de seguranqa social concluida em 11 de setembro de 1975 entre a Suiga e Portugal.
Manter-se-d em vigor com a mesma duragdo da Conveng~o.

FEITO em duplicado, em frances e em portugu~s, fazendo os dois textos igual-
mente fd, em Bema, a 24 de setembro de 1976.

Pelo Minist6rio portugu~s Pela Administragdo federal suiqa
dos Assuntos Sociais: dos seguros sociais:

ViTOR Jost MELiCIAS LOPES H. WOLF
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ANEXO No. 2 AO ACORDO ADMINISTRATIVO DE 24 DE SETEMBRO DE 1976 RE-
LATIVO AS MODALIDADES DE APLICA4;AO DA CONVENC2AO SOBRE
SEGURANCA SOCIAL ENTRE A REPOBLICA PORTUGUESA E A SUfWA DE
11 DE SETEMBRO DE 1975

As pr6teses, grande aparelhagem e as outras prestaqbes em esp~cie de grande importancia
referidas no artigo 320 do Acordo administrativo sdo as prestaqoes designadas seguidamente,
na medida em que relativamente a cada caso estejam previstas na legislagdo aplicdvel pela insti-
tuiqdo do lugar de estada ou do lugar de resid~ncia:
a) Aparelhos de pr6tese e aparelhos ortopgdicos ou aparelhos de apoio, incluindo cintas orto-

p6dicas de tecido armado, assim como quaisquer pegas conpplementares ou acess6rias e
instrumentos.

b) Calgado ortopgdico e calgado complementar (nao ortop6dico).
c) Pr6teses maxilares e faciais, cabeleiras.
d) Pr6teses oculares, lentes de contacto, 6culos binoculares de aumentar e 6culos binoculares

telesc6picos.
e) Aparelhos auditivos nomeadamente aparelhos actisticos e fon~ticos.
f) Pr6teses dentdrias (fixas e m6veis) e pr6teses obturadoras da cavidade bocal.
g) Carros para doentes (manuais ou motorizados), cadeiras de rodas e outros meios de trans-

porte mecAnicos, cdes-guias de cegos.
h) Renovagdo das prestaqbes referidas nas alineas anteriores.
i) Tratamentos termais.
j) Internamento e tratamento medico:

- Numa casa de sadde, sanat6rio ou centro de repouso;
- Numa clinica de prevenglo quando a duraqdo do internamento parega dever prolongar-

se para al6m de 20 dias, segundo o parecer do medico assistente ou, se a legislagdo do
pais onde o interessado se encontra o exigir em casos andlogos, segundo o parecer do
m6dico-chefe (m6dico verificador de incapacidade) da instituiqlo do lugar de estada ou
do lugar de residEncia, ou quando a duragdo do internamento se prolonga, contraria-
mente ao parecer pr6vio do medico acima referido, para alm de 20 dias.

k) Medidas de readaptagdo funcional ou de reabilitaq~o profissional.
1) Qualquer outro acto m6dico ou outros meios de cura e assistencia m6dica, dentdria ou

cinirgica, quando o custo provlvel do acto ou prestag6es exceda os seguintes montantes:
Em Portugal: 5 000 escudos
Na Suiga: 500 francos.

m) Qualquer subsidio destinado a cobrir parte do custo resultante da concessdo das prestaqbes
referidas nas alineas a) a k) e que ultrapassa o montante indicado na precedente alinea 1).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZERLAND
AND PORTUGAL

The Swiss Federal Council and the Government of the Portuguese Republic,
Desiring to regulate the situation of the nationals of the two States with regard

to Swiss and Portuguese legislation respecting social insurance, have decided to con-
clude a Convention and have for the purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council,

Mr. Cristoforo Motta, Minister Plenipotentiary and Delegate of the Federal
Council to international conventions on social security;

The Government of the Portuguese Republic,
His Excellency Mr. Eduardo Manuel Fernandes Bugalho, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary of the Portuguese Republic to Switzerland,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. This Convention shall apply:
A. In Switzerland:
To the federal legislative measures concerning:

(a) Old age and survivors' insurance;
(b) Invalidity insurance;
(c) Insurance against industrial and non-industrial accidents and occupational

diseases;
(d) Family allowances for agricultural workers and small farmers;
(e) Sickness insurance, solely with respect to chapter I of Part III and Parts IV

and V of this Convention;
B. In Portugal:
To the legislative provisions concerning:

(a) The general schemes of sickness, old age and death and survivors' insurance in
respect of both employed persons and self-employed persons;

(b) Industrial accidents and occupational diseases;
(c) Family benefits;
(d) The general sickness and maternity insurance scheme, solely in respect of chapter 1

of Part III and Parts IV and V of this Convention;
(e) The special national insurance schemes established for certain categories, in so

far as they relate to the contingencies specified in the preceding subparagraphs.
2. This Convention shall apply also to any laws or regulations codifying,

amending or supplementing the legislation specified in paragraph 1 of this article.

I Came into force on 1 March 1977, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Lisbon on 14 January 1977, in accordance with article 40 (2).
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It shall also apply to:
(a) The legal provisions extending existing schemes to new classes of beneficiaries,

unless the party which has amended its legislation notifies the other within a
period of three months after the official publication of the said provisions that
the Convention is not applicable to them.

(b) The legal provisions covering a new branch of social security provided that
agreement to that effect is reached between the Contracting Parties.

Article 2. 1; Subject to the provisions of this Convention and the Final Pro-
tocol to it, nationals of either Contracting Party, and members of their family and
survivors whose rights derive from the said nationals, shall be subject to the obliga-
tions, and shall be entitled to enjoy the advantages of the legislation of the other Party,
under the same conditions as nationals of the latter Party.

2. The principle of equality of treatment set forth in paragraph 1 shall not apply
in the case of Swiss legal provisions relating to optional pensions insurance for Swiss
nationals abroad or relief payments to Swiss aged persons or invalids resident
abroad.

Article 3. Subject to the provisions of this Convention and its Final Protocol,
Swiss and Portuguese nationals who are entitled to claim benefits under the legisla-
tion specified in article 1 shall receive such benefits in full and without curtailment as
long as they reside in the territory of either Contracting Party. With the same pro-
viso, such benefits shall be granted by one of the Contracting Parties to nationals of
the other Party resident in a third country, on the same conditions and to the same
extent as to its own nationals resident in that country.

PART i. APPLICABLE LEGISLATION

Article 4. 1. Nationals of either Contracting Party who exercise an occupa-
tion shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory they
exercise it.

2. If by reason of the occupation being exercised in the territory of the two
Parties, the legislations of the two Parties are applicable under the principle set forth
in paragraph 1, contributions shall be due to the insurance of each of the two Parties
only by virtue of the occupation exercised in their respective territory.

Article 5. The principle set forth in article 4, paragraph 1, shall admit of the
following exceptions:

(a) A person employed by an enterprise having its principal place of business
in the territory of one of the Contracting Parties who is sent to work temporarily in
the territory of the other Party shall remain subject, for a period of 24 months, to the
legislation of the Party in whose territory the enterprise has its principal place of
business.

If the period of secondment exceeds 24 months, the legislation of the first-
mentioned Party may continue to apply for a period to be agreed upon by the compe-
tent authorities of the two Parties.

(b) Employed persons who belong to a transport enterprise having its principal
place of business in the territory of either Party shall be subject to the legislation of
the Party in whose territory the enterprise has its principal place of business, as if
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they were employed in that territory. However, those persons who are steadily
employed by an enterprise which has a branch or a permanent agency in the territory
of the other Party, shall, at the request of the employer and with the consent of the
person employed, or at the request of the person employed and with the consent of
the employer, be subject to the legislation of the Party in which the branch or perma-
nent agency is situated.

(c) Employed persons who belong to an official administrative department and
are seconded from one Party to the other shall be subject to the legislation of the Party
from which they were seconded.

(d) Subparagraphs (a) and (b) shall apply to all employed persons, whatever
their nationality.

Article 6. 1. Nationals of one of the Contracting Parties sent as members of
the diplomatic mission or of a consular post of that Party to the territory of the other
Party shall be subject to the legislation of the first-mentioned Party.

2. Nationals of one of the Parties who are recruited in the territory of the other
Party to work there in the diplomatic mission or in a consular post of the first-
mentioned Party shall be subject to the legislation of the second-mentioned party.
They may, within a period of three months after the commencement of their employ-
ment or the entry into force of this Convention, elect to be subject to the legislation
of the first-mentioned Party.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to nationals of
one of the Parties who are in the personal employ of one of the persons referred to in
paragraph 1.

4. Paragraphs 1 to 3 shall not apply to the employees of honorary members of
a consular post.

Article 7. The competent authorities of both Contracting Parties may, at the
request of the persons concerned, and in the case of employed persons, with the con-
sent of their employer, agree to make exceptions to the rules set forth in articles 4 to 6.

PART In. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. SICKNESS INSURANCE

Section A. APPLICATION OF Swiss LEGISLATION

Article 8. Access to Swiss sickness insurance shall be facilitated as follows:
(a) Where a national of either Contracting Party transfers his residence from

Portugal to Switzerland, he shall, irrespective of his age, be entitled to join one of the
recognized Swiss sickness insurance funds designated by the competent Swiss author-
ity and may be insured for a cash benefit (daily allowance) and medical and pharma-
ceutical care, provided that:
- He belonged to the Portuguese sickness insurance scheme immediately before he

transferred his residence,
- He applies for admission to a Swiss fund within three months of discontinuing his

compulsory participation in the Portuguese insurance scheme or of his departure
from Portugal, if he is receiving benefits from one of the Portuguese pension
insurance schemes specified in article I (B) of this Convention,
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- He satisfies the other statutory requirements for admission, and
- He is not changing his residence solely in order to seek medical or therapeutic

treatment.
(b) The spouse and children under the age of 20 of a national of either

Contracting Party shall enjoy the same right to join a recognized sickness insurance
fund covering medical and pharmaceutical treatment when they satisfy the condi-
tions set forth above, as family members who are dependants of the said national.

(c) Insurance periods completed under Portuguese social security shall be
taken into account for entitlement to benefits; nevertheless, in the case of maternity
benefits, the insured woman must have belonged to a Swiss sickness insurance fund
for three months.

Section B. APPLICATION OF PORTUGUESE LEGISLATION

Article 9. Access to Portuguese sickness insurance shall be facilitated as
follows:

(a) Where a national of either Contracting Party transfers his residence from
Switzerland to Portugal, he shall be entitled, for himself and for the members of his
family, to the sickness and maternity insurance benefits provided for in Portuguese
legislation, provided that:
- He had belonged to a recognized Swiss sickness insurance fund before he trans-

ferred his residence,
- He had been compulsorily insured under the Portuguese national insurance

scheme within three months of the discontinuance of his participation in the
Swiss fund.

(b) Insurance periods completed under a recognized Swiss sickness insurance
fund shall be taken into account for entitlement to benefits; nevertheless, in the case
of maternity benefits, the insured woman must have been registered with the Por-
tuguese national insurance scheme for three months.

Article 10. A Swiss or Portuguese national employed in Portugal and who has
acquired the right to sick benefits from a Portuguese institution, shall retain that
right if he transfers his residence to Switzerland, provided, however, that before his
departure he has obtained authorization for that transfer from the Portuguese insti-
tution to which he belongs.

Chapter II. INVALIDITY INSURANCE

Section A. APPLICATION OF SWISS LEGISLATION

Article 11. 1. Portuguese nationals residing in Switzerland shall be entitled
to take advantage of the rehabilitation measures provided under Swiss invalidity
insurance if, immediately before the onset of invalidity, they have paid contributions
to Swiss insurance for at least one whole year.

2. Married women and widows of Portuguese nationality who are not gainfully
occupied and minors of the same nationality who reside in Switzerland shall be entitled
to take advantage of the rehabilitation measures provided under invalidity insurance,
if, immediately before the onset of invalidity they have resided continuously in
Switzerland for at least one year; minors shall also be entitled to take advantage of
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such measures if they reside in Switzerland and were either born there handicapped
or have resided there continuously since their birth.

3. Portuguese seasonal workers insured in Switzerland who have paid contri-
butions to Swiss insurance for at least 18 months over a period of three years before
the onset of invalidity and who have been gainfully employed in Switzerland immedi-
ately before that time, or who continue to reside there continuously after the cessa-
tion of their gainful employment, shall be entitled to take advantage of the rehabili-
tation measures provided under Swiss invalidity insurance which they require for
their reintegration into Swiss economic life.

Article 12. 1. Portuguese nationals shall be entitled to ordinary annuities
and to grants for cripples under Swiss invalidity insurance, except as indicated in
paragraphs 2 and 3, on the same conditions as Swiss nationals.

2. Ordinary annuities for insured persons whose degree of invalidity is less
than 50 per cent may not be paid to Portuguese nationals who leave Switzerland for
good. When a Portuguese national receiving an ordinary half annuity under Swiss
invalidity insurance resides abroad, this annuity shall continue to be paid to him un-
changed if the invalidity from which he suffers grows worse.

3. In order to determine the contribution periods to be used as a basis for cal-
culating the ordinary annuity payable under Swiss invalidity insurance to a Swiss or
Portuguese national, contribution periods and equivalent periods completed under
Portuguese legislation shall be treated as Swiss contribution periods in so far as they
do not overlap with the latter periods. For the determination of the average annual
income, only Swiss contribution periods shall be taken into account.

4. Ordinary old-age or survivors' annuities provided under Swiss insurance
taking the place of an invalidity annuity established in accordance with the preceding
paragraph shall be calculated on the basis of Swiss legislation, taking into account
exclusively the Swiss contribution periods. If, however, the Portuguese insurance
periods, taking into account article 20 of the Convention and of the provisions of
other international conventions, do not, by way of exception, establish entitlement
to an equivalent Portuguese benefit, they shall also be taken into consideration in
order to determine the contribution periods to be used as a basis for calculating the
above-mentioned Swiss annuities.

Article 13. Portuguese nationals not residing in Switzerland who, as a result
of illness or accident, had to abandon their activity in Switzerland but remain in that
country until the onset of invalidity, shall be considered as being covered by Swiss
invalidity insurance. They must pay contributions as if they resided in Switzerland.

Article 14. A Portuguese national shall be entitled to a special annuity under
Swiss invalidity insurance on the same terms as a Swiss national as long as he main-
tains his domicile in Switzerland and if, immediately before the date from which he
claims the annuity, he has resided in Switzerland for a continuous period of at least
five years.

Section B. APPLICATION OF PORTUGUESE LEGISLATION

Article 15. 1. Swiss nationals shall be entitled to invalidity insurance
benefits under Portuguese national insurance on the same conditions as Portuguese
nationals.
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2. For entitlement to Portuguese invalidity benefits and for calculating those
benefits, the insurance periods completed by a Swiss or Portuguese national under
Swiss legislation shall be treated as Portuguese contribution periods in so far as they
do not overlap with the latter periods. When the benefits are settled, the average
salary taken into consideration in calculating them shall be determined on the basis
of the salaries verified for the insurance period completed under Portuguese legisla-
tion. This provision shall apply only if the duration of contributions to Portuguese
insurance is equal to 12 months at least.

3. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to persons con-
cerned who are compulsory participants in the Portuguese insurance scheme when,
as a result of sickness or accident, their work is interrupted following invalidity.

Article 16. When an insured person receiving an ordinary half-annuity under
Swiss invalidity insurance and residing in Portugal becomes disabled within the
meaning of Portuguese legislation, and taking into account only the contribution
periods completed under Portuguese legislation, to the exclusion of those which had
been taken into consideration in determining the Swiss half-annuity, he shall be
entitled to an invalidity benefit under Portuguese legislation and shall also receive
this benefit.

Chapter III. SICKNESS AND SURVIVORS' INSURANCE

Section A. APPLICATION OF SWISS LEGISLATION

Article 17. 1. A Portuguese national shall be entitled to ordinary annuities
and to grants for cripples under Swiss invalidity and survivors' insurance, subject to
paragraph 3 of this article, on the same conditions as Swiss nationals.

2. When the partial ordinary annuity which a Portuguese national who does
not reside in Switzerland may claim is at least 10 per cent of the full ordinary annuity,
that Portuguese national shall be entitled only to a single grant equal to the current
value of the annuity due. A Portuguese national who has received such a partial
annuity in Switzerland and who leaves Swiss territory for good shall also receive such
a grant.

When the partial ordinary annuity is more than 10 per cent but less than 20 per
cent, of the full ordinary annuity, a Portuguese national who does not reside in
Switzerland or who leaves it for good may choose between payment of the annuity or
of a single grant. This choice shall be made, if the insured party resides outside of
Switzerland, when he requests the annuity, and, if he has already received an annuity
in Switzerland, when he leaves that country.

3. The single grant provided for in the preceding paragraph shall be equal to
the current value of the annuity due when the contingency insured under Swiss legis-
lation occurs, or to the current value of that annuity when the claimant leaves
Switzerland for good, when his departure occurs after the annuity is granted.

4. When the single grant has been paid by Swiss insurance, neither the bene-
ficiary nor the survivors shall be entitled any longer to make a claim against this
insurance by virtue of the contributions which had been taken into account in
computing that grant.

Article 18. A Portuguese national shall be entitled to a special annuity under
Swiss old age and survivors insurance on the same terms as a Swiss national as long as
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he maintains his domicile in Switzerland and if, immediately before the date from
which he claims the annuity, he has resided in Switzerland for a continuous period of
at least 10 years in the case of an old age annuity and at least five years in the case of a
survivor's annuity, as well as in the case of an old-age annuity taking the place of an
invalidity or a survivor's annuity.

Section B. APPLICATION OF PORTUGUESE LEGISLATION

Article 19. A Swiss national shall be entitled to old age and survivors' insur-
ance benefits on the same conditions as a Portuguese national.

Article 20. When a national of either Contracting Party has been subject
consecutively or alternatively to the legislations of both Contracting Parties, the
contribution periods and the equivalent periods completed under each of these legis-
lations shall, on the Portuguese side, where necessary, and in so far as they do not
overlap, be aggregated for entitlement to the benefits which are the subject of this
section. This provision shall apply only if the duration of the contributions to Portu-
guese insurance is at least 12 months.

Article 21. When a benefit is awarded taking into account the contribution
periods and equivalent periods completed in Switzerland, it shall be calculated as
follows:

(a) The competent Portuguese institution shall first establish the amount of
the benefit which the insured person or his survivors may claim if all the periods
which must be taken into account in accordance with the preceding article had been
completed under Portuguese legislation. For the settlement of benefits, the second
sentence of article 15, paragraph 2, shall apply.

(b) On the basis of this amount, the competent institution shall determine the
benefit due in proportion to the periods completed under Portuguese legislation as
related to the total periods taken into consideration.

Article 22. If the total of Swiss annuities and the Portuguese pension does not
reach the minimum amount guaranteed under Portuguese legislation, the insured
person or his survivors residing in Portugal shall be entitled to a supplement equal to
the difference, to be paid by the competent Portuguese institution.

Chapter IV. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPA TIONAL DISEASES

Article 23. 1. Swiss and Portuguese nationals who are insured under the legis-
lation of one of the Contracting Parties and who sustain an industrial accident or con-
tract an occupational disease in the territory of the other Party, shall be entitled to
claim from the competent institution of the latter Party all necessary benefits in kind.

2. Swiss and Portuguese nationals who are entitled to benefits in kind as a
result of an industrial accident or an occupational disease, under the legislation of
either Contracting Party, shall also enjoy these advantages when they transfer their
residence to the territory of the other Party during medical treatment and with the
prior authorization of the competent institution. This authorization must be granted
if there is no objection on medical grounds and if the person goes to his family. It
may, by way of exception, be given a posteriori on the same conditions when the
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person concerned has suddenly had to leave the territory of one Contracting Party
for the territory of the other, without being able, for reasons beyond his control, to
request this authorization before his departure, provided that it is requested as soon
as possible after the transfer of residence.

3. The benefits in kind to which the persons referred to in paragraphs 1 and 2
of this article are entitled under those paragraphs shall be awarded in accordance
with the legislation applicable to the institution of the place of residence designated
by the competent authorities.

4. The granting of prostheses and other substantial benefits in kind shall be
subject, except in the case of an absolute emergency, to prior authorization from the
competent institution.

Article 24. At the request of the debtor institution, the cash benefits (daily
allowances) shall be paid, in the cases provided for in the preceding article, by the
competent institution of the place of residence. The debtor institution must, in its re-
quest, specify the amount and duration of benefits in kind due to the person concerned.

Article 25. The debtor institution shall refund the amount of the benefits paid
under articles 23 and 24 to the competent institution which advanced them, except
for administrative costs. The benefits referred to in article 23 may be refunded in a
lump sum in accordance with a procedure to be agreed upon between the competent
authorities.

Article 26. In the case of occupational disease, the competent bodies of the
Contracting Parties shall apply their own legislation.

Article 27. 1. If, for the purpose of assessing the extent to which earning
capacity has been impaired as a result of an industrial accident or occupational
disease under the legislation of one of the Contracting Parties, that legislation pro-
vides explicitly or implicitly that industrial accidents sustained or occupational
diseases contracted at an earlier'date should be taken into consideration, industrial
accidents sustained or occupational diseases contracted at an earlier date under the
legislation of the other Contracting Party shall also be taken into account as though
they had been sustained or contracted under the legislation of the first Contracting
Party.

2. In the case of successive industrial accidents or occupational diseases creat-
ing entitlement to compensation from the insurance of both Contracting Parties, the
following provisions shall apply to benefits in kind calculated according to the extent
to which earning capacity has been impaired:

(a) The insurer providing coverage for the industrial accident sustained or
occupational disease contracted at an earlier date shall continue to pay the benefits in
kind already awarded. If the entitlement to benefits is acquired only by virtue of the
application of paragraph 1, the insurer shall pay for benefits in kind according to the
extent to which earning capacity has been impaired as a result of an industrial acci-
dent sustained or occupational disease contracted at an earlier date.

(b) The insurer providing coverage for the subsequent industrial accident or
occupational disease shall determine the benefit according to the extent to which
earning capacity has been impaired as a result of this industrial accident or occupa-
tional disease, pursuant to the applicable legislation.

Vol. 1127, 1-17548

279



280 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Section A. APPLICATION OF Swiss LEGISLATION

Article 28. 1. Portuguese agricultural workers living in Switzerland with
their spouses or their children shall be assimilated to Swiss wage-earners and shall be
entitled to the household and child allowances provided for by Swiss federal legis-
lation.

2. Portuguese agricultural workers whose children live outside Switzerland
shall be entitled, while they are employed in Switzerland, to the child allowances pro-
vided for by the above-mentioned legislation.

Section B. APPLICATION OF PORTUGUESE LEGISLATION

Article 29. 1. Swiss workers living in Portugal shall be assimilated to Portu-
guese workers and shall be entitled, in respect of their family members residing in
Portugal, to the family allowances and supplementary benefits provided for by
Portuguese legislation.

2. When a Swiss or Portuguese worker, in applying for supplementary benefits,
does not account for the entire insurance period required by Portuguese legislation,
recourse shall be had, in order to complete that period, to the insurance period com-
pleted in Switzerland.

3. Swiss or Portuguese workers shall be entitled, while employed in Portugal,
to the family allowances provided for by Portuguese legislation for their dependent
children living in Switzerland.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30. 1. For the purposes of this Convention, the term "competent
authority" means:

In relation to Switzerland:
The federal office of social insurance;
In relation to Portugal:
The Ministry of Social Affairs.
2. The competent authorities:

(a) Shall enter into such administrative agreements as may be required for the appli-
cation of this Convention;

(b) Shall communicate all information regarding the measures taken for the applica-
tion of this Convention;

(c) Shall communicate all information regarding the changes made in their legisla-
tion;

(d) May in particular agree that each Contracting Party should designate liaison
bodies;

(e) May establish by common agreement provisions relating to the notification of
judicial acts.

Article 31. 1. The competent authorities, tribunals and institutions shall
furnish assistance to one another with regard to any matter relating to the application
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of this Convention as if the matter were one affecting the application of their own
legislation.

2. The competent authorities shall agree upon the details of mutual assistance
and the measures to be adopted for the medical and administrative supervision of
persons entitled to benefit by virtue of this Convention as well as upon participation
in the cost of medical and administrative surveys.

3. The competent authorities shall not impede the application of Swiss optional
old-age, survivors' and invalidity insurance and of Portuguese continuing voluntary
insurance to the nationals of one Party in the territory of the other.

Article 32. 1. Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and
fees provided for in the legislation of one Contracting Party in connection with the
issue of any document required to be produced for the purposes of that legislation,
shall be extended to documents required to be produced for the purposes of the legis-
lation of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the compe-
tent authorities or institutions of the two Parties for the purpose of applying this
Convention, that authority or institution shall not require the certificate or other
document to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 33. 1. The administrative and jurisdictional authorities and the
insurance institutions of the Contracting Parties may, for the purposes of this
Convention, correspond directly with each other and with the persons concerned and
their representatives, in their official languages.

2. The administrative and jurisdictional authorities and the insurance institu-
tions of the Contracting Parties may not refuse applications and other documents
because they are drawn up in an official language of the other Party.

Article 34. Any claim, notice or appeal which must be lodged within a pre-
scribed period with an administrative or jurisdictional authority or insurance institu-
tion of either Contracting Party shall be considered admissible if it is lodged within
the same period with an administrative or jurisdictional authority or a corresponding
institution of the other Party. In such cases, the latter body shall transmit the claim,
notice or appeal without delay to the competent body of the first Party indicating the
date of their receipt.

Article 35. 1. The debtor institutions responsible for benefits under this
Convention shall be held to discharge their responsibility validly by payment in the
currency of their country.

2. If currency restrictions are at any time imposed by either Contracting Party,
measures shall be taken forthwith by the two Parties to ensure, in accordance with
the provisions of this Convention, the reciprocal transfer of sums due.

Article 36. Where a person who is to receive benefits under the legislation of
one of the Contracting Parties in respect of an injury sustained in the territory of the
other Party is entitled, in accordance with the legislation of that party, to clai li
damages for such injury from a third party, the debtor insurance institution respon-
sible for benefits of the first Party shall be subrogated in respect of the claim for
damages with respect to a third party in accordance with the legislation applicable to
that insurance authority. The other Party shall recognize this subrogation in the exer-
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cise of which the subrogated institution shall be deemed equivalent to the national
social insurance institution.

Article 37. 1. Any difficulties relating to the application of this Convention
shall be resolved by common agreement between the competent authorities of the
two Contracting Parties.

2. If it is not possible to reach a solution in this manner, the dispute shall be
submitted to an arbitration body, which shall resolve it in accordance with the funda-
mental principles and spirit of the Convention. The Contracting Parties shall deter-
mine by common agreement the membership and the rules of procedure of this body.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 38. 1. No provision of this Convention shall confer any right for a
period before the date of the entry into force of the Convention.

2. Any insurance period, contribution period or period treated as such and any
period of residence completed under the legislation of either Contracting Party
before the date of the entry into force of this Convention shall be taken into account
for the purpose of determining the right to receive benefit under the Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, this Convention shall also apply to
insurance contingencies which occurred before its entry into force, provided that:

(a) With respect to invalidity insurance, no right shall be conferred unless,
when the Convention enters into force, the applicant still resides in the territory of
the Party in which the invalidity sustained;

(b) Swiss ordinary old-age and survivors' insurance annuities relating to an
insurance contingency which occurred before 1 January 1960 shall not be awarded
unless the contributions were paid for at least 10 years when the risk occurred and the
contributions were not refunded under article 18, paragraph 3, of the federal law on
old age and survivors' insurance;

(c) Annuities under Swiss insurance against non-industrial accidents may be
awarded only to the insured persons themselves or to their widows and orphans.

4. Invalidity, old-age or survivors' benefits which were awarded by the compe-
tent institution of either Contracting Party before the entry into force of this
Convention and whose payment was suspended under the legislation of that Party
because of the claimant's departure abroad shall again be paid with effect from the
entry into force of this Convention and subject to its provisions.

5. This Convention shall not apply to rights which have been settled by the
award of a lump sum payment or the refund of contributions.

Article 39. The Final Protocol annexed to this Convention shall form an inte-
gral part thereof.

Article 40. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged in Lisbon as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 41. 1. This Convention shall remain in force for a period of one
year. Thereafter, it shall continue in force by tacit extension of the period of validity
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from year to year unless it is denounced by either Contracting Party, which must be
notified at least three months before the expiry of the period of validity.

2. In the event of the denunciation of the Convention, any right acquired by a
person in accordance with its provisions must be maintained. The determination of
any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions shall be the subject
of agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Convention.

DONE at Berne, on 11 September 1975, in duplicate in the French and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Portuguese Republic:

C. MOTTA E. M. F. BUGALHO

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN SWITZERLAND AND PORTUGAL

At the time of signing the Convention on social security concluded this day be-
tween Switzerland and Portugal (hereinafter referred to as the Convention), the
undersigned plenipotentiaries declare that they have reached an agreement on the
following:

1. For the purposes of the Convention, the term "territory" means, in relation
to Switzerland, the territory of the Swiss Confederation, and in relation to Portugal,
the territory of the Portuguese Republic.

2. For the purposes of the Convention, the term "national" means, in relation
to Switzerland, any person of Swiss nationality, and in relation to Portugal, any
person of Portuguese nationality.

3. Within the meaning of the Convention, the words "to reside" shall mean to
be ordinarily resident.

4. The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the inter-
national Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951' and the Pro-
tocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967,2 and to stateless persons
within the meaning of the Convention relating to the Status of Stateless Persons of
28 September 1954, 3 where they reside in the territory of one of the Contracting
Parties.

It shall apply subject to the same conditions to members of their families and to
their survivors, in so far as they base their rights on those of the above-mentioned
refugees or stateless persons. More favourable provisions of national legislation shall
not be affected.

5. The provisions of the Convention shall not apply either to future Swiss
federal legislation on occupational insurance or to future Portuguese supplementary
pension insurance schemes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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6. In derogation of article 3 of the Convention, allowances for cripples under
Swiss federal legislation relating to invalidity, old age and survivors' insurance, shall
not be paid to claimants residing outside Switzerland.

7. When Portuguese workers employed in Switzerland are not already covered
by medical and pharmaceutical insurance within the meaning of the federal law of
13 June 1911 on sickness and accident insurance, their employer must see to it that
they take out such insurance, and if they do not, he must do so for them. He may
deduct the contribution to this insurance from their wages, different understandings
between the parties concerned remaining unaffected.

8. Portuguese nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a
period of a maximum of three months per calendar year do not interrupt their resi-
dence in Switzerland within the meaning of articles 14 and 18 of the Convention. On
the other hand, the periods during which Portuguese nationals residing in Switzer-
land were exempt from coverage under Swiss invalidity, old-age and survivors' insur-
ance shall not be taken into account for the completion of the periods prescribed in
those articles.

9. Refunds of contributions paid to Swiss old-age and survivors' insurance
made before the entry into force of the Convention shall not prevent the granting of
special annuities under articles 14 and 18 of the Convention; in these cases, however,
the amount of contributions refunded shall be deducted from that of the annuities to
be paid.

10. Article 23, paragraphs 1 and 2, of the Convention shall also apply to
nationals of a third State who are subject to the accident and occupational disease
insurance legislation of either of the Contracting Parties.

11. Contributions paid to Swiss old age and survivors' insurance which have
been refunded to Portuguese nationals may no longer be transferred to Swiss insur-
ance. No further claim may be made on that insurance on the basis of those contri-
butions.

12. The provisions of the Convention concerning administrative and medical
mutual aid and articles 33 to 36 of the Convention shall also apply in Portugal to
non-industrial accidents covered by the competent insurance institution in
Switzerland.

13. It shall be noted that, in the case of insurance against industrial accidents
sustained in agriculture, Portuguese agricultural workers shall be assimilated to
Swiss workers and the benefits to which they have acquired entitlement shall be paid
to them without restriction even when they do not reside in Switzerland.

14. It shall be noted that all the cantons have established a family allowance
scheme for employed persons and that, under the provisions currently in force,
persons who are employed in Switzerland are also entitled to family allowances for
their children living outside of Switzerland, whatever their nationality.

This Final Protocol, which is an integral part of the Convention, shall remain in
effect subject to the same conditions and for the same period as the Convention itself.

DONE at Berne, on 11 September 1975, in duplicate in the French and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the Portuguese Republic:

C. MOTTA E. M. F. BUGALHO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' ESTABLISHING THE MANNER
OF APPLICATION OF THE CONVENTION ON SOCIAL SECUR-
ITY OF 11 SEPTEMBER 1975 BETWEEN SWITZERLAND AND
PORTUGAL2

Pursuant to article 30, paragraph 2 (a), of the Convention on social security
concluded on 11 September 1975 between the Swiss Confederation and the Portu-
guese Republic,2 hereinafter referred to as the "Convention", the competent Swiss
and Portuguese authorities, namely:

The Federal Office of Social Insurance and the Minister of Social Affairs
Have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The following shall be designated as liaison agencies within the
meaning of article 30, paragraph 2 (d), of the Convention:

In Switzerland:
a) For old age, survivors' and invalidity insurance, the Caisse suisse de compensa-

tion (Swiss Compensation Fund) at Geneva, hereinafter referred to as "the Caisse
suisse";

b) For Swiss industrial and non-industrial accident insurance and occupational
disease insurance, the Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents
(Swiss National Accident Insurance Fund) at Lucerne, hereinafter referred to as
"the Caisse nationale";

c) For sickness insurance and family allowances, the Federal Office of Social Insur-
ance at Berne.
In Portugal:
The Caixa Central de Seguranga Social dos Trabalhadores Migrantes, at

Lisbon, hereinafter referred to as the "Caixa Central".
2. The competent authorities of each Contracting Party reserve the right to

designate other liaison agencies; they shall inform each other of such action.

Article 2. The competent authorities or, with their agreement, the liaison
agencies, shall jointly establish the forms to be used in the application of the Conven-
tion and this Arrangement.

TITLE II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. 1. In cases specified in article 5 (a) of the Convention, the agencies
of the country whose legislation remains applicable, which are designated in the
following paragraph, shall certify at the request of the employer that the worker on
secondment remains subject to that legislation.

I Came into force on I March 1977, date of entry into force of the Convention on social security of I I September
1975, in accordance with article 42.

2 See p. 272 of this volume.
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2. The certificate shall be issued:
In Switzerland:
By the competent compensation fund for old age, survivors' and invalidity

insurance and, if necessary, by the competent local office of the Caisse nationale;
In Portugal:
By the national insurance fund with which the worker is compulsorily insured,

and, in respect of industrial accidents and occupational diseases, by the "Caixa
Nacional de Seguros de Doengas Profissionais".

3. If the duration of the secondment is to exceed the period of 24 months speci-
fied in article 5 (a) of the Convention, the agreement referred to in the second sen-
tence of that paragraph must be requested by the employer, through the competent
authority of his country, before the expiry of that period:

In Switzerland:
From the Federal Office of Social Security at Berne;
In Portugal:
From the "Direcgao Geral de PrevidEncia" of the Ministry of Social Affairs

(Ministdrio de Assuntos Sociais) at Lisbon.

Article 4. 1. For the exercise of the option provided for in article 6, para-
graphs 2 and 3, of the Convention, a worker employed in Switzerland shall submit
his application:
- To the "Direcgao Geral de Previd~ncia",
and a worker employed in Portugal
- To the Caisse fgd6rale de compensation at Berne.

2. When a worker referred to in article 6, paragraphs 2 and 3, of the Conven-
tion, opts for the legislation of the accrediting State, the competent insuring authori-
ties of that State shall issue them a certificate to the effect that they are subject to that
legislation.

TITLE flI. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter L SICKNESS INSURANCE

Article 5. 1. In order to avail themselves of the facilities provided for in arti-
cle 8 of the Convention, the persons specified in that article shall submit to one of the
Swiss sickness insurance funds participating in the application of that article a certifi-
cate stating the date on which they ceased to be compulsorily insured under Portu-
guese social insurance and the period of insurance completed during the previous six
months. The Swiss sickness insurance fund may, if necessary, request confirmation
concerning onger insurance periods from the Portuguese national insurance fund
which issuedl the certificate.

2. The certificate shall be issued at the request of the person concerned by the
Portuguese national insurance fund with which he was last insured. If the person
does not have the said certificate, the Swiss sickness insurance fund dealing with the
application for admission shall apply to the Caixa Central for the required certificate
through the Federal office of Social Insurance.

3. The list of Swiss sickness insurance funds participating in the application of
article 8 of the Convention appears in annex I of this Arrangement. The competent
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Swiss authority shall communicate to the competent Portuguese authority the names
of the other sickness insurance funds which subsequently express a wish to apply arti-
cle 8 of the Convention.

Article 6. 1. In order to validate the insurance periods completed in a recog-
nized Swiss sickness insurance fund, with a view to completing the waiting periods re-
quired by Portuguese legislation for the granting of benefits, the persons mentioned
in article 9 of the Convention shall submit to the competent Portuguese national
insurance fund a certificate confirming the period of insurance completed during the
last six months preceding the date of leaving the Swiss sickness insurance fund. The
Portuguese national insurance fund may, if necessary, request confirmation concern-
ing longer insurance periods from the Swiss sickness insurance fund through the
Federal Office of Social Insurance.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued at the
request of the person concerned by the last Swiss sickness insurance fund with which he
was insured. If the person does not have the said certificate, the competent national
insurance fund shall apply to the Swiss sickness insurance fund through the Federal
Office of Social Insurance for the required certificate.

Chapter I. INVALIDITY INSURANCE

I. PORTUGUESE AND SWISS NATIONALS ENTITLED TO, OR RECEIVING,
A SWISS -INVALIDITY ANNUITY

Article 7. For the purposes of the application of article 12, paragraph 3, of
the Convention, the Caixa Central shall inform the Caisse suisse, at its request, of the
contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed under
Portuguese legislation and which will be taken into consideration in establishing the
entitlement and calculating the invalidity annuity under that legislation.

Article 8. If the beneficiary of a Swiss invalidity annuity transfers his
residence to Portugal, the Caisse suisse may, at any time, request the Caixa Central
to arrange for the medical examinations and to provide it with other information re-
quired by Swiss legislation. The Caisse suisse shall retain, however, the right to have
the person concerned examined by a physician of its choice and under the conditions
provided for in its own legislation.

Article 9. If the beneficiary of a Swiss invalidity annuity transfers his
residence to Portugal, articles 16 to 19 shall apply mutatis mutandis.

II. Swiss AND PORTUGUESE NATIONALS ENTITLED TO,

OR RECEIVING A PORTUGUESE INVALIDITY ALLOWANCE

Article 10. For the purposes of the application of article 15, paragraph 2, of
the Convention, the Caisse suisse shall inform the Caixa Central at its request, of the
contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed under
Swiss legislation.

Article 11. If the beneficiary of a Portuguese invalidity allowance transfers his
residence to Switzerland, the competent Portuguese institution may, at any time, re-
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quest the Caisse suisse to arrange for the medical examinations and to provide it with
other information required by Portuguese legislation.

That institution shall retain, however, the right to have the person concerned
examined by a physician of its choice and under the conditions provided for in its
own legislation.

Article 12. If the beneficiary of a Portuguese invalidity allowance transfers his
residence to Switzerland, articles 24 to 26 shall apply mutatis mutandis.

Chapter IlL OLD AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

I. PORTUGUESE NATIONALS RESIDING IN PORTUGAL AND ENTITLED TO CLAIM BENEFITS

UNDER SWISS INSURANCE

A. Submission and investigation of claims

Article 13. 1. Portuguese nationals shall submit their annuity claims under
Swiss old age and survivors' insurance to the Caixa Central. If the claim is lodged
with a Portuguese agency or authority other than the liaison agency, that agency or
authority shall enter the date of receipt on the claim and shall forward it immediately
to the Caixa Central.

2. Claims for annuities shall be submitted on the forms furnished to the Caixa
Central by the Caisse suisse. The particulars given on these forms shall, in so far as is
required by the form, be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 14. 1. The Caixa Central shall enter the date of receipt of the claim
for annuities on the form itself, shall verify whether the claim is drawn up completely
and shall certify, in so far as is reqtired by the form, that the particulars given by the
claimant are accurate.

2. The Caixa Central shall request from the Caisse suisse, when forwarding the
claim and the documentary evidence, the particulars concerning the Swiss insurance
which will be required, if the occasion arises, for the application of articles 20 and 21
of the Convention.

3. At the request of the Caisse suisse, the Caixa Central shall supply further
documents and certificates issued by the competent Portuguese authorities.

Article 15. The Caisse suisse shall rule on the annuity claim and communicate
its decision direct to the claimant, indicating the procedures and time-limits for the
submission of appeals; it shall send a copy of the decision to the Caixa Central.

Article 16. For the application of article 22 of the Convention, the Caisse
suisse, at the request of the Caixa Nacional de Pensoes at Lisbon, shall communicate
to it the amounts of Swiss annuities paid to beneficiaries in Portugal.

Article 17. Portuguese nationals residing in Portugal shall lodge their com-
plaints against decisions of a Swiss compensation fund or their appeals under admin-
istrative law against the rulings of the Swiss authorities of the first instance with the
competent Swiss judicial authorities, either direct or through the Caixa Central. In
the latter case, the Caixa Central shall enter on the complaint or appeal the date of its
receipt and shall forward it immediately to the Caisse suisse for the attention of the
competent judicial authority.
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B. Payment of benefits

Article 18. Swiss old age and survivors' insurance benefits shall be paid direct
by the Caisse suisse to claimants residing in Portugal. These payments shall be made
in the manner prescribed by Swiss legislation. The competent authorities may agree
on other methods of payment.

Article 19. The Caisse suisse may request from recipients of benefits under
Swiss old age and survivors' insurance, either direct or through the Caixa Central, a
certificate of good character and the other certificates required for the payment of
benefits.

Article 20. Articles 13 to 18 shall apply, mutatis mutandis, for the awarding
and payment of a single grant in application of article 17, paragraphs 2 and 3, of the
Convention.

II. SWISS AND PORTUGUESE NATIONALS RESIDING IN SWITZERLAND
AND ENTITLED TO CLAIM PORTUGUESE INSURANCE BENEFITS

A. Submission and investigation of claims

Article 21. 1. Swiss and Portuguese nationals shall submit their claims for
Portuguese old age benefits or survivors' grant to the Caisse suisse. If the claim is
lodged with a Swiss authority other than the liaison agency, that agency shall enter
the date of receipt on the claim and shall forward it immediately to the Caisse suisse.

2. Claims for benefits shall be submitted on the forms furnished to the Caisse
suisse by the Caixa Central. The particulars given on these forms shall, in so far as is
required by the form, be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 22. 1. The Caisse suisse shall enter the date of receipt of the claim for
benefits on the form itself, shall verify whether the claim is drawn up completely and
shall certify, in so far as is required by the form, that the particulars given by the
claimant are accurate; the Caisse suisse shall then forward the claim to the Caixa
Central.

2. For the application of articles 20 and 21 of the Convention, the Caisse suisse
shall communicate, at the request of the competent Portuguese institution, the
contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed under
Swiss legislation, and, if necessary, shall provide other documents and certificates
issued by the Swiss authorities.

Article 23. The competent Portuguese institution shall rule on the claim and
communicate its decision direct to the claimant, indicating the procedures and time-
limits for the submission of appeals; it shall send a copy of the decision to the Caisse
suisse.

Article 24. Swiss and Portuguese nationals resident in Switzerland shall lodge
their appeals against the decisions of the competent Portuguese institution with the
territorially competent Portuguese labour tribunal, and their appeals against its rul-
ings to the Supremo Tribunal Administrativo at Lisbon, either direct or through the
liaison agencies. In the latter case, the Caisse suisse shall enter the date of receipt on
the appeal and shall forward it immediately to the Caixa Central for the attention of
the competent judicial authority.
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B. Payment of benefits

Article 25. Old age and survivors' benefits shall be paid direct by the compe-
tent Portuguese institution to the entitled persons residing in Switzerland. These
payments shall be made in the manner prescribed by Portuguese legislation. The
competent authorities may agree on other methods of payment.

Article 26. The competent Portuguese institution may request from recipients
of benefits, either direct or through the Caisse suisse, a certificate of good character
and the other certificates required for the payment of benefits.

III. Swiss AND PORTUGUESE NATIONALS RESIDING IN A THIRD STATE AND ENTITLED

TO CLAIM OLD AGE BENEFITS OR SURVIVORS' GRANTS UNDER SWISS OR PORTU-

GUESE INSURANCE

Article 27. 1. Swiss nationals residing in a third State who are entitled to
claim a Portuguese benefit shall submit their claim to the competent Portuguese
authority through the Caixa Central, attaching the necessary documentary evidence.

2. Portuguese nationals residing in a third State who are entitled to claim a
benefit under Swiss insurance shall submit their claim direct to the Caisse suisse,
attaching the necessary documentary evidence.

3. The competent Portuguese institution, in the cases referred to in paragraph 1,
and the Caisse suisse, in the cases referred to in paragraph 2, shall rule on the claims
and communicate their decisions and make payments direct to the entitled persons, if
necessary, in accordance with the payment agreements existing between the country
of the agency liable for payment and the third State.

Chapter IV. ACCIDENTAND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 28. 1. Swiss or Portuguese nationals or their survivors residing in
Portugal who claim industrial accident or occupational disease benefits under Swiss
legislation shall submit their claims to the Caisse nationale, either direct or through
the Caixa Central.

2. Swiss or Portuguese nationals or their survivors residing in Switzerland who
claim industrial accident or occupational disease benefits under Portuguese legislation
shall submit their claims to the Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais
at Lisbon, either direct or through the Caisse nationale.

3. Swiss or Portuguese nationals residing in a third State who claim Swiss or
Portuguese accident insurance benefits in cases of industrial accidents or occupa-
tional diseases shall apply direct to the agency of the country concerned, as defined in
the preceding paragraphs.

Article 29. 1. Swiss or Portuguese nationals or their survivors residing in
Portugal shall lodge their complaints concerning benefits under Swiss accident insur-
ance to the Cantonal Insurance Tribunal at Lucerne and their appeals under adminis-
trative law against the decisions of that tribunal to the Federal Insurance Tribunal at
Lucerne, either direct or through the Caixa Central. In the latter case, the date of
receipt shall be entered on the complaint or appeal.

2. Swiss and Portuguese nationals or their survivors residing in Switzerland
shall lodge their complaints concerning benefits under Portuguese accident insurance
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to the labour tribunal of the place of the accident or of the most recent activity which
might have caused the disease and their appeals against the decisions of that tribunal
to the Supremo Tribunal Administrativo at Lisbon, either direct or through the
Caisse nationale. In the latter case, the date of receipt shall be entered on the com-
plaint or appeal.

Article 30. 1. In the cases referred to in article 23, paragraph 1, of the
Convention, benefits in kind shall be paid, if the person concerned proves his entitle-
ment to those benefits, in Switzerland by the Caisse nationale and in Portugal by the
Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais.

2. If the employer has a representative in the country in which the accident oc-
curred, that representative shall produce the documents certifying the claimant's
entitlement to benefits, when he is able to do so.

3. If no document certifying the entitlement to benefits can be produced, the
agency of the place in which the accident occurred shall request the required certifi-
cates and documents from the agency of the country concerned, as defined in article 28.

Article 31. 1. For the application of article 23, paragraph 2, of the Conven-
tion, the debtor institution shall forward to the insured person a certificate establish-
ing his-entitlement to benefits after his change of residence.

For Portugal, the Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais i- desig-
nated as the competent debtor institution.

2. For the application of article 23, paragraph 3, of the Convention, the said
Caixa Nacional is designated, on the Portuguese side, as the institution of the place
of residence.

Article 32. Prostheses and the major benefits in kind specified in article 23,
paragraph 4, of the Convention are listed in annex 2 to this Arrangement. The liaison
agencies may agree to amend this annex.

Article 33. 1. For the application of article 24 of the Convention, industrial
disablement shall be certified by a medical report prepared in accordance with the
methods used by the agency of the place of residence. This report shall also indicate
the probable duration of the insured's industrial disablement. The agency concerned
may have the insured reexamined by a physician of its choice.

2. Subsequent medical examinations of the insured shall be made in accordance
with the methods used by the agency of the place of residence. When the latter estab-
lishes that the insured is fit to return to work, it shall communicate the date of the end
of industrial disablement both to the insured and to the agency concerned.

Article 34. 1. In application of article 25 of the Convention, the costs of
benefits in kind to be reimbursed by the agency concerned shall be established as
follows:

In Switzerland:
The actual amounts disbursed by the Caisse nationale;
In Portugal:
The actual amounts disbursed by the agency which has paid those benefits.
2. The amounts established by the insurance agencies of the two countries in

accordance with the preceding paragraph shall be reimbursed separately in each case;
however, rates higher than those applicable to benefits in kind provided to workers
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subject to the legislation applied by the institution which has provided them cannot
be taken into account.

Article 35. Swiss or Portuguese annuities or pensions for industrial accidents
and occupational diseases shall be paid direct to the entitled persons residing in one
country by the debtor institutions of the other country in accordance with the
methods provided for in the legislation applied by those institutions. The competent
authorities may agree on other methods of payment.

Article 36. The provisions of this chapter shall also apply mutatis mutandis to
non-industrial accidents subject to compensation under Swiss legislation.

Chapter V. FAMILY BENEFITS

Article 37. 1. Portuguese nationals residing in Switzerland who claim allow-
ances in application of Swiss federal legislation for children remaining in Portugal
must substantiate their claim by submitting a certificate proving the existence of the
children and drawn up by the competent authority of the place of residence of the
children. Portuguese nationals shall also provide all the other information or docu-
ments which the compensation funds request in accordance with Swiss legislation.

2. Swiss nationals residing in Portugal who claim family allowances in applica-
tion of Portuguese legislation for their children remaining in Switzerland must sub-
stantiate their claim by submitting a certificate proving the existence of the children
and drawn up by the competent Swiss authority. Swiss nationals shall also provide all
the other information or documents which the family allowance funds request in
accordance with Portuguese legislation.

3. For the application of article 29, paragraph 2, of the Convention, the
Federal Office of Social Insurance shall send the Caixa Central, on request, a certifi-
cate mentioning the duration of work completed in Switzerland by the worker during
the last six months prior to his departure from Switzerland.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 38. 1. The insuring authorities and the liaison agencies of the Con-
tracting Parties shall agree, in response to a general or specific request, on the mutual
assistance needed for the application of the Convention and of this Arrangement.

2. The insuring authorities and liaison agencies of one of the Contracting
Parties shall send to the agency of the other Party a copy of the decisions rendered
under a procedure which that agency has followed in application of article 36 of the
Convention.

Article 39. 1. Recipients of benefits paid under the legislation of one of the
Contracting Parties who reside in the territory of the other Party shall inform the
agency liable for payment, either direct or through the liaison agencies, of any
change in their personal or family situation, in their state of health or in their work and
earning capacity which may affect their entitlements or obligations under the legis-
lations listed in article 1 of the Convention and the provisions of the Convention.

2. The insuring authorities shall communicate to each other through the
liaison agencies, information of the same kind which comes to their attention.
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Article 40. 1. Current administrative costs resulting from the application of
this Arrangement shall be borne by the agencies responsible for its application.

2. The costs of medical examinations and examinations to determine work or
earning capacity, as well as the costs of travel, food or housing and the other result-
ing costs shall be advanced by the agency responsible for the investigation and shall
be repaid separately in each case by the requesting agency.

3. Reimbursements shall be made on the basis of the rates and provisions
applied by the agency responsible for the examinations.

Article 41. The institutions concerned must send the liaison agency of their
country an annual statistical report showing the payments they made in the other
country. The liaison agencies shall send each other those statistics.

Article 42. This Arrangement shall enter into force on the same date as the
Convention on social security between Switzerland and Portugal concluded on
11 September 1975 and shall have the same period of validity as the Convention.

DONE in duplicate in the French and Portuguese languages, both texts being
equally authentic, at Berne, on 24 September 1976.

For the Swiss Federal Office For the Portuguese Ministry
of Social Insurance: of Social Affairs:

H. WOLF ViTOR Jost MELiClAS LOPES

ANNEX No. 1 TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 24 SEPTEMBER 1976
CONCERNING THE MANNER OF APPLICATION OF THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZERLAND AND THE PORTUGUESE
REPUBLIC OF 11 SEPTEMBER 1975

The recognized Swiss sickness insurance funds referred to in article 5, paragraph 3, of the
Administrative Arrangement are the following:
Centralized funds operating throughout Switzerland

Krankenkasse Argovia
G6nhardweg 15
5000 Aarau
Krankenkasse fir den Kanton Bern
Laubeggstrasse 68
3006 Bern
INTRAS Caisse maladie
Rue Blavignac 10
1227 Carouge
Die "Eidgenossische"
Kranken- und Unfallkasse
Brislachstrasse 2
4242 Laufen
Christlichsoziale Kranken- und Unfallkasse der Schweiz
Zentralstrasse 18
6002 Luzern

The Portuguese version of the Administrative Arrangement does not contain annex 1. (Information supplied by the
Government of Switzerland.)
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Schweiz. Kranken- und Unfalikasse
Konkordia
Bundesplatz 15
6002 Luzern
Caisse maladie
Fraternelle de Pr~voyance
Rue Louis-Favre 12
2000 Neuchdtel
SANITAS
Schweizerische Krankenkasse
Postfach 473
8021 Zuirich
Schweiz. Krankenkasse Helvetia
Stadelhoferstrasse 25
8002 Zirich

Regional or local funds
Oeffentliche Krankenkasse
Basel-Stadt
Spiegelgasse 12
4002 Basel
Einwohner-Krankenkasse
Frauenfeld
Rheinstrasse 11
8500 Frauenfeld
L'Avenir
Socidt6 romande d'assurance maladie
Rue de Locarno 17
1701 Fribourg
OSKA Krankenversicherung
Vadianstrasse 26
9001 St. Gallen
Ziircherische Krankenkasse
Bankstrasse 27
8610 Uster
Oeffentliche Krankenkasse
Winterthur
Palmstrasse 16
8400 Winterthur

Occupational sickness funds
Artisana Krankenversicherung
Effingerstrasse 59
3000 Bern 14

Schweiz. Krankenkasse for das BAU- und HOLZGEWERBE
und verwandte Berufe

Strassburgstrasse 11
8021 Zirich
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Company sickness funds
Betriebskrankenkasse des Personals der Aktiengesellschaft

Brown Boveri & Cie und der Micafil AG
5401 Baden

Betriebskrankenkasse WILD
9435 Heerbrugg

ANNEX No. 2 TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 24 SEPTEMBER 1976
CONCERNING THE MANNER OF APPLICATION OF THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZERLAND AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC OF 11 SEPTEMBER 1975

The prostheses, artificial limbs and other major benefits in kind referred to in article 32 of
the Administrative Arrangement shall include the following benefits, to the extent that they are
provided for in the case in question in the legislation applied by the institution of the temporary
residence or residence:
(a) Prosthetic and orthopaedic appliances and braces, including orthopaedic corsets lined

with fabric, together with replacement parts, accessories and instruments;
(b) Orthopaedic footwear and supplementary footwear (non-orthopaedic);
(c) Prosthesis of the jaw and face, wigs;
(d) Artificial eyes, contact lenses, magnifying and telescopic spectacles;
(e) Hearing aids, especially acoustic and phonetic appliances;
(f) Dental prosthesis (fixed and removable) and occlusion prosthesis for the oral cavity;
(g) Invalid carriages (manual or motorized), wheelchairs and other mechanical means of

locomotion, guide-dogs for the blind;
(h) Replacement of the articles referred to in the above subparagraphs;

(i) Treatments;
(i) Maintenance and medical care in:

- A convalescent home, sanatorium or open-air sanitorium;
- An observation sanatorium when it appears that the length of stay must exceed

20 days, in the opinion of the attending physician, or, if the legislation of the country
in which the person concerned is located requires it, in similar cases, in the opinion of
the supervising physician (consulting physician) of the institution of the temporary
residence or residence, or when the length of stay extends, contrary to the preliminary
opinion of the above-mentioned physician, beyond 20 days;

(k) Rehabilitation and vocational retraining measures;
(1) Any other medical intervention or any other medical, dental or surgical equipment, pro-

vided that the probable cost of the intervention or equipment exceeds the following
amounts:

In Switzerland: 500 francs
In Portugal: 5,000 escudos;

(m) Any subsidy to cover part of the costs resulting from the granting of the benefits referred
to in subparagraphs (a) to (k) which exceeds the amount in question referred to in sub-
paragraph (/) above.

Vol. 1127,1-17548





No. 17549

SWITZERLAND
and

ALBANIA
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ACCORD DE COMMERCE ENTRE LA CONF1tDIRATION SUISSE ET
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

Le Conseil ftdtral suisse et le Gouvernement de la R~publique populaire
d'Albanie,

D~sireux de dtvelopper et d'61argir les relations commerciales mutuelles en
faveur des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de dtve-
lopper par tous les moyens appropri6s les 6changes de marchandises entre les deux
Etats en tenant compte des dispositions et rtglementations en vigueur en Suisse et en
Albanie ainsi que sur la base des clauses prtvues dans cet Accord.

Les deux Gouvernements assureront sur leurs marches un acc~s aussi liberal que
possible aux marchandises de l'autre pays. Ce faisant, ils prendront en considdration
les structures d'importation et d'exportation des deux pays.

Article 2. Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder rtciproque-
ment le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de
douane, taxes, surtaxes, imp~ts, charges fiscales et la procedure administrative
douanire auxquels sont soumis, sur leur territoire, l'importation, 'exportation, la
rtexportation, le transit, le transbordement, le transport, l'entreposage et la distribu-
tion des marchandises provenant de l'tranger.

Article 3. Sont exceptts du traitement de la nation la plus favoriste, stipul A
l'article 2, les avantages, concessions et exemptions que chacune des Parties contrac-
tantes accorde ou accordera
- Aux Etats limitrophes, dans le trafic frontalier
- Aux Etats faisant partie avec elle d'une union douani~re, d'une zone de libre-

6change ou d'une zone de prtftrence, existantes ou qui pourraient etre crtdes A
l'avenir.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent que les 6changes de marchan-
dises s'effectueront A des prix pratiqu~s sur les marches caract~ristiques internatio-
naux.

En cas de difficultts dans le domaine des prix, les autoritts comp~tentes des deux
Etats examineront la question en vue de trouver une solution qui convienne aux deux
Parties.

Article 5. Les paiements entre la Conftdtration suisse et la Rtpublique popu-
laire d'Albanie s'effectueront conformtment aux dispositions en vigueur dans chacun
des deux Etats en francs suisses ou en autres devises convertibles accepttes par les
parties intiresstes.

I Appliqu6 A titre provisoire i compter du 28 octobre 1974, date de la signature, et entr6 en vigueur i titre d~finitif le
9 juin 1975, date de riception de la seconde des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de
I'accomplissement des formalitts n~cessaires, conform~ment A I'article 7.
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Article 6. Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission
mixte compos~e de repr6sentants des deux Gouvernements.

Elle aura pour tflche de surveiller le bon fonctionnement du pr6sent Accord et
pourra notamment examiner les mesures A prendre et faire toute proposition en vue
de faciliter et d'61argir les possibilit6s d'6changes commerciaux entre les deux pays.

Elle se r6unira A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes alter-
nativement en Suisse et en Albanie.

Article 7. Le pr6sent Accord sera mis provisoirement en vigueur A la date de
sa signature. Les Parties contractantes approuveront ensuite le present Accord
conform6ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays et se notifie-
ront par la voie diplomatique l'accomplissement de la proc6dure y relative. L'Accord
entrera en vigueur d~finitivement A la date de la r6ception de la seconde notification.

L'Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera ensuite prorog6 par
tacite reconduction chaque fois pour une nouvelle ann6e, A moins d'Ztre d6nonc6 par
6crit trois mois avant son expiration.

FAIT A Berne, le 28 octobre 1974, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue frangaise et en langue albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse : de la R6publique populaire d'Albanie•

RAYMOND PROBST AHMET JEGENI

8CHANGE DE NOTES

I

LE PRESIDENT DE LA DtLGATION SUISSE

Berne, le 28 octobre 1974

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de vous informer qu'en vertu du trait6 d'union douani~re entre la

Principaut6 de Liechtenstein et la Confdration suisse et aussi longtemps qu'un tel
trait6 restera en vigueur, les accords de commerce et de douane conclus par la Suisse
avec des Etats tiers 6tendent leurs effets A la Principaut6 de Liechtenstein. II en est
donc de meme pour l'Accord de Commerce, conclu ce jour, entre la Confederation
suisse et la R~publique Populaire d'Albanie.

Je vous prie de bien vouloir prendre connaissance de ce qui prcde.
Veuillez agrfer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

RAYMOND PROBST

Monsieur Ahmet Jegeni
President de la Dlgation albanaise
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II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION ALBANAISE

Berne, le 28 octobre 1974

Monsieur le President,
J'ai bien requ votre lettre de ce jour, ainsi con~ue

[ Voir note I]

J'ai pris connaissance de ce qui prcede.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

AHMET JEGENI

Monsieur Raymond Probst
President de la D616gation suisse
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE TREGETARE MIDIS REPUBLIKES POPULLORE TE
SHQIPERISE DHE KONFEDERATES SVICERANE

Qeverija e Republikes Popullore te Shqiperise dhe Keshilli Federal Sviceran,
te nisura nga deshira qe te zhvillojne dhe te rrisin marredheniet tregtare

reciproke ne favor te te dy vendeve, u muaren vesh per sa me poshte:

Neni 1. Palet kontraktuese do te perpiqen te lehtesojne dhe te zhvillojne me te
gjitha mjetet e duhura shkembimet e mallrave ndermjet te dy Shteteve duke marre
parasyshe dispozitat dhe rregullat qe jane ne fuqi ne Shqiperi dhe ne Svicer si dhe ne
baze te klauzolave te parashikuara ne kete Marreveshje.

Te dy Qeverite do te sigurojne ne tregjet e tyre hyrjen sa me te lire te mallrave te
vendit tjeter. Duke bere kete, ato do te marrin parasyshe strukturen e importit dhe te
eksportit te te dy vendeve.

Neni 2. Te dyja Qeverite rane dakord ti japin njera tjetres trajtimin e kombit
me te favorizuar per sa u perket te drejtave te doganes, taksave, mbitaksave,
tatimeve, ngarkesave fiskale dhe procedures administrative doganore qe nenshtrohen
ne teritorin e tyre, t'importimit, eksportimit, rieksportit, tranzitit, kalimit nga nji
anije ne tjetren, transportit, depozitimit dhe shperndarjes se mallrave qe vijne nga
jashte.

Neni 3. Perjashtohen nga trajtimi i kombit me te favorizuar, per te cilen behet
fjale ne nenin 2, perfitimet, kongesionet dhe perjashtimet qe sejcila nga Palet kon-
traktuese u jep ose do tu jape
- Shteteve kufitare, ne trafikun kufitar
- Shteteve qe bejne pjese me ate ne nji bashkim doganor, ne nji zone te shkembimit

te lire ose ne nji zone te preferuar qe egzistojne ose do te mund te krijohen ne
t'ardhmen.

Neni 4. Palet kontraktuese rane d'akord qe shkembimet e mallrave do te
kryhen ne baze te qmimeve te praktikuara ne tregjet karakteristike nderkombetare.

Ne rast veshtiresishe ne drejtim te gmimeve autoritetet kompetente te te dy
Shteteve do te shqyrtojne geshtjen me qellim qe te gjejne nji zgjidhje te pershta-
teshme per te dy Palet.

Neni 5. Pagesat midis Republikes Popullore te Shqiperise dhe Konfederates
Svicerane do te kryhen ne perputhje me dispozitat ne fuqi ne sejcilin Shtet ne franga
svicerane ose ne diviza te tjera te konvertushme te pranuara nga palet e interesuara.

Neni 6. Te dyja Palet kontraktuese rane dakord qe te formojne nji Komision
te perbashket te perbere nga perfaqsuesit e te dy Qeverive.

Ay do te kete per detyre te mbikqyre zbatimin e mire te kesaj Marreveshje dhe te
beje propozimet e nevojshme me qellim qe te lethesoje dhe zgjeroje mundesite e
shkembimeve tregtare midis dy vendeve.
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Ay do te mblidhet me kerkesen e njeres nga te dy Palet kontraktuese alter-
nativisht ne Shqiperi ose Svicer.

Neni 7. Kjo marreveshje do te hyje ne fuqi provizorisht nga data e nensh-
krimit te saje. Palet kontraktuese me vone do ta aprovojne kete Marreveshje ne kon-
formitet me dispozitat ne fuqi ne sejcilin vend dhe do te njoftojne me anen e rruges
diplomatike plotsimin e procedures perkatese. Marrdveshja do te hyje definitivisht ne
fuqi nga data e marrjes se njoftimit te dyte.

Marreveshja asht e vlefeshme per pese vjet. Ajo do te riperteritet ne menyre te
heshtur edhe per nji vit tjete me perjashtim te rastit kur ajo denoncohet me shkrim tre
maj para skadimit te saj.

BERE ne Berne, me 28 tetor 1974, ne dy ekzemplare origjinale, sejcili ne gjuhen
shqipe dhe ne gjuhen frenge, duke pasur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Qeverine Per Keshillin Federal
e Republikes Popullore te Shqiperise: Sviceran:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

AHMET JEGENI RAYMOND PROBST

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

KRYETARI I DELEGACIONIT SVICERAN

Berne, 28 tetor 1974

Zoti Kryetar,
Kam nderin t'ju informoje qe ne baze te traktatit te bashkimit doganor midis

Principates se Lishtenshtajn-it dhe Konfederates svicerane dhe gjate gjithe kohes qe
ky traktat do te jete ne fuqi, marreveshjet tregetare dhe te doganave te perfunduara
nga Svicra me Shtete te tjere, do te kene efekt dhe ne Principaten e Lishtenshtajn-it.

Kjo gje asht e njejte edhe per marreveshjen Tregetare, perfunduar sot, midis
Konfederates svicerane dhe Republikes Popullore te Shqiperise.

Ju lutem te keni miresine te merni njoftim mbi sa siper.
Ju lutem pranoni, Zoti Kryetar, sigurimet e konsiderates time me te larte.

[Signed - Signf]T

Zotit Ahmet Jegeni
Kryetar i Delegacionit Shqiptar

I Signed by Raymond Probst - Signd par Raymond Probst.
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II

KRYETARI I DELEGACIONIT SHQIPTAR

Berne, 28 tetor 1974

Zoti Kryetar,
Kam marre letren t'uaj te dites sotme si vijon:

[See note I - Voir note I]

Un mora njoftim mbi sa siper.
Ju lutem pranoni, Zoti Kryetar, sigurimet e konsiderates time me te larte.

[Signed - Signf]'

Zotit Raymond Probst
Kryetar i Delegacionit Sviceran

I Signed by Ahmet Jegeni - Signd par Ahmet Jegeni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA

The Swiss Federal Council and the Government of the People's Republic of
Albania,

Desiring to develop and expand their trade relations with each other to the
advantage of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall do their utmost to facilitate and
develop by all appropriate means the trade in goods between the two States, taking
into account the provisions and regulations in force in Switzerland and in Albania
and on the basis of the provisions of this Agreement.

The two Governments shall grant on their markets as liberal as possible access to
the goods of the other country. In so doing, they shall take into consideration the
import and export structures of the two countries.

Article 2. The two Governments agree to grant one another most-favoured-
nation treatment in respect of the customs duties, charges, surcharges, taxes, fiscal
duties and customs formalities to which the importation, exportation, re-
exportation, transit, transshipment, transport, storage and distribution of goods
from abroad are subject on their reslective territories.

Article 3. The most-favoured-nation treatment stipulated in article 2 shall not
apply to the advantages, concessions and exemptions that either of the Contracting
Parties grants or may in future grant to:
- Contiguous States, in respect of frontier traffic;
- States which, with it, form part of a customs union, free-trade area or preference

zone, already established or that may be established in the future.

Article 4. The Contracting Parties agree that the trade in goods shall be
effected at prices charged on characteristic international markets.

In case of difficulties in regard to prices, the competent authorities of the two
States shall examine the matter with a view to finding a solution agreeable to both
Parties.

Article 5. Payments between the Swiss Confederation and the People's
Republic of Albania shall be made in conformity with the provisions in force in each
of the two States in Swiss francs or in other convertible currencies accepted by the
parties concerned.

Article 6. The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission consist-
ing of representatives of the two Governments.

I Applied provisionally on 28 October 1974, the date of signature, and came into force definitively on 9 June 1975, the

date of receipt of the second notification by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the
necessary procedures, in accordance with article 7.
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It shall be responsible for monitoring the smooth functioning of this Agreement
and it may, among other things, consider any measures to be taken and put forward
any proposal intended to facilitate and expand the possibilities for trade between the
two countries.

It shall meet at the request of either Contracting Party alternately in Switzerland
and Albania.

Article 7. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature. The Contracting Parties shall then approve this Agreement in conformity
with the regulations in force in each of the two countries and shall notify each other
through the diplomatic channel of the completion of the procedure relating thereto.
The Agreement shall enter into force definitively on the date of the receipt of the
second notification.

The Agreement is concluded for a period of five years. It shall be extended by
tacit agreement for successive periods of one year unless denounced in writing at least
three months before its expiration.

DONE at Berne, on 28 October 1974, in two original copies, each in the French
and Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the People's Republic of Albania:

RAYMOND PROBST AHMET JEGENI

EXCHANGE OF NOTES

I

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Berne, 28 October 1974

Sir,
I have the honour to inform you that, in pursuance of the Customs Union Treaty

between the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation and for so
long as such a treaty remains in force, agreements on trade and customs concluded
by Switzerland with third States shall also be effective in the Principality of Liechten-
stein. The same therefore applies to the Trade Agreement concluded this day be-
tween the Swiss Confederation and the People's Republic of Albania.

I request that you kindly take note of the foregoing.
Accept, Sir, etc.

RAYMOND PROBST

Mr. Ahmet Jegeni
Chairman of the Albanian Delegation
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II

CHAIRMAN OF THE ALBANIAN DELEGATION

Berne, 28 October 1974

Sir,
I have received your letter of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have taken note of the foregoing.
Accept, Sir, etc.

A-MET JEGENI

Mr. Raymond Probst
Chairman of the Swiss Delegation

Vol. 1127,1-17549



No. 17550

SWITZERLAND
and

BANGLADESH

Agreement on the consolidation of debts. Signed at Berne
on 4 December 1974

Authentic texts: German and English.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.

SUISSE
et

BANGLADESH

Accord sur la consolidation de dettes. Signi 'a Berne le
4 d6cembre 1974

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par la Suisse le 15 fevrier 1979.

Vol. 1127.1-17550



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BANGLADESH OBER DIE SCHULDENKON-
SOLIDIERUNG

Im Bestreben, Bangladesh durch die Konsolidierung und Refinanzierung eines
Teils seiner Schulden Unterstfitzung zur Entlastung seiner Zahlungsbilanz zu gewah-
ren, haben die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und die Regierung
der Volksrepublik Bangladesh folgende Vereinbarung getroffen.

Artikel 1. Das vorliegende Abkommen findet auf Schuldendienstzahlungen
(Kapitalruickzahlungen und Zinsen) Anwendung, die nach dem 1. Juli 1974 fallig
werden und auf dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Volksrepublik Bangladesh iber die Schuldaner-
kennung vom 4. Dezember 1974 beruhen.

Artikel 2. 1. Unmittelbar nach Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens
wird die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft den schweizerischen
Glaubigern die gesamten Kapitalruickzahlungen iberweisen, die im Abkommen
zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Regierung
der Volksrepublik Bangladesh iber die Schuldanerkennung vom 4. Dezember 1974
aufgefuihrt sind.

2. Diese Zahlung der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft an die
schweizerischen Glaubiger tritt an Stelle der Uberweisung der Regierung der Volks-
republik Bangladesh an die schweizerischen Glaubiger.

3. Der Gesamtbetrag dieser Zahlung soll zwolf Millionen Schweizerfranken
nicht uibersteigen.

Artikel 3. 1. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh wird den ihr auf-
grund von Artikel 2 des vorliegenden Abkommens eingeraumten Kredit in vierzig
gleichen Jahresraten zuruickzahlen; die erste Zahlung ist am 30. Juni 1984, die letzte
am 30. Juni 2023 faillig.

2. Diese Ruickzahlungen sind in freien Schweizerfranken an die Schweizerische
Nationalbank in Zfirich zu leisten, die im Auftrag der Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft handelt.

Artikel 4. 1. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh wird auf dem
ausstehenden Konsolidierungskredit einen Zins von 0,75 Prozent bezahlen, der vom
Datum der Uberweisung der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft an
die schweizerischen Glaubiger nach Artikel 2 des vorliegenden Abkommens an
berechnet wird. Dieser Zins ist am 30. Juni jedes Jahres zu bezahlen; die erste
Zahlung wird am 30. Juni 1976 fallig.

2. Diese Zinszahlungen sind in freien Schweizerfranken an die Schweizerische
Nationalbank in Zirich zu leisten, die im Auftrag der Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft handelt.
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Artikel 5. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh wird keine Mass-
nahmen treffen, die den freien Transfer von Zahlungen behindern oder verunmog-
lichen k6nnten, die Schuldner in Bangladesh schweizerischen Glaubigern aufgrund
von nicht unter Artikel 1 des vorliegenden Abkommens fallenden Verpflichtungen
schulden.

Artikel 6. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh sichert der Regierung
der Schweizerischen Eidgenossenschaft in bezug auf Riickzahlungsfrist und Zinsen
nach den Artikeln 3 und 4 des vorliegenden Abkommens eine nicht weniger ginstige
Behandlung als sie irgend einem andern Glaubigerland fir die Konsolidierung ver-
gleichbarer Falligkeiten gewdhrt wird.

Artikel 7. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh wird den schweizeri-
schen Glaubigern auf dem in Artikel 2 Absatz 3 des vorliegenden Abkommens
erwaihnten Betrag fir die Zeit zwischen dem 1. Juli 1974 und dem Datum der tatsach-
lichen Zahlung nach Artikel 2 Absatz 2 einen Zins von vier Prozent im Jahr entrichten.
Dieser Zins ist auf erstes Verlangen der schweizerischen Glaubiger zu bezahlen und
wird nicht konsolidiert.

Artikel 8. 1. Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden in Dacca ausgetauscht.

2. Das vorliegende Abkommen tritt am Tag des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

AUSGEFERTIGT in zwei Originalen in Bern, den 4. Dezember 1974, in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen verbindlich sind.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Schweizerischen Eidgenossenschaft: der Volksrepublik Bangladesh:

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH ON THE CONSOLIDATION OF
DEBTS

In an endeavour to give financial support to Bangladesh for alleviating their
balance of payments, through the consolidation and financing of part of their debts,
the Government of the Swiss Confederation and the Government of the People's
Republic of Bangladesh have agreed on the following provisions:

Article 1. The present Agreement shall apply to payments of debt service (prin-
cipal and interest) falling due after July 1, 1974, and resulting from the Agreement be-
tween the Government of the Swiss Confederation and the Government of the People's
Republic of Bangladesh on the assumption of debt liabilities of December 4, 1974.2

Article 2. 1. Immediately after the entering into force of the present Agree-
ment, the Government of the Swiss Confederation shall pay to the Swiss creditors the
total amount of principal mentioned in the Agreement between the Government of the
Swiss Confederation and the Government of the People's Republic of Bangladesh on
the assumption of debt liabilities of December 4, 1974.

2. This payment by the Government of the Swiss Confederation to the Swiss
creditors shall be made in lieu of the payment by the Government of the People's
Republic of Bangladesh to the Swiss creditors.

3. The total amount of this payment may not exceed twelve million Swiss francs.

Article 3. 1. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
repay the credit put at their disposal in accordance with article 2 of the present Agree-
ment in forty equal annual instalments, the first payment to be made on June 30, 1984,
and the last payment to be made on June 30, 2023.

2. Such repayments shall be made in free Swiss francs to the Swiss National
Bank in Zurich acting on behalf of the Government of the Swiss Confederation.

Article 4. 1. As from the date of payment by the Government of the Swiss
Confederation to the Swiss creditors in accordance with article 2 of the present Agree-
ment, the Government of the People's Republic of Bangladesh shall pay an interest at
the rate of 0,75 percent per annum on the outstanding amount of the consolidation
credit. Such interest shall be paid on 30th June of each year, the first payment falling
due on 30th June, 1976.

2. Such payments of interest shall be made in free Swiss francs to the Swiss
National Bank in Zurich acting on behalf of the Government of the Swiss Confedera-
tion.

Article 5. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall take
no measures which might impede or make impossible the free transfer of payments

I Came into force on 10 October 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dacca,
in accordance with article 8.

2 See p. 315 of this volume.
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owed by Bangladesh debtors to Swiss creditors on the basis of debt obligations not
falling under article 1 of the present Agreement.

Article 6. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
guarantee to the Government of the Swiss Confederation with regard to the repay-
ment period and interest rate mentioned in articles 3 and 4 of the present Agreement,
a treatment not less favourable than may be granted to any other creditor country for
the consolidation of comparable maturities.

Article 7. On the amount mentioned in article 2, paragraph 3, of the present
Agreement, the Government of the People's Republic of Bangladesh shall pay to the
Swiss creditors interest at the rate of four percent per annum for the period between
July 1, 1974, and the date of the effective payment according to article 2, paragraph 2,
of the present Agreement. On first request by the Swiss creditors this interest shall be
paid and shall not be consolidated.

Article 8. 1. The present Agreement is subject to ratification; the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Dacca.

2. The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange of
the instruments of ratification.

DONE in two originals in Berne, this 4th day of December 1974, in English and
German language, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed - Signf]'

For the Government of the
People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Sign ]2

Signed by K. Jacobi - Sign6 par K. Jacobi.
2 Signed by H. R. Choudhury - Sign6 par H. R. Choudhury.

Vol. 1127,1-17550

1979



312 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1979

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFDtRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH SUR LA CONSOLIDATION DE DETTES

Soucieux d'accorder une assistance au Bangladesh afin d'am~liorer sa balance
des paiements en consolidant et en finangant une partie de ses dettes, le gouverne-
ment de la Conf6d6ration suisse et le gouvernement de la R6publique populaire du
Bangladesh sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent accord s'applique aux paiements du service de la
dette (principal et intr~t) venant A 6ch~ance apr~s le 1 er juillet 1974 et d6coulant de
raccord entre le Gouvernement de la Conf~dration suisse et le gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh sur la reconnaissance de dettes du 4 d6cembre
1974'.

Article 2. 1. Imm6diatement apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, le
gouvernement de la Conf6d6ration suisse versera aux crdanciers suisses la somme
totale du principal figurant dans l'accord entre le gouvernement de la Conf6d6ration
suisse et le gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh sur la reconnais-
sance de dettes du 4 d6cembre 1974.

2. Ce paiement du gouvernement de la Conf6d~ration suisse aux cr6anciers
suisses se substitue au versement du gouvernement de la R6publique populaire du
Bangladesh aux cr6anciers suisses.

3. La somme totale de ce paiement ne doit pas exc6der douze millions de francs
suisses.

Article 3. 1. Le gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
remboursera le credit mis h sa disposition conformdment A l'article 2 du pr6sent
accord en quarante tranches annuelles 6gales, la premiere dtant due le 30 juin 1984 et
la dernire le 30 juin 2023.

2. Ces remboursements se feront en francs suisses libres a la Banque nationale
suisse A Zurich, qui agit pour le compte du gouvernement de la Conf6ddration suisse.

Article 4. 1. A compter du jour du versement du gouvernement de la Conf&
d6ration suisse aux crdanciers suisses, conform~ment A l'article 2 du pr6sent accord,
le gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh paiera sur le cr6dit de
consolidation un int~ret de 0,75 pour cent. Ces intr&ts seront pay6s le 30 juin de
chaque ann6e, le premier versement venant A 6chdance le 30 juin 1976.

2. Ces paiements d'intrts se feront en francs suisses libres A la Banque natio-
nale suisse h Zurich, qui agit pour le compte du gouvernement de la Conf6ddration
suisse.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entrd en vigueur le 10 octobre 1975 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dacca, conform6ment i

I'article 8.
4 Voir p. 315 du present volume.
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Article 5. Le gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh ne
prendra aucune mesure pouvant entraver ou emp~cher le libre transfert de paiements
dus par des d~biteurs au Bangladesh A des cr6anciers suisses en vertu d'obligations
auxquelles ne s'applique pas l'article premier du pr6sent accord.

Article 6. Le gouvernement de la R6publique populaire de Bangladesh assure
au gouvernement de la Conf~d6ration suisse, en ce qui concerne la p~riode de rem-
boursement et le taux d'int~rt mentionn6s aux articles 3 et 4 du pr6sent accord, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il accordera dventuellement h
tout autre pays cr6ancier pour la consolidation d'6ch6ances comparables.

Article 7. Sur la somme figurant a l'article 2, alin6a 3, du pr6sent accord, le
gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh payera aux cr6anciers suisses
un intr & de quatre pour cent l'an pour la p6riode comprise entre le 1er juillet 1974 et
la date du versement effectif conform6ment A l'article 2, alin~a 2. Cet int6ret viendra
A 6ch6ance A la premiere demande des cr6anciers suisses et ne sera pas consolid6.

Article 8. 1. Le pr6sent accord doit etre ratifi6. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Dacca.

2. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oii les instruments de ratifica-
tion seront 6changes.

FAIT en deux originaux A Berne, le 4 d~cembre 1974, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement de la
de la Conf6ddration suisse: R6publique populaire du Bangladesh:

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BANGLADESH UBER DIE SCHULDANER-
KENNUNG

Im Bestreben, die Fragen bezuglich gewisser Schuldverpflichtungen auf beider-
seits befriedigende Weise zu regeln, haben die Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und die Regierung der Volksrepublik Bangladesh folgende Vereinbarung
getroffen:

Artikel 1. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesh haftet vom 1. Juli
1974 an ffir den Schuldendienst der ausstehenden Kapitalruickzahlungen fir durch
schweizerische Transferkredite finanzierte Projekte in Bangladesh, die im Zusam-
menhang stehen mid den in der Beilage aufgefiihrten Fdlligkeiten.

Artikel 2. Der in Artikel 1 des vorliegenden Abkommens erwihnte Schulden-
dienst wird nach den Bestimmungen des Schuldenkonsolidierungsabkommens
geleistet, das zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der
Regierung der Volksrepublik Bangladesh zu schliessen ist.

Artikel 3. Nach dem 1. Juli 1974 wird die Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft die Regierung der Volksrepublik Bangladesh nicht fir den nicht
in der Beilage aufgefiuhrten Schuldendienst aus friheren schweizerischen Transfer-
krediten haftbar machen.

Artikel 4. Das vorliegende Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Abkommen
zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Regierung
der Volksrepublik Bangladesh fiber die Schuldenkonsolidierung in Kraft.

AUSGEFERTIGT in zwei Originalen in Bern, den 4. Dezember 1974, in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen verbindlich sind.

Fir die Regierung Fur die Regierung
der Schweizerischen Eidgenossenschaft: der Volksrepublik Bangladesh:

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY

BEILAGE
am I. Juli 1974 ausstehende

Kreditruckzahlungen,
SBC Trans. Importeur in Bangladesh Schweizerischer Exporteur in Schweizerfranken

1 T + T Department Hasler AG, Bern ............................. 55 563.75
36 EPIDC, Dacca Rigid Ltd., Rorschacherberg ................... 80 209.60
41 EPIDC, Dacca Scherrer & Co., Zurich ........................ 27 571.20
46 EPIDC, Dacca Henri Hauser Ltd., Biel ........................ 62 908.80
47 EPIDC, Dacca Socidt6 genevoise d'instruments de physique, Genf . 16 101.20
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SBC Trans.

47 a
48
51
52
52 a
55
56
59
60
61
61 a
63
63 a
64
64a
65
66
67
67 a
67 b
67 c
68
69
69 a
69 b
70
71
72
74
75

76
77
79
81
82
82 a
82 b
82 c
82 d
82 e
82 f
82 g
82 h
82 i
82 k
82 1
82 m
83
85
86
89
90
90a
90b
90c

Schwetzenscher ExporteurImporteur in Bangladesh

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

Soci~t6 genevoise d'instruments de physique, Genf .
Machine Works Ltd., Menziken ................
Swiss Industrial Company, Neuhausen ...........
FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................
FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................
Gebr. Maegerle AG, Uster .....................
Henri Hauser Ltd., Biel ........................
Habag AG, Zurich ............................
L. Kellenberger & Co., St. Gallen ...............
Swisstool AG, Zurich .........................
Swisstool AG, Zirich .........................
Ofag Ziirich Ltd., Zurich ......................
Ofag Zurich Ltd., Zirich ......................
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zirich ..............
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zirich ..............
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ...............
Eduard Ifanger, Uster .........................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zirich .....................
Tesa SA, Renens .............................
Gudel & Co., Langenthal ......................
Gudel & Co., Langenthal ......................
Giidel & Co., Langenthal ......................
Soci6td genevoise d'instruments de physique, Genf .
Borel SA, Peseux-Neuchfttel ....................
Voumard Machine Co. SA, La Chaux-de-Fonds ...
Rigid Ltd., Rorschacherberg ...................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z iirich ....................................
Maag Gear Wheel & Co., Ltd., Zfirich ...........
Reishauer Tool Works Ltd., Zurich ..............
Hispano-Suiza (Suisse) SA, Genf ...............
Alfred J. Amsler & Co., Schaffhausen ............
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reishauer AG, Zurich .........................
CAbleries et trdfileries de Cossonay SA, Cossonay ..
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................

am 1. Juht 1974 ausstehende
Kredilruckahlungen
in Schweizerfranken

39 555.45
58 451.60

177 426. -
77 256. -
83 656.80
22 359.20

8 590.40
18 468. -

115 816.50
38 829.60
16 846.65

140 272.65
6221.80

299 749.95
2 929.30

217 887.75
13 297.05
73 062. -
51 273. -
197 325. -
34 650. -

244 227.60
12 169.80
22 543. -
45 085.50

178 810.65
41 638.05

118 559.70
176 516.55

169 313.40
23 715.45

118 913.85
73 791.90
25 988.85

509 749.20
143 025.50

8 849. -
271 733. -
5 226.10

244 985.40
33 506.55
5 396.60

202 763.55
15 390. -
74 947.80

186 024.15
564 706.80
28 989.90

138 125.25
11 146.50
15 827. -
29 424. -
68 065.50
17 273. -
28 050.50
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am 1. Juli 1974 aumfehende
Kreditruckzahlungen,

Importeur in Bangladesh Schweizerischer Exporteur in SchweizerfrankenSBC Trans.

91
91 a
93
96
97
98

98 a

99
100
100 a
100 b
101
101 a
103
104
105
106
108
108 a
III
112
114
117
117 a
118
119
122
124
124 a
124 b
130
131
133

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPWAPDA, Dacca
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Gautschi Electro-Fours AG, Tagerwilen ..........
Gautschi Electro-Fours AG, Tigerwilen ..........
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ................
Maschinenfabrik AG Menziken, Menziken .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich .. . ................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zirich ....................................
Gebr. Maegerle AG, Uster .....................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Dixi SA, Le Locle .............................
Henri Hauser Ltd., Biel ........................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds ..
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
August Joos AG, Frauenfeld ...................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
CARY, Le Locle .............................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
M icafil Ltd., Zirich ...........................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............

198 450. -
230 175. -

339 967. -
139 616.50

57 503.50

122 922.50

64 173.45
106 859. -

9 993.50
49 968. -
21 988.45
39 974.50
39 976.50

168 375.50
31 508. -

145 629. -

93 941.50
49 968. -
29 983. -
50 262.50
70 289. -

109 346. -
65 957.65
21 988.45

461 785.50
372 730.05

36 422.65
71 976.60
95 968.80

129 957.75
13 267.80
59 517.50

888 082.30
10 179 284.30
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH ON THE ASSUMPTION OF DEBT
LIABILITIES

In an endeavour to achieve a mutually acceptable settlement of issues relating to
certain debt, the Government of the Swiss Confederation and the Government of the
People's Republic of Bangladesh have agreed as follows:

Article 1. The Government of the People's Republic of Bangladesh assumes
as of July 1, 1974, the liability for the debt service of the outstanding principal
amounts of the projects located in Bangladesh financed through Swiss transfer
credits and related to maturities set out in the annexure.

Article 2. The debt service mentioned in article 1 of the present Agreement
shall be settled in accordance with the provisions of the Agreement on the consolida-
tion of debts to be concluded between the Government of the Swiss Confederation
and the Government of the People's Republic of Bangladesh.'

Article 3. After July 1, 1974, the Government of the Swiss Confederation
shall not hold liable the Government of the People's Republic of Bangladesh for debt
service resulting from past Swiss transfer credits other than those set out in the an-
nexure.

Article 4. The present Agreement shall enter into force on the day the Agree-
ment between the Government of the Swiss Confederation and the Government of
the People's Republic of Bangladesh on the consolidation of debt shall enter into
force.

DONE in two originals in Berne, this 4th day of December, 1974, in English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government of the
of the Swiss Confederation: People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Signi]3  [Signed - SignJ]"

Came into force on 10 October 1975, the date of entry into force of the Agreement between the Parties on the
consolidation of debts of 4 December 1974, in accordance with article 4.

2 See p. 307 of this volume.
3 Signed by K. Jacobi - Signd par K. Jacobi.
4 Signed by H. R. Choudhury - Signt par H. R. Choudhury.
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ANNEXURE

SC Trans. Bangladesh importerSI Swiss exporter

1 T + T Department
36 EPIDC, Dacca
41 EPIDC, Dacca
46 EPIDC, Dacca
47 EPIDC, Dacca

47 a EPIDC, Dacca

48 EPIDC, Dacca
51 EPIDC, Dacca
52 EPIDC, Dacca
52 a EPIDC, Dacca
55 EPIDC, Dacca
56 EPIDC, Dacca
59 EPIDC, Dacca
60 EPIDC, Dacca
61 EPIDC, Dacca
61 a EPIDC, Dacca
63 EPIDC, Dacca
63 a EPIDC, Dacca
64 EPIDC, Dacca
64 a EPIDC, Dacca
65 EPIDC, Dacca
66 EPIDC, Dacca
67 EPIDC, Dacca
67 a EPIDC, Dacca
67 b EPIDC, Dacca
67 c EPIDC, Dacca
68 EPIDC, Dacca
69 EPIDC, Dacca
69 a EPIDC, Dacca
69 b EPIDC, Dacca
70 EPIDC, Dacca

71 EPIDC, Dacca
72 EPIDC, Dacca
74 EPIDC, Dacca
75 EPIDC, Dacca

76 EPIDC, Dacca
77 EPIDC, Dacca
79 EPIDC, Dacca
81 EPIDC, Dacca
82 EPIDC, Dacca
82 a EPIDC, Dacca
82 b EPIDC, Dacca
82 c EPIDC, Dacca
82 d EPIDC, Dacca
82 e EPIDC, Dacca
82 f EPIDC, Dacca
82 g EPIDC, Dacca
82 h EPIDC, Dacca
82 i EPIDC, Dacca
82 k EPIDC, Dacca
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Hasler AG, Berne .............................
Rigid Ltd., Rorschacherberg ...................
Scherrer & Co., Zurich ........................
Henri Hauser Ltd., Bienne .....................
Socit6 genevoise d'instruments de physique,

G enbve ....................................
Socit6 genevoise d'instruments de physique,

G en~ve ....................................
Machine Works Ltd., Menziken ................
Swiss Industrial Company, Neuhausen ...........
FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................
FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................
Gebr. Maegerle AG, Uster .....................
Henri Hauser Ltd., Bienne .....................
Habag AG, Zurich ............................
L. Kellenberger & Co., St. Gall .................
Swisstool AG, Zurich .........................
Swisstool AG, Zurich .........................
Ofag Zurich Ltd., Zurich ......................
Ofag Zurich Ltd., Zurich..................
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zurich ..............
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zurich ..............
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ...............
Eduard Ifanger, Uster .........................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Feuerungsbau AG, Zurich .....................
Tesa SA, Renens .............................
Gidel & Co., Langenthal ......................
Gildel & Co., Langenthal ......................
Gidel & Co., Langenthal ......................
Soci~t6 genevoise d'instruments de physique,

G en~ve ....................................
Borel SA, Peseux-Neuchitel ....................
Voumard Machine Co. SA, La Chaux-de-Fonds ...
Rigid Ltd., Rorschacherberg ...................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ....................................
Maag Gear Wheel & Co. Ltd., Zurich ..........
Reishauer Tool Works Ltd., Zurich ...........
Hispano-Suiza (Suisse) SA, Gentve .............
Alfred J. Amsler & Co., Schaffhausen ............
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........

Principal due after
July I, 1974

in Swiss francs

55,563.75
80,209.60
27,571.20
62,908.80

16,101.20

39,555.45
58,451.60

177,426.-
77,256.-
83,656.80
22,359.20
8,590.40
18,468.-

115,816.50
38,829.60
16,846.65

140,272.65
6,221.80

299,749.95
2,929.30

217,887.75
13,297.05
73,062.-
51,273.-

197,325.-
34,650.-

244,227.60
12,169.80
22,543.-
45,085.50

178,810.65
41,638.05

118,559.70
176,516.55

169,313.40
23,715.45

118,913.85
73,791.90
25,988.85

509,749.20
143,025.50

8,849.-
271,733.-

5,226.10
244,985.40
33,506.55
5,396.60

202,763.55
15,390.-
74,947.80
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Bangladesh importerSBC Trans.

82 I
82 m
83
85
86
89
90
90a
90b
90c
91
91 a
93
96
97
98

98 a

99
100
100 a
100 b
101
101 a
103
104
105
106
108
108 a
111
112
114
117
117 a
118
119
122
124
124 a
124 b
130
131
133

Swiss exporter

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPWAPDA, Dacca
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Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reishauer AG, Zurich .........................
C.bleries et trdfileries de Cossonay SA, Cossonay ..
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Gautschi Electro-Fours AG, Tagerwilen ..........
Gautschi Electro-Fours AG, TAgerwilen ..........
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ................
Maschinenfabrik AG Menziken, Menziken .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ....................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ....................................
Gebr. Maegerle AG, Uster .....................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Dixi SA , Le Locle .............................
Henri Hauser Ltd., Bienne .....................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds ..
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
August Joos AG, Frauenfeld ...................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
CARY, Le Locle .............................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
M icafil Ltd., Zurich ...........................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............

Principal due after
July I, 1974

in Swiss francs

186,024.15
564,706.80
28,989.90
138,125.25

11,146.50
15,827.-
29,424.-
68,065.50
17,273.-
28,050.50
198,450.-
230,175.-
339,967.-
139,616.50
57,503.50

122,922.50

64,173.45
106,859.-

9,993.50
49,968.-
21,988.45
39,974.50
39,976.50

168,375.50
31,508.-

145,629.-
93,941.50
49,968.-
29,983.-
50,262.50
70,289.-

109,346.-
65,957.65
21,988.45

461,785.50
372,730.05

36,422.65
71,976.60
95,968.80
129,957.75

13,267.80
59,517.50

888,082.30
10,179,284.30
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDtRA-
TION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH SUR LA RECONNAISSANCE
DE DETTES

Soucieux de r~gler a la satisfaction des deux parties les questions relatives A
certaines dettes, le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la
Rpublique populaire du Bangladesh sont convenus de ce qui suit :

Article premier. A partir du ler juillet 1974, le gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh rdpond, aux dchdances mentionnes dans l'annexe, du ser-
vice de la dette d~coulant des remboursements dus sur les credits de transfert suisses
destinds A financer l'exdcution de projets au Bangladesh.

Article 2. Le service de la dette mentionn6 A l'article premier du pr6sent
accord sera honord conform6ment aux dispositions de l'Accord sur la consolidation
de dettes, qui doit tre conclu entre le gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le
gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh."

Article 3. Apr~s le 1er juillet 1974, le gouvernement de la Conf6d~ration suisse
n'exigera pas du gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh qu'il
r6ponde du service de la dette dont l'annexe ne fait pas mention et qui d6coule de
crddits de transfert suisses antdrieurs.

Article 4. Le pr6sent accord entre en vigueur en mme temps que l'Accord
entre le gouvernement de la Conf6ddration suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique populaire du Bangladesh sur la consolidation de dettes.

FAIT en deux originaux A Berne, le 4 d6cembre 1974, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement de la
de la Conf~dration suisse: Rpublique populaire du Bangladesh:

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1975, date de I'entr6e en vigueur de 'Accord entre les Parties sur [a consolidation des

dettes du 4 ddcembre 1974, conform6ment & P'article 4.
4 Voir p. 307 du pr6sent volume.

Vol. 1127,1.17551
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

Principal d0
& partir du

ler juillet 1974
SBC Trans. Imporlateur du Bangladesh Exportateur suisse en francs suisses

T + T Department
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

Hasler AG, Berne ............................. 55 563,75
Rigid Ltd., Rorschacherberg ................... 80 209,60
Scherrer & Co., Zurich ........................ 27 571,20
Henri Hauser Ltd., Bienne ..................... 62 908,80
Socidt genevoise d'instruments de physique,
G enive .................................... 16 101,20

Soci~t6 genevoise d'instruments de physique,
G enive .................................... 39 555,45

Machine Works Ltd., Menziken ................ 58 451,60
Swiss Industrial Company, Neuhausen ........... 177 426 -

FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................ 77 256 -

FAG, Feuerungsbau AG, Zurich ................ 83 656,80
Gebr. Maegerle AG, Uster ..................... 22 359,20
Henri Hauser Ltd., Bienne ...................... 8 590,40
Habag AG, Zurich ............................ 18 468 -
L. Kellenberger & Co., St. Gall ................. 115 816,50
Swisstool AG, Zurich ......................... 38 829,60
Swisstool AG, Zurich ......................... 16 846,65
Ofag Zurich Ltd., Zurich ...................... 140 272,65
Ofag Zurich Ltd., Zurich ...................... . 6 221,80
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zurich .............. 299 749,95
Maag Gear Wheel Co. Ltd., Zurich ............... 2 929,30
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ............... 217 887,75
Eduard Ifanger, Uster ......................... 13 297,05
Feuerungsbau AG, Zurich ..................... 73 062 -
Feuerungsbau AG, Zurich ..................... 51 273 -
Feuerungsbau AG, Zurich ..................... 197 325 -
Feuerungsbau AG, Zurich ..................... 34 650 -

Tesa SA, Renens ............................. 244 227,60
Gudel & Co., Langenthal ...................... 12 169,80
Gudel & Co., Langenthal ...................... 22 543 -
Gidel & Co., Langenthal ...................... 45 085,50
Soci6t6 genevoise d'instruments de physique,

G en~ve .................................... 178 810,65
Borel SA, Peseux-Neuchqtel .................... 41 638,05
Voumard Machine Co. SA, La Chaux-de-Fonds ... 118 559,70
Rigid Ltd., Rorschacherberg ................... 176 516,55
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich .................................... 169 313,40
Maag Gear Wheel & Co. Ltd., Zurich ............ 23 715,45
Reishauer Tool Works Ltd., Zurich .............. 118 913,85
Hispano-Suiza (Suisse) SA, Gen~ve ............. 73 791,90
Alfred J. Amsler & Co., Schaffhausen ............ 25 988,85
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 509 749,20
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 143 025,50
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 8 849 -
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 271 733 -
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 5 226,10
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 244 985,40
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 33 506,55
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........ 5 396,60

Vol. 1127, 1-17551
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SBC Trans.

82 h
82 i
82 k
82 1
82 m
83
85
86
89
90
90a
90b
90c
91
91 a
93
96
97
98

98 a

99
100
100 a
100 b
101
101 a
103
104
105
106
108
108 a
111
112
114
117
117 a
118
119
122
124
124 a
124 b
130
131
133

Importateur du Bangladesh

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca

EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPIDC, Dacca
EPWAPDA, Dacca
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Exportateur suisse

Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ........
Reishauer AG, Zurich .........................
Cfbleries et tr~fileries de Cossonay SA, Cossonay ..
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Ammann & Co., Ermatingen ...................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Aciera SA, Le Locle ...........................
Gautschi Electro-Fours AG, Tagerwilen ..........
Gautschi Electro-Fours AG, Tagerwilen ..........
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ................
Maschinenfabrik AG Menziken, Menziken .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ....................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co:,

Z urich ....................................
Gebr. Maegerle AG, Uster .....................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Dixi SA, Le Locle .............................
Henri Hauser Ltd., Bienne .....................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds ..
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Fritz Studer Ltd., Glockenthal-Thun ............
August Joos AG, Frauenfeld ...................
Mars-Uto Kranfabrik AG, Pratteln ..............
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
CARY, Le Locle .............................
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
Schweiter Engineering Works Ltd., Horgen .......
M icafil Ltd., Zurich ...........................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ...............

Principal dO
& partir du

lerjuillet 1974
en francs suisses

202 763,55
15 390 -
74 947,80

186 024,15
564 706,80
28 989,90
138 125,25

11 146,50
15 827 -
29 424 -

68 065,50
17 273 -
28 050,50
198 450 -

230 175 -
339 967 -
139 616,50
57 503,50

122 922,50

64 173,45
106 859 -

9 993,50
49 968 -
21 988,45
39 974,50
39 976,50
168 375,50
31 508 -

145 629 -
93 941,50
49 968 -
29 983 -
50 262,50
70 289 -

109 346 -

65 957,65
21 988,45

461 785,50
372 730,05
36 422,65
71 976,60
95 968,80
129 957,75
13 267,80
59 517,50

888 082,30

10 179 284.30
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and
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Registered by Switzerland on 15 February 1979.
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(avec protocole). Signk a Berne le

Textes authentiques : fran vais et anglais.

Enregistri par la Suisse le 15 fivrier 1979.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtD18RATION
SUISSE ET LA R] PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
CONCERNANT UN PRfET D'AIDE FINANCILRE DE 20 MILLIONS
DE FRANCS SUISSES A LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH

Le Gouvernement de la Conf6d~ration suisse, d'une part, et la R6publique
populaire du Bangladesh, d'autre part,

Considdrant les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,
D6sireux de renforcer ces relations par une cooperation plus 6troite dans le

domaine du d6veloppement,
Soucieux de promouvoir le d6veloppement 6conomique du Bangladesh, sont

cohvenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Confdd6ration suisse (appel6 ci-
apr~s le Preteur) accorde A la Rdpublique populaire du Bangladesh (appelde ci-apr~s
l'Emprunteur) un pr& de 20 millions de francs suisses (vingt millions de francs
suisses) dans le cadre du cofinancement avec l'Association internationale de d6velop-
pement (IDA), la Banque asiatique de ddveloppement (ADB) et d'autres pr&eurs
bilatdraux, du projet de fabrique d'engrais d'ur6e A Ashuganj (appelM ci-apr~s le
projet), aux conditions d6finies ci-apr~s.

Article 2. Ce prat sera utilis6 pour le paiement des cofits en devises de biens et
de services destinds au projet, conform6ment i ce qui a 6 convenu entre le Pr~teur et
l'Emprunteur.

Article 3. Le pr& est mis par le Pr&eur A la disposition de l'Emprunteur selon
les clauses du Protocole d'application ci-joint, qui fait partie intdgrante du prdsent
Accord.

L'Emprunteur mettra le montant du prt A la disposition de la Socidtd Ashuganj
Fertilizer and Chemical Company (appelde ci-apr~s la Soci6td), qui est chargde de
l'ex6cution du projet aux conditions qui conviennent au Prteur.

Article 4. L'Emprunteur s'engage A payer un intr&t de 0,75 pour cent (trois
quarts pour cent) l'an sur le pr& dans la mesure de son utilisation.

Les int6rets seront payds les 30 juin et 31 d6cembre de chaque annde, la premiere
fois A la fin du semestre au cours duquel le premier paiement aura W effectud par le
Prteur.

Article 5. L'Emprunteur s'engage A rembourser le pret en quatre-vingts verse-
ments semestriels 6gaux de 250 000 francs suisses (deux cent cinquante mille francs
suisses), les 30 juin et les 31 d6cembre de chaque ann6e, A partir du 31 d6cembre 1985.

Si le prt n'est pas entirement utilis6 selon les dispositions de l'article 9, un
nouveau plan de remboursement sera dtabli d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 20 avril 1976, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des
formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A Particle 13.

Vol. 1127, 1-17552
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L'Emprunteur se r6serve la facult de rembourser avant terme, int6gralement ou
partiellement, sa dette envers le Pr~teur.

Article 6. Les paiements d'intrts et les remboursements du principal sur le
pr~t s'effectueront en francs suisses libres et effectifs A la Banque nationale suisse
pour le compte de la Conf6d6ration suisse.

Article 7. L'Emprunteur exemptera le Prteur de toute redevance fiscale ou
imp6t sur le pr~t ou en relation avec celui-ci, ainsi que sur les intdrets produits par ce
pret, A moins que les deux Parties n'en disposent autrement.

Article 8. A moins que les deux Parties n'en disposent autrement, l'acquisition
des biens et des services n~cessaires A la rdalisation du projet et finances au moyen du
prt se fera sur la base d'une adjudication internationale.

Les dispositions contenues A la Section III du Protocole d'application sont appli-
cables A tous les contrats de livraison destinds A 8tre finances au moyen du prEt.

Article 9. L'Emprunteur pourra prdlever sur le prt pour effectuer des paie-
ments au titre de contrats relatifs au projet durant une pdriode de sept ans A partir de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou jusqu'A toute autre date qui aura d6 conve-
nue entre les Parties Contractantes.

Article 10. Tout diffdrend survenant entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interprdtation ou de 1'ex6cution des dispositions du prdsent Accord qui n'aura
pas W r6gl6 d'une manire satisfaisante par la voie diplomatique, dans un d61ai de six
mois, sera soumis, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties Contractantes, A un
tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie Contractante d6signera
un arbitre. Les deux arbitres ddsign~s nommeront un troisi~me arbitre (surarbitre)
qui devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d6signd son arbitre et n'a pas donn6
suite A l'invitation adress6e par l'autre Partie Contractante A procdder bL cette ddsigna-
tion dans un ddlai de deux mois, l'arbitre sera nomm6, A la requite de cette derni~re
Partie, par le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice. Si les deux arbitres ne
peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois suivant leur d6signation, sur le choix
d'un troisi~me arbitre (surarbitre), celui-ci sera nomm6, & la requite de 1'une des
Parties Contractantes, par le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice.

Si, dans les cas pr6vus aux alin6as 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour Internationale de Justice est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties
Contractantes, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est
empechd ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, les nominations
seront faites par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties Contractantes.

A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le tribunal fixe
lui-m~me sa procedure et son sikge.

Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les Parties
Contractantes.

Article 11. L'Emprunteur peut, par notification au Pr~teur, renoncer h tout
montant du prt qu'il n'aura pas prdlev6.
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Dans le cas d'un manquement de l'Emprunteur k toute obligation ou arrange-
ment d6coulant du present Accord, ou de tout accord conclu avec les autres preteurs
au sujet du cofinancement du projet, le Preteur peut suspendre, en tout ou partie, le
droit de l'Emprunteur de procdder A des prdlvements sur le pr~t.

Si le manquement qui a autoris6 le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur
de prdlever des sommes sur le pret persiste au-deli de soixante jours apr~s notifica-
tion A l'Emprunteur par le Preteur de la suspension de ce droit, le Preteur peut en tout
temps exiger le remboursement immddiat de tous les montants ddja prdlevds sur le
pret.

Article 12. Toutes notifications, requites ou tous arrangements d6coulant de
cet Accord seront communiqu6s par dcrit aux autorit6s mentionndes A la Section VI
du Protocole d'application ci-joint.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que chacune des Parties
Contractantes aura notifid f l'autre que les exigences constitutionnelles requises pour
l'entr6e en vigueur de l'Accord sont remplies, A la condition que tous les accords
conclus entre l'Emprunteur et les autres preteurs au sujet du cofinancement du projet
soient entrds en vigueur.

FAIT h Berne, le 18 mars 1975, en deux originaux en frangais et deux originaux en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Rdpublique populaire
de la Conf~dration suisse: du Bangladesh :

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY

PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA CONFIeDIRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH CONCERNANT UN PRIET D'AIDE
FINANCItRE A LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Se r6f6rant A l'Accord signd ce jour entre le Gouvernement de la Conf6d6ration
suisse et la Rdpublique populaire du Bangladesh concernant un pret d'aide financire
de 20 millions de francs suisses & la R~publique populaire du Bangladesh, les deux
Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit :

I. AFFECTATION DU PRET

Le pret sera utilis6 pour le financement de l'acquisition de biens et le paiement de
services y relatifs destinds A l'exdcution, la reception et l'exploitation du projet et des
installations annexes n~cessaires.

II. DESCRIPTION DU PROJET FINANCPE AU MOYEN DU PRET

1. Une fabrique d'engrais d'ur6e d'une production 6valude i 1 600 tonnes
m~triques par jour.

2. Une fabrique d'engrais ammoniacal d'une production 6valude A environ
925 tonnes m~triques par jour.

3. Maisons pour le personnel et installations communes.
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III. PROCtDURE D'ADJUDICATION DES BIENS FINANCtS AU MOYEN DU PRtT

a. En ce qui concerne les contrats portant sur un coOt en devises 6quivalent ou
infdrieur 6 25 000 dollars US, l'Emprunteur appliquera les proc6dures d'adjudication
conformes A sa pratique commerciale usuelle. Il remettra au Preteur deux copies des
contrats sign6s.

b. En ce qui concerne les contrats portant sur un coOt en devises sup6rieur
25 000 dollars US, mais inf~rieur A 200 000 dollars US, l'Emprunteur remettra sans
retard au Pr~teur deux copies du contrat sign6 et un rapport montrant sur quelles
bases le contrat a dt6 accordd apr~s un appel d'offres international, ainsi que tout
autre document que le Prateur pourrait r6clamer apr~s l'ex~cution d'un tel contrat.

c. En ce qui concerne les contrats portant sur un coOt en devises 6quivalent ou
sup~rieur A 200 000 dollars US :

i) Avant de proc~der aux appels d'offres, l'Emprunteur fournira au Preteur, pour
commentaires, le texte des invitations A soumissionner, ainsi que les cahiers des
charges et autres documents relatifs aux appels d'offres, accompagnds d'une
description de la procedure publicitaire qui sera utilis6e, et tiendra compte dans
les documents et la proc6dure en question de toutes les modifications qui pour-
ront etre raisonnablement demand6es par le Prteur. Toute modification impor-
tante des documents relatifs A l'appel d'offres devra obtenir l'assentiment du
Pr~teur avant d'etre portde A la connaissance des 6ventuels soumissionnaires.

ii) Une fois les offres reeues et 6valu6es, l'Emprunteur fera connaitre au Preteur,
avant de procdder A l'adjudication, le nom du soumissionnaire auquel il a l'inten-
tion d'adjuger le contrat et communiquera au Preteur, suffisamment tot pour
permettre son examen, un rapport ddtailld concernant l'dvaluation de la compa-
raison des offres reques, en meme temps que ses recommandations pour radjudi-
cation et les raisons qui la justifient.
Le Preteur informera sans retard l'Emprunteur des objections qu'il pourrait
formuler au sujet de l'adjudication envisag6e et fera connaitre les raisons de ces
6ventuelles objections. Si le contrat est pass6 en ddpit de l'opposition raisonnable
du Preteur, ou si ses conditions et modalitds dift'rent sensiblement de celles qui
dtaient stipul6es dans les appels d'offres, sans que 'assentiment du Preteur ait 6t6
obtenu, le produit du pret ne pourra pas etre utilisd pour le financement d'un tel
contrat.

iii) Deux copies du contrat seront remises sans retard au Preteur apr~s sa conclusion et
avant le premier prd1 vement sur le pret en relation avec l'ex6cution de ce contrat.

IV. PROCtDURE DE CONSULTATION

Les deux Parties Contractantes coop~reront 6troitement en vue d'assurer la
rdalisation des objectifs du prt. A cette fin, et pdriodiquement, h la demande de l'une
ou l'autre d'entre elles, les Parties Contractantes
- Proc6deront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, A des dchanges de vues

portant sur l'accomplissement de leurs obligations r~ciproques d6coulant du pr6-
sent Accord, sur radministration et l'exdcution du projet et sur toutes autres
questions en relation avec les objectifs du prt;

- Fourniront l'autre Partie Contractante toute les informations qu'elle pourrait
raisonnablement demander concernant la situation gdndrale du pret et l'ex6cution
des projets.
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L'Emprunteur donnera en particulier aux repr~sentants du Pr~teur la possibilit6
d'inspecter le projet et les biens financ6s au moyen du pret. Le Prteur pourra 6gale-
ment examiner tous autres documents et pieces pertinents pendant les cinq ann6es qui
suivent leur 6tablissement et au plus tard cinq anndes apr~s l'ach~vement du projet.

L'Emprunteur offrira toute possibilit6 raisonnable aux repr6sentants du Pr&eur
de visiter une partie quelconque du projet pour des fins en relation avec le pret.

Les deux Parties Contractantes s'informeront mutuellement et sans retard de
tout fait qui entrave, ou menace d'entraver, la rdalisation des objectifs du pret, le
service du prt ou raccomplissement, par l'une ou l'autre des deux Parties Contrac-
tantes, de ses obligations d6coulant du prdsent Accord.

V. OUVERTURE DU CREDIT ET MODALITES DE PAIEMENT

La Confeddration suisse ouvrira, ds l'entrde en vigueur de 'Accord, aupr~s de
la Banque nationale suisse A Zurich, un compte ddnomm6 <<Pr~t d'aide financire au
Bangladesh, Ashuganj Fertilizer and Chemical Company (AFCC))> en faveur de la
Socidt6. Celle-ci confiera la gestion du compte A son directeur-gdrant. Ce compte sera
cr6dit6 en quatre tranches, la premi&e tranche de 2 millions de francs suisses (deux
millions de francs suisses) ds l'entrde en vigueur du present Accord, la deuxi~me
tranche de 8 millions de francs suisses (huit millions de francs suisses) un an apr~s le
versement de la premiere tranche, la troisi~me tranche de 7 millions de francs suisses
(sept millions de francs suisses) deux ans apr~s le versement de la premiere tranche et
la quatri~me tranche de 3 millions de francs suisses (trois millions de francs suisses)
trois ans aprs le versement de la premiere tranche.

Lorsque, en ex6cution de contrats pass6s conform6ment A la Section III ci-
dessus, des paiements seront faits au titre de ce compte A des fournisseurs de pays
autres que la Suisse, la Banque nationale suisse convertira les francs suisses en d'autres
monnaies A la demande du directeur-gdrant de la Soci~t6 ou de son reprdsentant man-
dat6.

VI. AUTORITtS CHARGEES DE L'EXECUTION DE L'AcCORD

La Division du Commerce du D~partement f~d~ral de l'6conomie publique,
Berne (adresse tdl~grgraphique : Commerce, Berne) du c6t6 suisse, et le Ministfre de
la planification (Commission de planification), secretariat, Dacca, Bangladesh
(adresse tl6graphique : Parikalpana, Dacca) du c6t6 de la R6publique populaire du
Bangladesh, sont responsables de l'exdcution de l'Accord.

Le pr6sent Protocole fait partie intdgrante de l'Accord entre le Gouvernement de
la Conf~dration suisse et la R~publique populaire du Bangladesh concernant un pret
d'aide financi~re de vingt millions de francs suisses h la R6publique populaire du
Bangladesh, sign6 ce jour.

FAIT A Berne, le 18 mars 1975, en deux originaux en frangais, et deux originaux
en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Rtpublique populaire
de la Conf6ddration suisse: du Bangladesh :

K. JACOBI H. R. CHOUDHURY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH ON A DEVELOPMENT LOAN OF 20 MILLION SWISS
FRANCS TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Swiss Confederation and the People's Republic of
Bangladesh,

Having regard to the friendly relations between the two countries,
Desirous of strengthening these relations through closer cooperation in the field

of development,
Intending to promote the economic development of Bangladesh,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Swiss Confederation (thereafter called the
Lender) shall make a development loan of 20 million Swiss francs (twenty million
Swiss francs) to the People's Republic of Bangladesh (hereafter called the Borrower)
in the framework of a co-financing of the urea fertilizer plant at Ashuganj (hereafter
called the Project) with the participation of the International Development Associa-
tion (IDA), of the Asian Development Bank (ADB) and other bilateral Lenders and
at the conditions set forth below.

Article 2. This loan shall be used to finance the foreign exchange costs of
imported goods and services for the Project as agreed between the Lender and the
Borrower.

Article 3. The Lender shall put the loan at the disposal of the Borrower on the
terms of the covenants of the annexed Protocol of Execution which constitutes an
integral part of this Agreement.

The Borrower shall relend the proceeds of the loan to the Ashuganj Fertilizer
and Chemical Company Limited (hereafter called the Company) which is to carry
out the Project, at conditions satisfactory to the Lender.

Article 4. The Borrower shall pay interest at the rate of 0.75 per cent (three
quarters of one per cent) per annum on the amount of the loan proportionately to its
utilization.

Interest payments fall due on 30 June and 31 December of each successive year,
beginning at the close of the 6 monthly period during which the first payment has
been made by the Lender.

Article 5. The Borrower shall repay the loan in 80 half-yearly instalments of
250,000 Swiss francs (two hundred and fifty thousand Swiss francs) each, due each
30 June and 31 December of successive years, to begin on December 31, 1985.

If the loan is not fully utilized in accordance with the provisions of article 9
below, a revised schedule of repayment shall be established by mutual agreement.

I Came into force on 20 April 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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The Borrower reserves the option to refund prematurely, integrally or partially,
its debt to the Lender.

Article 6. Interest payments and repayments of principal on the loan shall be
made in free and effective Swiss francs to the Swiss National Bank for the account of
the Swiss Confederation.

Article 7. The Borrower shall exempt the Lender from fiscal levies and taxes
and duties of whatever kind on (or with regard to) the loan and interests thereon
unless the contracting parties otherwise agree.

Article 8. Except as the parties to this Agreement may otherwise agree, the
purchase of goods and services required for the Project and to be financed out of the
loan shall be made on the basis of international competitive bidding.

The conditions laid down under section III of the Protocol of Execution shall
apply to all supply contracts to be financed out of the loan.

Article 9. The Borrower may draw on the loan to make payments on contracts
related to the Project over a period of seven years from the entry into force of this
Agreement or until such date as agreed between the parties to this Agreement.

Article 10. Disputes as to the interpretation or application of the provisions of
this Agreement which shall not have been settled in a satisfactory way by means of
diplomatic negotiations within a period of six months shall, upon the request of
either party to this Agreement, be submitted to an arbitral tribunal of three
members. Each party to this Agreement shall appoint one arbitrator. These two arbi-
trators shall nominate a third arbitrator as Chairman who shall be a national of a
third State.

If either party to this Agreement has not appointed its arbitrator and has not
complied with the request of the other party to this Agreement to make that appoint-
ment within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of such
other party to this Agreement by the President of the International Court of Justice.

If both arbitrators cannot come to an agreement about the choice of a third arbi-
trator (Chairman), within two months after their appointment, the latter shall be ap-
pointed upon the request of either party to this Agreement by the President of the
International Court of Justice.

If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or
if he is a national of either party to this Agreement, the appointment shall be made by
the Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a national of either party
to this Agreement, the appointment shall be made by the next senior Judge of the
Court who is not a national of either party to this Agreement.

Unless otherwise agreed by the parties to this Agreement the tribunal shall deter-
mine its procedure and venue of arbitration.

The decisions of the tribunal shall be conclusive and binding upon the parties to
this Agreement.

Article 11. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the loan which the Borrower shall not have withdrawn.
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In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment or
obligation under this Agreement or under any other Agreement of the co-lenders, the
Lender may suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to make with-
drawals from the loan.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the loan persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the
Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment
of all withdrawals made from the loan.

Article 12. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
made in writing to the authorities mentioned under section VI of the annexed Protocol
of Execution.

Article 13. This Agreement shall come into force on the day when both parties
will have notified each other that the constitutional requirements, if any, for the
entry into force of the Agreement have been fulfilled, provided that all the agree-
ments between the Borrower and the other Co-Lenders with respect to the financing
of the Project shall have entered into force.

DONE at Berne, on 18 March, 1975, in two originals in English and two originals
in French, both texts being equally authoritative.

For the Government For the President of the
of the Swiss Confederation: People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Sign] ' [Signed - Signfl2

PROTOCOL OF EXECUTION TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH ON A DEVELOPMENT LOAN TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

With reference to the Agreement signed today between the Government of the
Swiss Confederation and the People's Republic of Bangladesh on a development
loan of 20 million Swiss francs to the People's Republic of Bangladesh, the two
parties to the Agreement have agreed as follows:

I. USE OF THE LOAN

The loan shall be used to finance goods and services related to the goods for the
construction, commissioning and operation of the Project and all appropriate ancil-
lary facilities thereof.

II. DESCRIPTION OF THE PROJECT TO BE FINANCED OUT OF THE LOAN

1. An urea plant having a rated capacity of 1,600 metric tons per day.
2. An intermediate ammonia production plant having a rated capacity of

approximately 925 metric tons per day.
3. Staff housing and common facilities.

I Signed by K. Jacobi - Signd par K. Jacobi.
2 Signed by H. R. Choudhury - Signi par H. R. Choudhury.
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III. PROCUREMENT PROCEDURES AS TO GOODS FINANCED OUT OF THE LOAN

a) With respect to contracts with a foreign currency component of 25,000 US
dollars equivalent or less the Borrower shall use procurement arrangements in ac-
cordance with its usual business practices. The Borrower shall transmit to the Lender
two copies of the signed contracts.

b) With respect to contracts with a foreign currency component in excess of
25,000 US dollars equivalent but less than 200,000 US dollars equivalent the Borrower
shall transmit to the Lender two copies of the signed contract promptly after the
signature of any such contract and also a report regarding the basis on which the con-
tract was awarded after international competitive bidding as well as any other
material relevant thereto is the Lender may reasonably request.

c) With respect to contracts with a foreign currency component of 200,000 US
dollars equivalent or more:

i) Before bids are invited, the Borrower shall transmit to the Lender for its com-
ments the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be
followed for the bidding and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Lender may reasonably request. Any substantive modification
to the bidding documents by the Borrower shall require the Lender's concurrence
before much modification is issued to the prospective bidders.

ii) After bids have been received and evaluated, and before a final decision on the
award is made, the Borrower shall inform the Lender of the name of the bidder
to whom it intends to award the contract and shall transmit to the Lender in suffi-
cient time for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of
the bids received together with the recommendations for award and the reason
for the intended award.
The Lender shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to
the award and shall state the reasons for any objections it may have. If the
contract should be awarded over the Lender's reasonable objection or if its terms
and conditions should, without the Lender's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out
of the proceeds of the loan.

iii) Two copies of the signed contract shall be transmitted to the Lender promptly
after its signature and prior to the first withdrawal of funds from the loan in
respect of any such contract.

IV. CONSULTATION PROCEDURE

The parties to the Agreement shall cooperate fully to ensure that the purpose of
the loan will be accomplished. To that end the parties to the Agreement shall from
time to time, at the request of either party to the Agreement:
- Exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under this Agreement, the administration and opera-
tion in respect of the Project and other matters related to the purpose of the loan;

- Transmit to the other party to the Agreement all such information as it shall
reasonably request with regard to the general situation of the loan and the execu-
tion of the Project.
The Borrower shall in particular enable the representatives of the Lender to in-

spect the Project and the goods financed out of the proceeds of the loan. The Lender
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may also inspect all relevant records and documents thereof for a period of 5 years
from the date of completion of the Project.

The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Lender to visit any part out of the Project for purposes related to the loan.

The parties to the Agreement shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
pose of the loan, the maintenance or the services thereof of the performance by either
of them or its obligations under the Agreement.

V. OPENING OF THE CREDIT AND PAYMENT PROCEDURES

Immediately after the Agreement has entered into force, the Swiss Confedera-
tion shall open, with the Swiss National Bank in Zurich, an account denominated
"Bangladesh development loan - Ashuganj Fertilizer and Chemical Company
Limited (AFCC)" in favour of the Company. The Company shall authorize its
Managing Director to operate the account. This account will be credited in four
annual instalments, the first instalment of 2 million Swiss francs (two million Swiss
francs) immediately after the entry into force of the Agreement, the second instal-
ment of 8 million Swiss francs (eight million Swiss francs) one year after the date of
the first instalment, the third instalment of 7 million Swiss francs (seven million Swiss
francs) two years after the date of the first instalment and the fourth instalment of
3 million Swiss francs (three million Swiss francs) three years after the date of the
first instalment.

The Swiss National Bank, on the request of the Managing Director of the Com-
pany or his authorized representative, shall, when making payments from this
account under the terms of the contracts executed in accordance with section III
above, to suppliers in countries other than Switzerland, convert the Swiss francs into
other currencies or shall authorize another Swiss Bank to do so.

VI. AUTHORITIES IN CHARGE OF THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Division of Commerce of the Federal Department of Public Economy,
Berne (cable address: Commerce, Berne), on the side of the Swiss Confederation and
the Ministry of Planning (Planning Commission), Secretariat, Dacca, Bangladesh
(cable address: Parikalpana, Dacca) on the side of the People's Republic of
Bangladesh, will be responsible for the implementation of the Agreement.

This Protocol is an integral part of the Agreement between the Government of
the Swiss Confederation and the People's Republic of Bangladesh on a development
loan of 20 million Swiss francs to the People's Republic of Bangladesh signed today.

DONE at Berne, on 18 March, 1975, in two originals in English and two originals
in French, both texts being equally authoritative.

For the Government For the President of the
of the Swiss Confederation: People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Signj]' [Signed - Signg]2

Signed by K. Jacobi - Sign6 par K. Jacobi.
2 Signed by H. R. Choudhury - Sign par H. R. Choudhury.
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AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

The Swiss Federal Council and the Government of the People's Republic of
Bangladesh, hereinafter called the Contracting Parties, being desirous of strengthen-
ing the ties of friendship existing between the two nations and of cooperating for the
technical development of Bangladesh,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote, as partners of equal
rights, within the framework of their respective national legislations the realization
of technical development projects in Bangladesh.

The term "project" shall also apply to programmes of social work intended to
last six months or more.

Article 2. The provisions of the present Agreement apply to:
a) Projects between the two Contracting Parties;
b) Projects initiated on the Swiss side by corporations and institutions of public or

private law and upon which projects the two Contracting Parties have mutually
agreed.

Article 3. The cooperation may assume the following forms:
a) Dispatching personnel with the status of experts, technicians or consultants;
b) Granting scholarships for studies or professional training in Bangladesh, Switzer-

land or any other country, as the Contracting Parties may agree upon;
c) Financial support to public or private organizations, for the realization of speci-

fied projects;
d) Any other form of cooperation as may be mutually agreed upon by the Contrac-

ting Parties.

Article 4. Each project and its implementation shall be the subject of a
particular arrangement stipulating the obligations to be borne by either party, as well
as the terms of reference for the personnel. The projects shall be carried out on a
basis of joint undertaking.

The recipients of scholarships shall be chosen and the orientation of their studies
or training specified by the Contracting Parties by mutual agreement.

Article 5. This Agreement shall be implemented on the basis of specific pro-
gramme to be drawn up and agreed upon periodically.

Article 6. As their respective shares in the implementation of specific projects
the Contracting Parties shall make, in principle, the following contributions:
a) Switzerland

aa) To pay the salaries of and insurance premia for the personnel provided by
Switzerland;

Came into force on 7 April 1976 by signature, in accordance with article 10.
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ab) To cover the costs of travel to and from Bangladesh for the personnel pro-
vided by Switzerland;

ac) To cover the study fees and other training expenses, such as living costs,
medical insurance costs and travel cost from and to Bangladesh, for citizens
of Bangladesh who are sent abroad for study and training;

ad) To cover the purchase and transportation costs of equipment and materials
which are not or reasonably cannot be produced in Bangladesh;

ae) To cover costs of hotel accommodation in respect of expatriate personnel
sent on short term assignments.

b) Bangladesh
ba) To pay the salaries and insurance premia for the personnel provided by

Bangladesh, in accordance with rules in force;
bb) To provide the counterparts who are to be trained and prepared for taking

over subsequently the positions held by expatriate personnel;
bc) To pay the salaries, if any, of the persons mentioned in subsection ac), dur-

ing the time of their absence from Bangladesh, in accordance with rules in
force;

bd) To ensure that the persons mentioned in subsection ac) will after their return
to Bangladesh, be employed, as far as practicable, in a position allowing
them to make the best use of the knowledge and experience acquired;

be) To provide adequate housing for the expatriate personnel on long term
assignment and to pay the rent thereof;

bf) To provide to expatriate personnel medical care at a scale comparable to
Bengali personnel of equivalent rank;

bg) To provide the equipment and materials required for the performance of the
assigned duties and which are produced in Bangladesh;

bh) To provide the services which can be rendered by local personnel, such as
secretariat, translation and similar facilities;

bi) To provide office accommodation and other necessary premises, and to pay
the rent thereof.

Article 7. In order to facilitate the implementation of any project within the
scope of the present Agreement Bangladesh shall:
a) Exempt or pay customs duty and sales tax on all equipments and materials fur-

nished by Swiss project partners, public or private, for any development project
in Bangladesh;

b) Allow the expatriate personnel to bring into Bangladesh temporarily without pay-
ment of customs duty and sales tax the professional equipments required by the
expatriate personnel subject, to the condition that the equipments will be re-
exported on completion of their assignment or donated to a project; in the latter
case the Bangladesh recipient agency shall be responsible for such taxes;

c) Grant import privileges made admissible to the privileged personnel as per appli-
cable customs regulations stipulated in the Customs-Notification of the
14th March 1974 or as may be stipulated by subsequent regulations to all expatri-
ate personnel;

d) Exempt the expatriate personnel and their families from taxation and other fiscal
charges in respect of their person or any emoluments paid to them by the Swiss
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side and exempt the said persons from governmental and communal taxes on
hotel accommodation;

e) Issue, free of charge and without delay, the required entry and exit visa as per the
applicable rules;

f) Provide all necessary assistance and facilities to the Swiss experts and their
families;

g) Hold the expatriate personnel harmless against any claim for damage arising out
of any act done in the discharge of their assigned function provided such damage
is not caused either wilfully or through serious negligence.

Article 8. In consultation with the Government of Bangladesh, Switzerland
may appoint a person for supervision of the projects under this Agreement, who
shall enjoy the status of an expert.

Article 9. In dealing with matters concerning the implementation of projects
carried out by the Contracting Parties these shall be represented as follows:
a) Switzerland: by the Delegate of the Swiss Federal Council for Technical Coopera-

tion, or by a deputy assigned by the Delegate;
b) Bangladesh: by the Technical Assistance Section of the External Resources Divi-

sion, Ministry of Planning.

Article 10. The present Agreement shall come into force from the date of its
signature and shall remain in force for three years. Thereafter, it shall continue to be
in force from year to year unless terminated by either Contracting Party giving written
notice at least six months before the expiry of the then current year.

Upon expiry, the Contracting Parties shall allow, on the conditions granted by
this Agreement, the projects then under execution to be fully implemented and the
Bengali students or trainees then abroad to complete their courses of study or training.

DONE at Dacca on the 7th of April 1976 in two original copies in the English
language. Authenticated copies in Bengali' and French will be exchanged subse-
quently through diplomatic channel. In the case of any dispute, the English text shall
prevail.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the People's Republic

of Bangladesh:
The Charg6 d'affaires of Switzerland a.i.

[Signed] [Signed]
WALTER HEIM M. MUHIUDDIN

Chief (TA), Planning Commission

The Bengali text has not been established. (Information provided by the Government of Switzerland.)
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ACCORD' DE COOPI8RATION TECHNIQUE ENTRE LA CONFtD-
RATION SUISSE ET LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique Populaire du
Bangladesh,

D6sign6s ci-apr~s les Parties contractantes, d6sireux de resserrer les liens
d'amiti6 existant entre les deux pays et de coopdrer au d6veloppement technique du
Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent, sur un pied de parfaite
6galit, A promouvoir au Bangladesh la r6alisation de projets de d6veloppement tech-
nique dans le cadre de leurs l6gislations nationales respectives.

Le terme (<projet>) s'applique aussi A des programmes de travail social d'une
durde pr6vue de six mois au moins.

Article 2. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent:
a) Aux projets de coop6ration entre les deux Parties contractantes;
b) Aux projets qui 6manent, du c6t6 suisse, de corporations et d'institutions de droit

public ou priv6 et qui ont recueilli l'accord mutuel des deux Parties contractantes.

Article 3. La cooperation peut revetir les modalit6s suivantes :
a) Mise 4 disposition de personnel ayant rang d'experts, de techniciens et de

conseils;
b) Octroi de bourses d'6tudes ou de formation professionnelle au Bangladesh, en

Suisse ou dans tout autre pays, selon la d6cision des Parties contractantes;
c) Soutien financier A des organisations publiques ou privies pour la r6alisation de

projets ddtermin6s;
d) Toute autre modalit6, d6cid6e d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 4. Tout projet et sa r6alisation font robjet d'un accord particulier qui
stipule les obligations incombant A chaque Partie et les cahiers des charges du person-
nel. Les projets sont r6alis6s en tant qu'entreprise commune.

Les b~n6ficiaires de bourses sont choisis et l'orientation de leurs 6tudes ou de leur
formation est d~termin6e d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 5. Le pr6sent accord est mis en oeuvre sur la base de programmes
d6termin6s, p6riodiquement 6labords et approuv6s.

Article 6. Pour assumer leur participation respective h l'ex6cution de projets
d6termin6s, les Parties contractantes fournissent en principe les prestations suivantes:
a) Suisse

aa) Payer les traitements et les primes d'assurance du personnel mis A disposition
par la Suisse;

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1976 par la signature, conform~ment a 'article 10.
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ab) Prendre en charge les frais de voyage au Bangladesh et de retour du person-
nel mis A disposition par la Suisse;

ac) Assumer les frais d'6tudes et les autres d6penses de formation profession-
nelle, telles les frais d'entretien, les frais d'assurance mddicale, le cofit du
voyage aller et retour du Bangladesh au lieu d'6tudes, pour les ressortissants
du Bangladesh qui sont envoyds rtranger pour des 6tudes ou leur forma-
tion professionnelle;

ad) Prendre en charge les frais d'achat et de transport d'6quipements et des mat&-
riaux qui ne sont pas produits au Bangladesh ou ne peuvent raisonnablement
1'tre;

ae) Acquitter les frais de logement A 'h6tel du personnel 6tranger en mission de
courte dur~e.

b) Bangladesh
ba) Payer les traitements et les primes d'assurance du personnel mis a disposition

par le Bangladesh, conform~ment aux dispositions en vigueur;
bb) Mettre A disposition des homologues qui doivent etre formds et pr6par6s A

occuper par la suite les postes tenus par le personnel 6tranger;
bc) Payer les traitements, le cas 6ch~ant, des personnes mentionn6es sous let-

tre ac) pendant la dur6e de leur absence du Bangladesh, conform~ment aux
dispositions en vigueur;

bd) Assurer, apr~s leur retour au Bangladesh, aux personnes mentionn6es, sous
lettre ac) un emploi, dans la mesure du possible, A un poste de travail qui leur
permette d'utiliser au mieux les connaissances et l'exp6rience qu'elles ont
acquises;

be) Mettre A disposition du personnel 6tranger en mission de longue dur6e un
logement ad6quat et en payer le loyer;

bf) Prendre en charge les soins m6dicaux du personnel 6tranger dans une mesure
comparable A ce dont b6n6ficie le personnel bengali de rang 6quivalent;

bg) Fournir rNquipement et les mat6riaux qui sont requis pour l'ex6cution des
taches assignees et qui sont produits au Bangladesh;

bh) Assurer les services qui peuvent l'tre par du personnel local, tels que travaux
de secrdtariat, de traduction et autres services analogues;

bi) Mettre a disposition des bureaux et tous autres locaux n6cessaires et en payer
le loyer.

Article 7. En vue de faciliter la r~alisation de tout projet dans le cadre du pr6-
sent accord, le Bangladesh
a) Exonre ou s'acquitte des droits de douane et des taxes de vente grevant tous les

6quipements et mat6riaux fournis par les partenaires de projets suisses, publics ou
priv6s, pour tout projet de d6veloppement au Bangladesh;

b) Autorise le personnel 6tranger A introduire A titre temporaire au Bangladesh, en
franchise de droits de douane et de taxes de vente, le materiel professionnel dont
il a besoin, A condition qu'en fin de mission ce mat6riel soit r6export& ou qu'il en
soit fait don A un projet; dans ce dernier cas, le b~n6ficiaire bengali est responsa-
ble du r~glement de ces taxes;

c) Met tout le personnel 6tranger au b~n~fice des privileges d'importations accordds
au personnel privil~gi6, conform6ment aux dispositions douani~res applicables
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de l'Ordonnance du Service des douanes du 14 mars 1974 ou de r~glements qui
pourraient 8tre ddictds par la suite;

d) Exempte le personnel 6tranger et leurs families du paiement de taxes et autres
charges fiscales relatives A leur personne ou A tout traitement qui leur est versd par
la partie suisse et exempte lesdites personnes du paiement de toutes taxes gouver-
nementales ou communales sur le logement A l'h6tel;

e) D6livre sans frais et sans d6lai les visas requis d'entr~e et de sortie, conform6ment
aux dispositions en vigueur;

f) Assiste les experts suisses et leurs familles et facilite leur travail dans toute la
mesure n(cessaire;

g) Exempte le personnel 6tranger de toute pr6tention en dommages-int&rets pour
tout acte commis dans 'exercice des fonctions qui lui ont W assign6es, A condi-
tion que le dommage n'ait pas W caus6 volontairement ou par n6gligence grave.

Article 8. Apr~s consultation du Gouvernement du Bangladesh, la Suisse peut
nommer une personne chargde de la supervision des projets couverts par le pr6sent
accord, et jouissant de la qualit6 d'expert.

Article 9. Pour traiter les affaires relatives A l'ex6cution de projets qu'elles
poursuivent, les Parties contractantes sont reprdsent~es par :
a) Suisse : le D616gu6 du Conseil f6d6ral suisse A la coop6ration technique, ou par un

suppldant d~sign6 par le D616gu6;
b) Bangladesh : la Section d'assistance technique de la Division des ressources ext6-

rieures, Ministire du Plan.

Article 10. Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s sa signature et restera en
vigueur pendant trois ans. Par la suite, il sera reconduit tacitement d'annde en annde,
A moins qu'il n'y ait 6t6 mis fin par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyen-
nant notification 6crite donnde au moins six mois avant l'expiration de l'ann6e en
cours.

En cas d'expiration de l'accord, les Parties contractantes acceptent, conform6-
ment aux clauses du present accord, que les projets alors en cours d'ex6cution soient
mends A leur terme final et que les 6tudiants ou stagiaires bengalis alors A l'tranger
puissent achever leurs programmes d'dtudes ou de formation.

FAIT A Dacca, le 7 avril 1976, en deux exemplaires originaux en anglais. Des
exemplaires authentiques en bengali' et en franqais seront dchangds ult6rieurement
par la voie diplomatique. En cas de divergences, le texte anglais fait foi.

Pour le Conseil f~dral Pour le Gouvernement
suisse: de la R6publique Populaire

du Bangladesh :

W. HEIM M. MUHIUDDIN

I Le texte bengali n'a pas &6 etabli. (Renseignement fourni par le Gouvernement suisse.)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER REGIERUNG DER
ISLAMISCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER DIE SCHULDA-
NERKENNUNG

Im Bestreben, die Fragen beziiglich gewisser Schulden auf beiderseits befriedi-
gende Weise zu regeln, haben die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und die Regierung der Islamischen Republik Pakistan folgende Vereinbarung
getroffen.

Artikel 1. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan haftet vom
1. Juli 1974 an fur den Schuldendienst (Kapitalruckzahlungen und Zinsen) des
Abkommens zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und
der Regierung der Islamischen Republik Pakistan iber die Er6ffnung von Transfer-
krediten vom 22.Juni 1964 und 9. Januar 1967, der im Zusammenhang steht mit den
in der Beilage erwahnten Falligkeiten.

Artikel 2. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird den in Arti-
kel 1 des vorliegenden Abkommens erwahnten Schuldendienst (Kapitalruickzahlun-
gen und Zinsen) gemass den ursprunglichen vertraglichen Verpflichtungen gegeniuber
den schweizerischen Glaubigern leisten und uiberweisen.

Artikel 3. Nach dem 1. Juli 1974 wird die Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft die Regierung der Islamischen Republik Pakistan nicht haftbar
machen fir den Schuldendienst des Abkommens zwischen der Regierung der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan
iber die Eroffnung von Transferkrediten vom 22. Juni 1964 und 9. Januar 1967, der
auf Falligkeiten beruht, die nicht in der Beilage erwihnt sind.

Artikel 4. Alle iibrigen Bestimmungen des Abkommens zwischen der Regie-
rung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Regierung der Islamischen
Republik Pakistan Ober die Er6ffnung von Transferkrediten vom 22. Juni 1964 und
9. Januar 1967 bleiben in Kraft.

Artikel 5. Das vorliegende Abkommen tritt am Tag in Kraft, an dem sich die
beiden Vertragsparteien mit diplomatischen Noten mitteilen, dass die verfassungs-
massigen Bedingungen fir das Inkrafttreten des Abkommens erfiillt sind.

AUSGEFERTIGT in zwei Originalen in Bern, den 5. Dezember 1974, in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen verbindlich sind.

Fir die Regierung Fr den Prasidenten
der Schweizerischen Eidgenossenschaft: der Islamischen Republik Pakistan:

K. JACOBI MOHAMMAD YOUSUF

Lt. G~n~ral
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BEILAGE

SBC Trans. Importeur in Pakistan

1 Pakistan T + T Dpt.,
Karachi

2 WPIDC, Karachi
3 WPIDC, Karachi
4 WPIDC, Karachi
5 WPIDC, Karachi

5 a WPIDC, Karachi

5 b WPIDC, Karachi

5 c WPIDC, Karachi

5 d WPIDC, Karachi

6 WPIDC, Karachi

6 a WPIDC, Karachi

6 b WPIDC, Karachi

7 WPIDC, Karachi

8 WPIDC, Karachi
8 a WPIDC, Karachi
9 WPIDC, Karachi
9 a WPIDC, Karachi
9 b WPIDC, Karachi
9 c WPIDC, Karachi
9 d WPIDC, Karachi
9 e WPIDC, Karachi
9 f WPIDC, Karachi
9 g WPIDC, Karachi

10 WPIDC, Karachi

I I WPIDC, Karachi
12 WPIDC, Karachi
13 WPIDC, Karachi
14 WPIDC, Karachi
15 WPIDC, Karachi

16 WPIDC, Karachi
17 WPIDC, Karachi
18 WPIDC, Karachi
19 WPIDC, Karachi
20 WPIDC, Karachi

20 a WPIDC, Karachi
20 b WPIDC, Karachi

21 Mohammed Farooque
Textile Mills, Karachi

Schweizerischer Exporteur

Hasler AG, Bern ........................
F. Studer AG, GlockentahI-Thun ............
Starrach, Rorschach .......................
Von Roll AG, Bern ........................
Oerlikon Machine Tool Works, Bihrle & Co.,

Zuirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Z urich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Bihrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Zirich ..............................
Oerlikon Machine Tool Works, Bhfirle & Co.,

Z~rich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Zirich .................................
Fabrique de machines Sixis-Perrenoud & Fils SA,

La Neuveville ...........................
Gebrilder Bizhler AG, Uzwil .................
Gebrider Buihler AG, Uzwil .................
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zirich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zilrich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Ziirich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zuirich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Ziurich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zirich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zdrich .....
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zfirich .....
Socit6 genevoise d'instruments de physique,

G en~ve .................................
Henri Hauser Ltd., Bienne ..................
Gebriider Maegerle AG, Uster ...............
Christen & Co. AG, Wabern-Bern ............
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden .....
AGIE-Industrial Electronics Ltd., Losone-

Locarno ................................
L. Kellenberger & Co., St. Gallen ............
Georg Fischer AG, Schaffhausen .............
Menziken Machine Works Ltd., Menziken .....
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-

Fonds ..................................
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-

Fonds ..................................

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur .......

am 1. Juh 1974 ausstehende
Kapitalruckzahlungen,

in Schweizerfranken

56 695.50
96 480.75
65 325.50
94 733.40

16 564.20

34214.10

28 090.30

58 041.20

11 137.50

173 517. -

23 397. -

41 270. -

34592.10
251 089.20

8 116.20
232 899.30

62 542.80
69 282.50
15 831.90
21 020.40

5 759.60
3 556.80
7 862.25

119 711.40
42 178.15
76 322.75
94 060.40
35 884.80

90 099.80
175 453.60
130 376.40
25 784.15
95 019.75

94 757.25
195 702.85

9207.60

625 101.05
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am 1. Juli 1974 ausstehende
Kapitalruckzahlungen,

Importeur in Pakistan Schweizerischer Exporteur in SchweizerfrankenSBC Trans.

21 a

21 b

22
23
23 a
23 b
23 c
24
25
26
27

28
29
30
31
32
33
34

35

37

37 a

37 b

37 c

38
38 a
39
40
40a
42
43
43 a
44

45
49
50
53

54
54 a
57

58

Mohammed Farooque
Textile Mills, Karachi

Mohammed Farooque
Textile Mills, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
Caravan Textile Mills

Ltd., Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
Naz Textile Ltd., Kara-

chi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

Junejo Flour and Gene-
ral Mills Ltd., Kara-
chi

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur .......

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur .......
H. Tschudin, Grenchen .....................
Aciera SA, Le Locle ...................
Aciera SA, Le Locle ........... ............
Aciera SA, Le Locle ........................
Aciera SA, Le Locle ........................
R. Luischer, Maschinenfabrik, Romanshorn ...
A. J. Amsler & Co., Schaffhausen ............
Maillefer SA, Renens-Lausanne ..............

Riti Machinery Works Ltd., Ruti ............
Aug. Joos Ltd., Frauenfeld ..............
Reishauer Tool Works Ltd., Ziirich ...........
Ernst Scheer AG, Herisau ...................
Albert Tripet SA, Bienne ...................
Rigid Ltd., Rorschacherberg ................
Swisstool Ltd., Ziirich ......................
Schweizerische lndustrie-Gesellschaft, Neuhausen

am Rheinfall ............................
Oerlikon Machine Tool Works, Bdhrle & Co.,

Zfirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,
Z iirich .................................

Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,
Zirich .................................

Oerlikon Machine Tool Works, Bdhrle & Co.,
Z irich .................................

Schaublin Ltd., B6vilard ....................
Schaublin Ltd., B6vilard ....................
Jenny Pressen Ltd., Frauenfeld ..............
Christen & Co. Ltd., Bern-Wabern ...........
Christen & Co. Ltd., Bern-Wabern ...........
Technica AG, Grenchen ....................
Paillard SA, Yverdon ......................
Paillard SA, Yverdon ......................

Rdti Machinery Works Ltd., Rijti ............
Robert Habib, Genf ...................
Datwyler Ltd., Altdorf/Uri ..............
Gebriider Maegerle AG, Uster ...............
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Zirich .................................
Otto Fischer Ltd., Zirich ...................
Otto Fischer Ltd., Zirich ...................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zirich .................................

Buehler Brothers, Uzwil ....................

504 123.55

79 506. -
52 101.35
80986.15
44 154.60
22 058. -
41 926.40
25611.25
30 082.50
26 141.85

150 078.60
53 834.20
79 672.60
29 383.55
45 153.60

114 873.20
29341.20

39 625.60

125 848.80

322 752.80

76 305.60

103 454. -

16 642.80
47 794. -
41 242.80
92 780.80
49 340. -

22 700. -

36 948.80
7 263.20

20 995.20

194 162.40
37 280. -
66 009.20
48 664.40

109 361.20
62 839.20

3 809. -

50 493.20

83991.60
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StBC Trans. Importeur in Pakistan

58 a Junejo Flour and Gene-
ral Mills Ltd., Kara-
chi

58 b Junejo Flour and Gene-
ral Mills Ltd., Kara-
chi

62 WPWAPDA, Lahore
73 WPIDC, Karachi
78 WPIDC, Karachi
80 WPIDC, Karachi
84 WPIDC, Karachi

84 a WPIDC, Karachi

84 b WPIDC, Karachi

84 c WPIDC, Karachi

84 d WPIDC, Karachi

84 e WPIDC, Karachi

84 f WPIDC, Karachi

84 g WPIDC, Karachi

84 h WPIDC, Karachi

84 i WPIDC, Karachi

84 k WPIDC, Karachi

84 1 WPIDC, Karachi

84 m WPIDC, Karachi

84 n WPIDC, Karachi

84 o WPIDC, Karachi

84 p WPIDC, Karachi

87 WPIDC, Karachi

88 WPIDC, Karachi
92 WPIDC, Karachi
94 National Mills Ltd.,

Karachi
94 a National Mills Ltd.,

Karachi
95 State Bank of Pakistan,

Islamabad
95 a State Bank of Pakistan,

Islamabad

Buehler Brothers, Uzwil ....................

Buehler Brothers, Uzwil ....................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ............
Jarrel-Ash (Europe) SA, Le Locle ............
Ventilator AG, StAfa .......................
L. Kellenberger & Co., St. Gallen ............
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Bujhrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Zurich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Bifhrle & Co.,

Z irich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Bdhrle & Co.,

Zurich .................................
Langbein Pfannhauser Werke Ziurich AG,

Zirich .................................
Jenny-Pressen Ltd., Frauenfeld ..............
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ............

Riiti Machinery Works Ltd., Riiti ............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ........

am 1. Juli 1974 ausstehende
Kapitalruckzahlungen,

Schweizerischer Exporteur in Schweizerfranken

79 570.35

118 278. -
581 976.90

50 155.65
46 147.50
54 150.75

140 283.45

65 545.50

38 799.75

5 064.95

4 468.75

11 249.40

10 626.60

3 715.20

7066.15

14 197.95

2713.10

315.90

17 229.55

11 121.60

2 886. -

13 041. -

305 027.50
41 310.-

146 101.50

117 450. -

33 750. -

42 795. -

119 574.50
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SBC Trans.

102

102 a

107
107 a
107 b
109

110

113
113 a
115

115 a

115 b

115 c

115 d

115 e

115 f

115 g

115 h

115 i

115 k

115 1

115 m

116
120

120 a

120 b

120c

120 d

120 e

121

Schweizerscher EXporteur

am 1. Juli 1974 ausstehende
Kapitalrtickzahlungen,
in SchweizerfrankenImporteur in Pakistan

Elite Publishers Ltd.,
Karachi

Elite Publishers Ltd.,
Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

Color Metal AG, Zirich ....................

Color Metal AG, Zirich ....................
Bruitsch, Ruiegger & Co., Ziurich ..............
Briftsch, Riegger & Co., Zfirich ..............
Briutsch, Rfiegger & Co., Zurich ..............
Swiss Industrial Company, Neuhausen am

Rheinfall ...............................
Oerlikon Machine Tool Works, Bizhrle & Co.,

Zurich .............................
Corrodi & Co., Oberrieden ..................
Corrodi & Co., Oberrieden ..................

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
Ernst SchAublin AG, Oberdorf ..............
Oerlikon Machine Tool Works, Bihrle & Co.,

Zurich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Z iirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Ziirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zirich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Biihrle & Co.,

Zurich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zurich .................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,

Zfirich .................................

Vol. 1127.1-17554

104 420. -

17 388.50
369 525.50

74 546.50
19 490.35

536 163.50

284 818.50
30 599. -
32 531.85

1 175 541. -

173 134.50

407 613.80

154 512.60

58 497.45

219 186. -

14 594.40

312 502.80

7 366.80

21 804.90

405 591.90

231 469.50

14 273.25
46 944. -

127 969.05

64417.10

14 232.90

7 298.40

34 154.40

53 251.10

486 707.65
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SBC Trans. Importeur in Pakistan

121 a WPIDC, Karachi

121 b WPIDC, Karachi

121 c WPIDC, Karachi

121 d WPIDC, Karachi

123 Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 d Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

125 KESC Ltd., Karachi
125 a KESC Ltd., Karachi
125 b KESC Ltd., Karachi
125 c KESC Ltd., Karachi
125 d KESC Ltd., Karachi
125 e KESC Ltd., Karachi
125 f KESC Ltd., Karachi
126 Capital Development

Authority, Rawal-
pindi

126 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

127 Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

127 a Govt. of Pakistan, Kh-
rachi

127 b Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

128 State Bank of Paki-
stan, Chittagong

128 a State Bank of Paki-
stan, Chittagong

129 Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

aA

Schweizerischer Exporteur

Oerlikon Machine Tool Works, Buihrle & Co.,
Zurich .................................

Oerlikon Machine Tool Works, Bihrle & Co.,
Z irich .................................

Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,
Zurich .................................

Oerlikon Machine Tool Works, Biuhrle & Co.,
Z irich .................................

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............
AG Brown, Boveri & Co., Baden .............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

z1. Jut 1974 ausstehende
Kapitalnckzahlungen,

in Schweizerfranken

27 198.60

4 072.20

2 880.15

46 154.25

64044.-

27 702. -

296 597.60

20 109.60

66 496. -
21 130.20
8 775. -

585. -
31 531.50

524 505.10
8 100.-
3 375. -

6 883.76

25 897.60

23 072. -

31 969.60

13 228.80

51 783.55

10001.60

19 198.40

113 731.20

32 448. -
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Importeur in Pakistan

Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

Cotton Textile Mills,
Gojra

University of Karachi,
Karachi

Cotton Textile Mills,
Gojra

University of Karachi,
Karachi

University of Karachi,
Karachi

Schweizerischer Exporteur

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

Luwa Overseas Corporation Ltd., Ziurich ......

Mettler Instruments Ltd., Greifensee .........

Scharer Textile Machine Works, Erlenbach ....

Wild Heerbrugg AG, Heerbrugg .............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucern .........

am 1. Juli 1974 aussiehende
Kapitalrlickzahlungen,
in Schweizerfranken

141 773.10

67 252.50

37 890. -

68 652. -

13 483.20

41 331.25
15 728 007.11

Vol. 1127,1-17554

SBC Trans.

129 a

132

134

135

136

137
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN ON THE ASSUMPTION OF DEBT LIA-
BILITIES

In an endeavour to achieve a mutually acceptable settlement of issues relating to
certain debt, the Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan have agreed as follows.

Article 1. The Government of the Islamic Republic of Pakistan assumes, as of
July 1, 1974 the legal liability for the debt service (principal and interest) resulting
from the Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan on transfer credits of June 22, 1964
and January 9, 1967 and related to maturities set out in the Annexure.

Article 2. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall pay and
transfer the debt service (principal and interest) mentioned in Article 1 of the present
Agreement in accordance with original contractual obligations towards the Swiss
creditors.

Article 3. After July 1, 1974 the Government of the Swiss Confederation shall
not hold liable the Government of the Islamic Republic of Pakistan for debt service
resulting from the Agreement between the Government of the Swiss Confederation
and the Government of the Islamic Republic of Pakistan on transfer credits of
June 22, 1964 and January 9, 1967 which is related to maturities not set out in the
Annexure.

Article 4. All other provisions of the Agreement between the Government of
the Swiss Confederation and the Government of the Islamic Republic of Pakistan on
transfer credits of June 22, 1964 and January 9, 1967 remain in force.

Article 5. The present Agreement shall enter into force on the day the two
Contracting Parties notify each other by diplomatic notes that their constitutional
requirements for the entering into force of the Agreement have been completed.

DONE in two originals in Berne, this 5th day of December 1974, in English and
German language, both texts being equally authoritative.

For the Government For the President
of the Swiss Confederation: of the Islamic Republic of Pakistan:

[Signed - SigndJ2  [Signed - SignelT

Came into force on 10 October 1975 by the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Parties notified
each other that the constitutional requirements had been completed, in accordance with article 5.

2 Signed by K. Jacobi - Signd par K. Jacobi.
3 Signed by Mohammad Yousuf - Sign6 par Mohammad Yousuf.

Vol. 1127,1-17554
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ANNEXURE

Principal due after
July 1. 1974

SBC Trans. Pakistan importer Swiss exporter in Swiss francs

1 Pakistan T + T Dot..

Karachi
2 WPIDC, Karachi
3 WPIDC, Karachi
4 WPIDC, Karachi
5 WPIDC, Karachi

5 a WPIDC, Karachi

5 b WPIDC, Karachi

5 c WPIDC, Karachi

5 d WPIDC, Karachi

6 WPIDC, Karachi

6 a WPIDC, Karachi

6 b WPIDC, Karachi

7 WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

16 WPIDC, Karachi
17 WPIDC, Karachi
18 WPIDC, Karachi
19 WPIDC, Karachi
20 WPIDC, Karachi
20 a WPIDC, Karachi
20 b WPIDC, Karachi
21 Mohammed Farooque

Textile Mills, Kara-
chi

21 a Mohammed Farooque
Textile Mills, Kara-
chi

Hasler AG, Berne ...........................
F. Studer AG, Glockenthal-Thun ..............
Starrach, Rorschach .........................
Von Roll AG, Berne .........................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...............................
Fabrique de machines Sixis-Perrenoud & Fils SA,

La N euveville .............................
Gebrtider Buihler AG, Uzwil ..................
Gebrider Biuhler AG, Uzwil ..................
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Soci6td genevoise d'instruments de physique,
G eneva ..................................

Henri Hauser Ltd., Bienne ....................
Gebrider Maegerle AG, Uster .................
Christen & Co. AG, Wabern-Berne ............
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ......
AGIE-Industrial Electronics Ltd., Losone-

Locarno .................................
L. Kellenberger & Co., St. Gallen ..............
Georg Fischer AG, Schaffhausen ..............
Menziken Machine Works Ltd., Menziken ......
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ..............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........

56,695.50
96,480.75
65,325.50
94,733.40

16,564.20

34,214.10

28,090.30

58,041.20

11,137.50

173,517. -

23,397. -

41,270. -

34,592.10
251,089.20

8,116.20
232,899.30
62,542.80
69,282.50
15,831.90
21,020.40
5,759.60
3,556.80
7,862.25

119,711.40
42,178.15
76,322.75
94,060.40
35,884.80

90,099.80
175,453.60
130,376.40
25,784.15
95,019.75
94,757.25

195,702.85
9,207.60

625,101.05

504,123.55
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Pnncipal due after
July I, 1974

SBC Trans. Pakistan importer Swiss exporter in Swiss francs

21 b Mohammed Farooque
Textile Mills, Kara-
chi

22 WPIDC, Karachi
23 WPIDC, Karachi
23 a WPIDC, Karachi
23 b WPIDC, Karachi
23 c WPIDC, Karachi
24 WPIDC, Karachi
25 WPIDC, Karachi
26 WPIDC, Karachi
27 Caravan Textile Mills

Ltd., Karachi
28 WPIDC, Karachi
29 WPIDC, Karachi
30 WPIDC, Karachi
31 WPIDC, Karachi
32 WPIDC, Karachi
33 WPIDC, Karachi
34 WPIDC, Karachi

35 WPIDC, Karachi

37 WPIDC, Karachi

37 a WPIDC, Karachi

37 b WPIDC, Karachi

37 c WPIDC, Karachi

38 WPIDC, Karachi
38 a WPIDC, Karachi
39 WPIDC, Karachi
40 WPIDC, Karachi
40 a WPIDC, Karachi
42 WPIDC, Karachi
43 WPIDC, Karachi
43 a WPIDC, Karachi
44 Naz Textile Ltd., Kara-

chi
45 WPIDC, Karachi
49 WPIDC, Karachi
50 WPIDC, Karachi
53 WPIDC, Karachi

54 WPIDC, Karachi
54 a WPIDC, Karachi
57 WPIDC, Karachi

58 Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........
H. Tschudin, Grenchen ......................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
R. Luischer, Maschinenfabrik, Romanshorn .....
A. J. Amsler & Co., Schaffhausen .............
Maillefer SA, Renens-Lausanne ...............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............
Aug. Joos Ltd., Frauenfeld ...................
Reishauer Tool Works Ltd., Zurich ............
Ernst Scheer AG, Herisau ...................
Albert Tripet SA, Bienne .....................
Rigid Ltd., Rorschacherberg ..................
Swisstool Ltd., Zurich .......................
Schweizerische Industrie-Gesellschaft, Neuhausen

am Rheinfall .........................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Schaublin Ltd., Bgvilard .....................
Schaublin Ltd., B~vilard .....................
Jenny Pressen Ltd., Frauenfeld ................
Christen & Co. Ltd., Wabgrn-Berne ............
Christen & Co. Ltd., Wabern-Berne ............
Technica AG, Grenchen ......................
Paillard SA, Yverdon ........................
Paillard SA, Yverdon ........................

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............
Robert Habib, Geneva .......................
DAtwyler Ltd., Altdorf/Uri ...................
Gebriider Maegerle AG, Uster ...............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Otto Fischer Ltd., Zurich .....................
Otto Fischer Ltd., Zurich .....................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................

Buehler Brothers, Uzwil ......................

Vol. 1127.1-17554

79,506. -
52,101.35
80,986.15
44,154.60
22,058. -
41,926.40
25,611.25
30,082.50
26,141.85

150,078.60
53,834.20
79,672.60
29,383.55
45,153.60

114,873.20
29,341.20

39,625.60

125,848.80

322,752.80

76,305.60

103,454. -

16,642.80
47,794. -
41,242.80
92,780.80
49,340. -
22,700. -

36,948.80
7,263.20

20,995.20

194,162.40
37,280. -
66,009.20
48,664.40

109,361.20
62,839.20

3,809. -

50,493.20

83,991.60
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SBC Trans. Pakistan importer

58 a Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

58 b Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

62 WPWAPDA, Lahore
73 WPIDC, Karachi
78 WPIDC, Karachi
80 WPIDC, Karachi
84 WPIDC, Karachi

84 a WPIDC, Karachi

84 b WPIDC, Karachi

84 c WPIDC, Karachi

84 d WPIDC, Karachi

84 e WPIDC, Karachi

84 f WPIDC, Karachi

84 g WPIDC, Karachi

84 h WPIDC, Karachi

84 i WPIDC, Karachi

84 k WPIDC, Karachi

84 1 WPIDC, Karachi

84 m WPIDC, Karachi

84 n WPIDC, Karachi

84 o WPIDC, Karachi

84 p WPIDC, Karachi

87 WPIDC, Karachi
88 WPIDC, Karachi
92 WPIDC, Karachi
94 National Mills Ltd.,

Karachi
94 a National Mills Ltd.,

Karachi
95 State Bank of Pakistan,

Islamabad
95 a State Bank of Pakistan,

Islamabad
102 Elite Publishers Ltd.,

Karachi

Swiss exporter

Buehler Brothers, Uzwil ......................

Buehler Brothers, Uzwil ......................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ..............
Jarrel-Ash (Europe) SA, Le Locle .............
Ventilator AG, StAfa ........................
L. Kellenberger & Co., St. Gallen ..............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Langbein Pfannhauser Werke Zurich AG, Zurich.
Jenny-Pressen Ltd., Frauenfeld ...............
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ..............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Color Metal AG, Zurich ......................

Vol. 1127,1-17554

Principal due after
July ), 1974

in Swiss francs

79,570.35

118,278.-
581,976.90
50,155.65
46,147.50
54,150.75

140,283.45

65,545.50

38,799.75

5,064.95

4,468.75

11,249.40

10,626.60

3,715.20

7,066.15

14,197.95

2,713.10

315.90

17,229.55

11,121.60

2,886. -

13,041. -
305,027.50

41,310. -
146,101.50

117,450. -

33,750. -

42,795. -

119,574.50

104,420. -
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SBC Trans.

102 a

107
107 a
107 b
109

110

113
113 a
115

115 a

115 b

115 c

115 d

115 e

115 f

115 g

115 h

115 i

115 k

1151

115 m

116
120

120 a

120 b

120 c

120 d

120 e

121

121 a

Swiss exporterPakistan importer

Elite Publishers Ltd.,
Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

Vol. 1127,1-17554

Color Metal AG, Zurich ......................
Briltsch, Ruiegger & Co., Zurich ...............
Briitsch, Ruegger & Co., Zurich ...............
Britsch, Ruiegger & Co., Zurich ...............
Swiss Industrial Company, Neuhausen am Rhein-

fall .....................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Corrodi & Co., Oberrieden ...................
Corrodi & Co., Oberrieden ..................

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

AG Brown, Boveri&Co., Baden ..............
Ernst Schaublin AG, Oberdorf ................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................

Principal due after
July 1. 1974

in Swiss francs

17,388.50
369,525.50
74,546.50
19,490.35

536,163.50

284,818.50
30,599. -
32,531.85

1,175,541. -

173,134.50

407,613.80

154,512.60

58,497.45

219,186. -

14,594.40

312,502.80

7,366.80

21,804.90

405,591.90

231,469.50

14,273.25
46,944. -

127,969.05

64,417.10

14,232.90

7,298.40

34,154.40

53,251.10

486,707.65

27,198.60
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SBC Trans. Pakistan importer

121 b WPIDC, Karachi

121 c WPIDC, Karachi

121 d WPIDC, Karachi

123 Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 d Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

125 KESC Ltd., Karachi
125 a KESC Ltd., Karachi
125 b KESC Ltd., Karachi
125 c KESC Ltd., Karachi
125 d KESC Ltd., Karachi
125 e KESC Ltd., Karachi
125 f KESC Ltd., Karachi
126 Capital Development

Authority, Rawal-
pindi

126 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

127 Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

127 a Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

127 b Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

128 State Bank of Pakistan,
Chittagong

128 a State Bank of Pakistan,
Chittagong

129 Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

129 a Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

Vol. 1127,1-17554

Principal due after
July 1, 1974

in Swiss francsSwiss exporter

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Schindler& Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler& Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

4,072.20

2,880.15

46,154.25

64,044. -

27,702. -

296,597.60

20,109.60

66,496. -
21,130.20

8,775. -
585. -

31,531.50
524,505.10

8,100. -

3,375. -

6,883.76

25,897.60

23,072. -

31,969.60

13,228.80

51,783.55

10,001.60

19,198.40

113,731.20

32,448. -

141,773.10
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Pnncipal due after
July 1, 1974

SBC Trans. Pakistan importer Swiss exporter in Swiss francs

132 Cotton Textile Mills,
Gojra Luwa Overseas Corp. Ltd., Zurich ............. 67,252.50

134 University of Karachi,
Karachi Mettler Instruments Ltd., Greifensee ........... 37,890. -

135 Cotton Textile Mills,
Gojra Scharer Textile Machine Works, Erlenbach ...... 68,652. -

136 University of Karachi,
Karachi Wild Heerbrugg AG, Heerbrugg ............... 13,483.20

137 University of Karachi,
Karachi Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ......... 41,331.25

15,728,007.11

Vol. 1127,1-17554
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDIRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DU PAKISTAN SUR LA RECONNAISSANCE DE DETTES

Soucieux de r~gler A la satisfaction des deux parties les questions relatives A
certaines dettes, le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la
R~publique Islamique du Pakistan sont convenus de ce qui suit :

Article premier. A partir du lerjuillet 1974, le gouvernement de la R~publique
Islamique du Pakistan r6pond, aux 6ch6ances mentionn6es dans l'annexe, du service
de la dette (principal et int6ret) d6coulant de l'accord des 22 juin 1964 et 9 janvier
1967 entre le gouvernement de la Confid6ration suisse et le gouvernement de la
R6publique Islamique du Pakistan sur l'ouverture de credits de transfert.

Article 2. Le gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan honorera
le service de la dette (principal et interet) mentionn6 A l'article premier du present
accord et transf6rera les montants revenant aux cr~anciers suisses conform6ment aux
dispositions contractuelles originelles.

Article 3. Apr~s le ler juillet 1974, le gouvernement de la Conf6d~ration suisse
n'exigera pas du gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan qu'il r6ponde
du service de la dette qui d~coule de l'accord des 22 juin 1964 et 9 janvier 1967 entre le
gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la R6publique
Islamique du Pakistan sur l'ouverture de cr6dits de transfert se rapportant aux
6ch6ances non mentionn(es dans l'annexe.

Article 4. Toutes les autres dispositions de I'accord des 22 juin 1964 et 9 jan-
vier 1967 entre le gouvernement de la Conf dration suisse et le gouvernement de la
R~publique Islamique du Pakistan sur I'ouverture de credits de transfert restent en
vigueur.

Article 5. Le present accord entre en vigueur le jour oii les deux parties se sont
notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr~e en
vigueur de i'accord.

FAIT en deux originaux A Berne, le 5 d~cembre 1974, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement de la
de la Conf6ddration suisse: R6publique Islamique du Pakistan:

K. JACOBI MOHAMMAD YOusuF
Lt. G~n~ral

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland,
3 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1975 par l'change de notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se

sont informes de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles, conform~ment A l'article 5.

Vol. 1127,1-17554
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

Principal da
& partir du

ler juillet 1974
SBC Trans. Importateur pakistanais Exportateur suisse en francs suisses

1

2
3
4
5

Pakistan T + T Dpt.,
Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

5 a WPIDC, Karachi

5 b WPIDC, Karachi

5 c WPIDC, Karachi

5 d WPIDC, Karachi

6 WPIDC, Karachi

6 a WPIDC, Karachi

6 b WPIDC, Karachi

7 WPIDC, Karachi

8 WPIDC, Karachi
8 a WPIDC, Karachi
9 WPIDC, Karachi
9 a WPIDC, Karachi
9 b WPIDC, Karachi
9 c WPIDC, Karachi
9 d WPIDC, Karachi
9 e WP1DC, Karachi
9 f WPIDC, Karachi
9 g WPIDC, Karachi
0 WPIDC, Karachi

11 WPIDC, Karachi
2 WPIDC, Karachi
3 WPIDC, Karachi
4 WPIDC, Karachi
5 WPIDC, Karachi

[6 WPIDC, Karachi
17 WPIDC, Karachi
18 WPIDC, Karachi
19 WPIDC, Karachi
!0 WPIDC, Karachi
!0 a WPIDC, Karachi
!0 b WPIDC, Karachi
21 Mohammed Farooque

Textile Mills, Kara-
chi

Hasler AG, Berne ...........................
F. Studer AG, Glockentahl-Thun ..............
Starrach, Rorschach .........................
Von Roll AG, Berne .........................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...............................
Fabrique de machines Sixis-Perrenoud & Fils SA,

La N euveville .............................
Gebruder B ihler AG, Uzwil ..................
Gebruder B ihler AG, Uzwil ..................
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Maag Gear Wheel Company Ltd., Zurich .......
Socit6 genevoise d'instruments de physique,

G en ve ..................................
Henri Hauser Ltd., Bienne ....................
Gebruider Maegerle AG, Uster .................
Christen & Co. AG, Wabern-Berne ............
Reiden Machine Tool Works Ltd., Reiden ......
AGIE-Industrial Electronics Ltd., Losone-

Locarno .................................
L. Kellenberger & Co., Saint-Gall ..............
Georg Fischer AG, Schaffhausen ..............
Menziken Machine Works Ltd., Menziken ......
Sulzer Brothers Ltd., Winterthur ..............
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds
Voumard Machines Co. SA, La Chaux-de-Fonds

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........

Vol. 1127,1-17554

56 695,50
96 480,75
65 325,50
94 733,40

16 564,20

34 214,10

28 090,30

58041,20

11 137,50

173 517 -

23 397 -

41 270 -

34592,10
251 089,20

8 116,20
232 899,30

62 542,80
69 282,50
15 831,90
21 020,40

5 759,60
3 556,80
7 862,25

119711,40
42 178,15
76 322,75
94 060,40
35 884,80

90 099,80
175 453,60
130 376,40
25 784,15
95 019,75
94 757,25

195 702,85
9 207,60

625 101,05
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Principal dO
a parfir dA

ler judlet 1974
SBC Trans. linportateur paAistanais Exportateur suisse en francs suisses

21 a Mohammed Farooque
Textile Mills, Kara-
chi

21 b Mohammed Farooque
Textile Mills, Kara-
chi

22 WPIDC, Karachi
23 WPIDC, Karachi
23 a WPIDC, Karachi
23 b WPIDC, Karachi
23 c WPIDC, Karachi
24 WPIDC, Karachi
25 WPIDC, Karachi
26 WPIDC, Karachi
27 Caravan Textile Mills

Ltd., Karachi
28 WPIDC, Karachi
29 WPIDC, Karachi
30 WPIDC, Karachi
31 WPIDC, Karachi
32 WPIDC, Karachi
33 WPIDC, Karachi
34 WPIDC, Karachi

35 WPIDC, Karachi

37 WPIDC, Karachi

37 a WPIDC, Karachi

37 b WPIDC, Karachi

37 c WPIDC, Karachi

38 WPIDC, Karachi
38 a WPIDC, Karachi
39 WPIDC, Karachi
40 WPIDC, Karachi
40 a WPIDC, Karachi
42 WPIDC, Karachi
43 WPIDC, Karachi
43 a WPIDC, Karachi
44 Naz Textile Ltd., Kara-

chi
45 WPIDC, Karachi
49 WPIDC, Karachi
50 WPIDC, Karachi
53 WPIDC, Karachi

54 WPIDC, Karachi
54 a WPIDC, Karachi
57 WPIDC, Karachi

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........

Rieter Machine Works Ltd., Winterthur ........
H. Tschudin, Grenchen ......................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
Aciera SA, Le Locle .........................
R. Lischer, Maschinenfabrik, Romanshorn .....
A. J. Amsler & Co., Schaffhausen .............
Maillefer SA, Renens-Lausanne ...............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............
Aug. Joos Ltd., Frauenfeld ...................
Reishauer Tool Works Ltd., Zurich ............
Ernst Scheer AG, Herisau ....................
Albert Tripet SA, Bienne .....................
Rigid Ltd., Rorschacherberg ..................
Swisstool Ltd., Zurich .......................
Schweizerische Industrie-Gesellschaft, Neuhausen

am Rheinfall .............................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Schaublin Ltd., B6vilard .....................
Schaublin Ltd., B~vilard .....................
Jenny Pressen Ltd., Frauenfeld ................
Christen & Co. Ltd., Wabern-Berne ............
Christen & Co. Ltd., Wabern-Berne ............
Technica AG, Grenchen ......................
Paillard SA, Yverdon ........................
Paillard SA, Yverdon ........................

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............
Robert Habib, Gen~ve .......................
DAtwyler Ltd., Altdorf/Uri ...................
Gebrider Maegerle AG, Uster .................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Otto Fischer Ltd., Zurich .....................
Otto Fischer Ltd., Zurich .....................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................

Vol. 1127,1-17554

504 123,55

79 506 -

52 101,35
80986,15
44 154,60
22 058 -

41 926,40
25 611,25
30 082,50
26 141,85

150 078,60
53 834,20
79 672,60
29 383,55
45 153,60

114 873,20
29341,20

39 625,60

125 848,80

322 752,80

76 305,60

103 454 -

16 642,80
47 794 -

41 242,80
92 780,80
49 340 -

22 700 -

36 948,80
7 263,20

20 995,20

194 162,40
37 280 -

66 009,20
48 664,40

109 361,20
62 839,20

3 809 -

50 493,20



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SBC Trans. Importateur pakisianais

58 Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

58 a Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

58 b Junejo Flour and Gen-
eral Mills Ltd., Ka-
rachi

62 WPWAPDA, Lahore
73 WPIDC, Karachi
78 WPIDC, Karachi
80 WPIDC, Karachi
84 WPIDC, Karachi

84 a WPIDC, Karachi

84 b WPIDC, Karachi

84 c WPIDC, Karachi

84 d WPIDC, Karachi

84 e WPIDC, Karachi

84 f WPIDC, Karachi

84 g WPIDC, Karachi

84 h WPIDC, Karachi

84 i WPIDC, Karachi

84 k WPIDC, Karachi

84 1 WPIDC, Karachi

84 m WPIDC, Karachi

84 n WPIDC, Karachi

84 o WPIDC, Karachi

84 p WPIDC, Karachi

87 WPIDC, Karachi
88 WPIDC, Karachi
92 WPIDC, Karachi
94 National Mills Ltd.,

Karachi
94 a National Mills Ltd.,

Karachi
95 State Bank of Pakistan

Islamabad

Exportaieur suisse en francs suisses

Buehler Brothers, Uzwil ......................

Buehler Brothers, Uzwil ......................

Buehler Brothers, Uzwil ......................
Brown, Boveri & Co. Ltd., Baden ..............
Jarrel-Ash (Europe) SA, Le Locle .............
Ventilator AG, Stafa ........................
L. Kellenberger & Co., Saint-Gall ..............
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Zurich
Oerlikon

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...............................
Langbein Pfannhauser Werke Zurich AG, Zurich.
Jenny-Pressen Ltd., Frauenfeld ...............
Georg Fischer Ltd., Schaffhausen ..............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti ..............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

83 991,60

79 570,35

118 278-
581 976,90

50 155,65
46 147,50
54 150,75

140 283,45

65 545,50

38 799,75

5 064,95

4 468,75

11 249,40

10 626,60

3 715,20

7066,15

14 197,95

2713,10

315,90

17 229,55

11 121,60

2 886 -

13041 -
305 027,50
41 310-

146 101,50

117450-

33 750 -

42 795 -

Vol. 1127,1-17554

Principal dO
i) parti, du

ler juillei 1974
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SBC Trans.

95 a

102

102 a

107
107 a
107 b
109

110

113
113 a
115

115 a

115 b

115 c

115 d

115 e

115 f

115 g

115 h

115 i

115 k

1151

115 m

116
120

120 a

120 b

120 c

120 d

120 e

Exportateur suisse

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Color Metal AG, Zurich ......................

Color Metal AG, Zurich ......................
Brutsch, Ruegger & Co., Zurich ...............
Bruitsch, Riuegger & Co., Zurich ...............
Britsch, Riegger & Co., Zurich ...............
Swiss Industrial Company, Neuhausen am Rhein-

fall .....................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...................................
Corrodi & Co., Oberrieden ...................
Corrodi & Co., Oberrieden ...................

Importateur pakistanais

State Bank of Pakistan,
Islamabad

Elite Publishers Ltd.,
Karachi

Elite Publishers Ltd.,
Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
Govt. of Pakistan, Ka-

rachi
WPIDC, Karachi
WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

WPIDC, Karachi

AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
Ernst SchAublin AG, Oberdorf ................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Zurich ...................................
Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,

Z urich ...................................

Vol. 1127,1-17554

AG Brown, Boveri& Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri & Co., Baden

AG Brown, Boveri& Co., Baden

Principal dQ
6 partir du

ler judile 1974
en francs suisses

119 574,50

104 420 -

17 388,50
369 525,50

74 546,50
19 490,35

536 163,50

284 818,50
30 599 -

32 531,85

....... 1 175,541 -

....... 173 134,50

....... 407 613,80

154512,60

....... 58 497,45

....... 219 186-

....... 14 594,40

....... 312 502,80

....... 7 366,80

....... 21 804,90

..I..... 405 591,90

....... 231 469,50

14 273,25
46 944 -

127 969,05

64 417,10

14 232,90

7 298,40

34 154,40

53251,10
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SBC Trans. Importateur pakisanais

121 WPIDC, Karachi

121 a WPIDC, Karachi

121 b WPIDC, Karachi

121 c WPIDC, Karachi

121 d WPIDC, Karachi

123 Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

123 d Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

125 KESC Ltd., Karachi
125 a KESC Ltd., Karachi
125 b KESC Ltd., Karachi
125 c KESC Ltd., Karachi
125 d KESC Ltd., Karachi
125 e KESC Ltd., Karachi
125 f KESC Ltd., Karachi
126 Capital Development

Authority, Rawal-
pindi

126 a Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 b Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

126 c Capital Development
Authority, Rawal-
pindi

127 Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

127 a Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

127 b Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

128 State Bank of Pakistan,
Chittagong

128 a State Bank of Pakistan,
Chittagong

Exporiateur suisse

Qerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Oerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Qerlikon Machine Tool Works, Buehrle & Co.,
Z urich ...................................

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............
AG Brown, Boveri & Co., Baden ..............

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne .........

Vol. 1127,1-17554

Principal dO
) parir du

ler juille, 1974
en francs suLsses

486 707,65

27 198,60

4 072,20

2 880,15

46 154,25

64044-

27 702 -

296 597,60

20 109,60

66 496 -

21 130,20
8 775 -
585 -

31 531,50
524 505,10

8 100-
3 375 -

6 883,76

25 897,60

23 072 -

31 969,60

13 228,80

51 783,55

10001,60

19 198,40

113 731,20
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Importateur pakistanais

Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

Govt. of Pakistan, Ka-
rachi

Cotton Textile Mills,
Gojra

University of Karachi,
Karachi

Cotton Textile Mills,
Gojra

University of Karachi,
Karachi

University of Karachi,
Karachi

Principal dli
a partir du

ler juillet 1974
en francs suitsesErportateur suise

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ......... 32 448 -

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ......... 141 773,10

Luwa Overseas Corp. Ltd., Zurich ............. 67 252,50

Mettler Instruments Ltd., Greifensee ........... 37 890 -

SchArer Textile Machine Works, Erlenbach ...... 68 652 -

Wild Heerbrugg AG, Heerbrugg ............... 13 483,20

Schindler & Co. Ltd., Ebikon-Lucerne ......... 41 331,25
15 728 007,11

SBC Trans.

129

129 a

132

134

135

136

137

Vol. 1127,1-17554
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SWITZERLAND

and
PAKISTAN

Agreement on the consolidation of debts (with annexes).
Signed at Berne on 5 December 1974

Authentic texts: German and English.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.

SUISSE
et

PAKISTAN

Accord sur la consolidation de dettes
a Berne le 5 d'cembre 1974

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par la Suisse le 15 fivrier 1979.

(avec annexes). Signk
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER DIE SCHULDENKONSO-
LIDIERUNG

Im Bestreben, Pakistan durch die Konsolidierung und Refinanzierung eines
Teils seiner Schulden Unterstuitzung zur Entlastung seiner Zahlungsbilanz zu ge-
wihren, haben die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und die Regie-
rung der Islamischen Republik Pakistan folgende Vereinbarung getroffen.

Artikel 1. 1. Das vorliegende Abkommen findet auf Schuldendienst-
zahlungen (Kapitalruickzahlungen und Zinsen) Anwendung, die zwischen dem 1. Juli
1974 und dem 30. Juni 1978 faillig werden und im Zusammenhang stehen mit
a) dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft

und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die Er6ffnung von
Transferkrediten vom 22. Juni 1964 und 9. Januar 1967, gemass Beilage I;

b) dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die GewAhrung von
Transferkrediten vom 16. April 1970, gemass Beilage II;

c) dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die Konsolidierung
pakistanischer Schulden vom 30. Juli 1973, gemass Beilage III;

d) dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die Verlangerung des
Abkommens vom 30. Juli 1973 betreffend die Konsolidierung pakistanischer
Schulden vom 25. Februar 1974, gemiss Beilage IV;

e) gewissen anderen durch die Schweizerische Exportrisikogarantie gedeckten kom-
merziellen Schulden gegeniber schweizerischen Glaubigern, gemass Beilage V.
2. Mit Ausnahme der Verpflichtungen im Zusammenhang mit den in Artikel 1

Absatz 1 Buchstaben c und d des vorliegenden Abkommens erwahnten Abkommen,
finden die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens nur auf Schulden Anwen-
dung, die von pakistanischen Schuldnern vor dem 1. Juli 1973 eingegangen worden
sind.

Artikel 2. 1. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird samt-
liche in den Beilagen I, II, III, IV und V aufgefihrten Zahlungen am Tag der urspring-
lichen Falligkeit an die schweizerischen Glaubiger iberweisen.

2. Die in Artikel 1 des vorliegenden Abkommens aufgefihrten Zahlungen, die
vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens fallig wurden, jedoch noch
nicht fiberwiesen worden sind, sind unmittelbar nach Inkrafttreten des vorliegenden
Abkommens zu entrichten und zu iberweisen.

3. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan sichert den freien Trans-
fer sdmtlicher Zahlungen zu, die zur Begleichung der in Artikel 1 des vorliegenden
Abkommens aufgefuihrten Schulden erfolgen.
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Artikel 3. Die in den Beilagen I, II, III, IV und V aufgefihrten Falligkeiten
werden im nachstehenden Ausmass konsolidiert:
Falligkeiten

zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1975 zu 71 Prozent;
zwischen dem 1. Juli 1975 und dem 30. Juni 1976 zu 61 Prozent;
zwischen dem 1. Juli 1976 und dem 30. Juni 1977 zu 61 Prozent;
zwischen dem 1. Juli 1977 und dem 30. Juni 1978 zu 55 Prozent.

Artikel 4. 1. Fur die teilweise Refinanzierung der pakistanischen Schulden
wird die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft zugunsten der Regierung
der Islamischen Republik Pakistan einen Kredit er6ffnen, der den in Artikel 3 des
vorliegenden Abkommens erwaihnten Prozentsatzen der in den Beilagen I, II, III, IV
und V aufgefihrten Schulden entspricht.

2. Der Gesamtbetrag dieses Kredites soil siebenundvierzig Millionen Schwei-
zerfranken nicht fibersteigen.

Artikel 5. Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft wird der Re-
gierung der Islamischen Republik Pakistan den in Artikel 4 des vorliegenden Ab-
kommens erwaihnten Kredit im Verhiltnis der Zahlungen der Regierung der Islam-
ischen Republik Pakistan an die schweizerischen GlAubiger zur Verfigung stellen,
unmittelbar nachdem diese Zahlungen erfolgt sind. Zu diesem Zweck fuhrt die
Schweizerische Nationalbank in Zirich ein Konto ,,P" zugunsten der ,,State Bank of
Pakistan".

Artikel 6. 1. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird den ihr
nach den Artikeln 4 und 5 des vorliegenden Abkommens zur Verfiigung gestellten
Kredit in zwanzig gleichen Jahresraten zurickzahlen; die erste Zahlung ist am
30. Juni 1989, die letzte am 30. Juni 2008 zu leisten.

2. Diese Riickzahlungen sind in freien Schweizerfranken an die Schweizerische
Nationalbank in Zurich zu leisten, die fur die Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft handelt.

Artikel 7. 1. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird die ihr
auf dem Kreditkonto ,,P" bei der Schweizerischen Nationalbank in Zfirich zur Ver-
figung gestellten BetrAge vom Datum jeder Gutschrift an zu einem Satz von zweiein-
halb Prozent im Jahr verzinsen. Die Zinsen sind am 31. Dezember jedes Jahres zu be-
zahlen; die erste Zahlung wird am 31. Dezember 1975 fallig.

2. Diese Zinszahlungen sind in freien Schweizerfranken an die Schweizerische
Nationalbank in Zurich zu leisten, die ffir die Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft handelt.

Artikel 8. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird keine Mass-
nahmen treffen, die den freien Transfer von Zahlungen behindern oder verun-
moglichen k6nnten, welche pakistanische Schuldner schweizerischen Glaubigern
aufgrund von nicht unter Artikel 1 des vorliegenden Abkommens fallenden Ver-
pflichtungen schulden.

Artikel 9. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan wird den schwei-
zerischen Glaubigern auf allen in Artikel 2 Absatz 2 des vorliegenden Abkommens
erwaihnten Zahlungen einen Zins von vier Prozent im Jahr entrichten. Dieser Zins
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wird berechnet fir die Zeit zwischen der vertraglichen Falligkeit jeder Zahlung und
der effektiven Zahlung durch die Regierung der Islamischen Republik Pakistan. Der
Gesamtbetrag dieses Zinses ist auf erstes Verlangen der schweizerischen Glaubiger zu
zahlen; er wird nicht konsolidiert.

Artikel 10. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan sichert der Re-
gierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft in bezug auf die in den Artikeln 6
und 7 des vorliegenden Abkommens erwihnten Ruickzahlungsfristen und Zinsen eine
nicht weniger gUnstige Behandlung zu als sie irgend einem anderen Glaubigerland ffir
die Konsolidierung vergleichbarer Fdlligkeiten gewahrt wird.

Artikel 11. 1. Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ra-
tifikationsurkunden werden in Bern ausgetauscht.

2. Das vorliegende Abkommen tritt am Tag des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

AUSGEFERTIGT in zwei Originalen in Bern, den 5. Dezember 1974, in deutscher
und englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermassen verbindlich sind.

Fur die Regierung Fur den Prasidenten
der Schweizerischen Eidgenossenschaft: der Islamischen Republik Pakistan:

K. JACOBI MOHAMMAD YOUSUF
Lt. Gdndral

SCHULDENDIENST PAKISTAN-SCHWEIZ, 1974/75-1977/78
in Schweizerfranken

1974/75 1975/76 1976/77 1977/78 Total

Beilagel ................ 4624048.19 4345421.19 4055455.44 2969715.44 15994640.26
Transferkredit I von 1964
und 1967

Beilage I ................ 488809.20 488809.20 614 033.95 1083 495.20 2 675 147.55
Transferkredit II von 1970
Beilage III ............... 5287138.57 5096611.06 4906083.52 2381593.92 17671427.07
Schuldenkonsolidierungsab-

kommen I von 1973
BeilageIV ............... 360701.52 2438 112.89 2350252.96 2262393.04 7411 460.41
Schuldenkonsolidierungsab-

kommen II von 1974
BeilageV ................ 7486568.16 6902008.35 6490915.37 6158894.06 27038385.94
Obrige

TOTAL 18247265.64 19270962.69 18416741.24 14856091.66 70791061.23
konsolidiert zu ........... 7101o 610To 610o 55%
Konsolidierungskredit ..... 12955 558.60 11 755 287.24 11 234 212.16 8 170850.41
TOTAL Konsolidierungskredit 44 115908.41
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BEILAGE I

1974/75
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fallig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung Pakistans iber die Er6ffnung von Transferkrediten vom
22. Juni 1964 und 9. Januar 1967:

Befrag in
Schweizerischer Gliubiger Pakistanscher Schuldner Fallgkeitsdatum Schweizerfranken

Schweizerischer Bankverein fOr die gemiiss Aufstellung des 31. Juli 1974 K 277 265.47
schweizerische Bankengruppe Schweizerischen Bank- 31. August 1974 K 148 979.30

vereins 30. September 1974 K 295 417.50
31. Oktober 1974 K 153 882.40
30. November 1974 K 376 765.45
31. Dezember 1974 K 489 108.95
31. Dezember 1974 Z 605 433.40
31. Januar 1975 K 277 265.47
28. Februar 1975 K 148 979.30
31. Marz 1975 K 295 417.50
30. April 1975 K 153 882.40
31. Mai 1975 K 376 765.45
30. Juni 1975 K 489 108.95
30. Juni 1975 Z 535 776.65

4 624 048.19
K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.

1975/76

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fallig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung Pakistans fiber die Eroffnung von Transferkrediten vom
22. Juni 1964 und 9. Januar 1967:

Befrag in
Schweizenscher Gldubiger Pakistanischer Schuldner Fdlligkeitsdatum Schweizerfranken

Schweizerischer Bankverein fir die gemaiss Aufstellung des 31. Juli 1975 K 277 265.47
schweizerische Bankengruppe Schweizerischen Bank- 31. August 1975 K 148 979.30

vereins 30. September 1975 K 295 417.50
31. Oktober 1975 K 153 882.40
30. November 1975 K 376 765.45
31. Dezember 1975 K 489 108.95
31. Dezember 1975 Z 466 119.90
31. Januar 1976 K 277 265.47
29. Februar 1976 K 148 979.30
31. Marz 1976 K 295 417.50
30. April 1976 K 153 882.40
31. Mai 1976 K 376765.45
30. Juni 1976 K 489 108.95
30. Juni 1976 Z 396463.15

4345 421.19

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder ErhOhungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.
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1976/77

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 faillig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung Pakistans iber die Er6ffnung von Transferkrediten vom
22. Juni 1964 und 9. Januar 1967:

Beirag in
Schweizerscher Glaubiger Pakistanischer Schuldner Filligkeitsdatum Schweizerfranken

Schweizerischer Bankverein fuir die gemiss Aufstellung des 31. Juli 1976 K 277 265.47
schweizerische Bankengruppe Schweizerischen Bank- 31. August 1976 K 148 979.30

vereins 30. September 1976 K 295 417.50
31. Oktober 1976 K 153 882.40
30. November 1976 K 376 765.45
31. Dezember 1976 K 489 108.95
31. Dezember 1976 Z 326 806.40
31. Januar 1977 K 277 265.47
28. Februar 1977 K 148 979.30
31. Mz 1977 K 295 417.85
30. April 1977 K 153 882.40
31. Mai 1977 K 376 765.45
30. Juni 1977 K 477 769.85
30. Juni 1977 Z 257 149.65

4 055 455.44

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.

1977/78

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fWllig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung Pakistans Ober die Er6ffnung von Transferkrediten vom
22. Juni 1964 und 9. Januar 1967:

Betrag in
Schweizerischer Glaubiger Pakistantscher Schuldner Fdlligkettsdatum Schweizerfranken

Schweizerischer Bankverein fur gemaiss Aufstellung des Schwei- 31. Juli 1977 K 277 265.47
die schweizerische Banken- zerischen Bankvereins 31. August 1977 K 148 979.30
gruppe 30. September 1977 K 268 449.85

31. Oktober 1977 K 153 882.40
30. November 1977 K 281 682.80
31. Dezember 1977 K 398 975.75
31. Dezember 1977 Z 189 119.65
31. Januar 1978 K 261 342.52
28. Februar 1978 K 130 415.70
31. Mrz 1978 K 191 027.15
30. April 1978 K 126771.40
31. Mai 1978 K 93 396.25
30. Juni 1978 K 316 266. -
30. Juni 1978 Z 132 141.20

2 969715.44

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.
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BEILAGE II

1974/75

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fallig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan uber die Gewdhrung von
Transferkrediten vom 16. April 1970:

Betrag in
Schweizerscher Gidubiger Pakistanischer Schuldner Falligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweizerischen gemiiss Aufstellung des 31. Dezember 1974 ZR 66 655.80
Eidgenossenschaft Schweizerischen Bank- 31. Dezember 1974 ZB 177 748.80

+ vereins 30. Juni 1975 ZR 66 655.80
Schweizerischer Bankverein fur 30. Juni 1975 ZB 177 748.80

die schweizerische Banken- 488 809.20
gruppe

ZR = Zins schweizerische Regierung
ZB = Zins Bankengruppe
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.

1975/76

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fdllig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierungs der Islamischen Republik Pakistan iber die Gewahrung von
Transferkrediten vom 16. April 1970:

Betrag in
Schweizerischer Glaubiger Pakistanischer Schuldner Fdlhgkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweizerischen gemAss Aufstelung des 31. Dezember 1975 ZR 66 655.80
Eidgenossenschaft Schweizerischen Bank- 31. Dezember 1975 ZB 177 748.80

+ vereins 30. Juni 1976 ZR 66 655.80
Schweizerischer Bankverein fur 30. Juni 1976 ZB 177 748.80

die schweizerische Banken- 488 809.20
gruppe

ZR = Zins schweizerische Regierung
ZB = Zins Bankengruppe
Aknderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.
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1976/77

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 f'llig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-

nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan tiber die Gewahrung von
Transferkrediten vom 16. April 1970:

Betrag in
Schweizerischer Gldubiger Pakstanischer Schuldner Fdlfigkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweizerischen gemass Aufstellung des 30. November 1976 KB 6 222.60
Eidgenossenschaft Schweizerischen Bank- 31. Dezember 1976 ZR 66 655.80

+ vereins 31. Dezember 1976 ZB 177 707.30
Schweizerischer Bankverein fir 28. Februar 1977 KB 20 563.65

die schweizerische Banken- 30. April 1977 KB 26 313.75
gruppe 31. Mai 1977 KB 73 431.30

30. Juni 1977 KB 372.60
30. Juni 1977 ZR 66 655.80
30.Juni 1977 ZB 176 111.15

614 033.95

KB = Kapitalamortisation Bankengruppe
ZR = Zins schweizerische Regierung
ZB = Zins Bankengruppe
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.

1977/78

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fallig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan iiber die Gewahrung von
Transferkrediten vom 16. April 1970:

Betrag in
Schweizenscher Glbubiger Pakistanischer Schuldner Fdlligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweizerischen gemdss Aufstellung des 31. Juli 1977 KB 45 741.15
Eidgenossenschaft Schweizerischen Bankver- 31. August 1977 KB 24 163.45

+ eins 31. Oktober 1977 KB 63 663.95
Schweizerischer Bankverein ffir 30. November 1978 KB 99 010.30

die schweizerische Banken- 31. Dezember 1977 KB 372.60
gruppe 31. Dezember 1977 ZR 66 655.80

31. Dezember 1977 ZB 168 994.65
31. Januar 1978 KB 45 741.10
28. Februar 1978 KB 24 163.45
31. Mdrz 1978 KB 158291. -
30. April 1978 KB 64 154.80
31. Mai 1978 KB 99010.35
30. Juni 1978 KB 372.60
30. Juni 1978 ZR 66 655.80
30. Juni 1978 ZB 156 504.20

1 083 495.20

KB = Kapitalamortisation Bankengruppe
ZR = Zins schweizerische Regierung
ZB = Zins Bankengruppe
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern und/oder Erh6hungen des vertraglichen Bankenzinses

bleiben vorbehalten.
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BEILAGE III

1974/75

Schuldendienst, der zwischen den 1. Juli 1974 und dem 30 Juni 1978 fllig wird und im
Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan iber die Konsolidierung
pakistanischer Schulden vom 30. Juli 1973:

Betrag in
Sch weizerischer Glaubiger Pakistanischer Schuldner Faligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1974 K 2 381 593.95
31. Dezember 1974 Z 285 791.28

1. Januar 1975 K 2 381 593.95
30. Juni 1975 Z 238 159.39

5 287 138.57

K = Kapitalamortisation
ZB = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.

1975/76
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 flallig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan iber die Konsolidierung
pakistanischer Schulden vom 30. Juli 1973:

Betrag in
Schwetzerischer Glaubiger Pakistanscher Schuldner Falligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1975 K 2 381 593.95
31. Dezember 1975 Z 190 527.52
1. Januar 1976 K 2 381 593.95

30. Juni 1976 Z 142 895.64
5096611.06

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.

1976/77
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30 Juni 1978 fAllig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die Konsolidierung
pakistanischer Schulden vom 30. Juli 1973:

Betrag in
Schweizenscher Gldubiger Pakistanischer Schuidner Falligkersdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1976 K 2 381 593.95
31. Dezember 1976 Z 95 263.76
1. Januar 1977 K 2381 593.95

30. Juni 1977 Z 47 631.86
4906 083.52

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.
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1977/78
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fdllig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan uiber die Konsolidierung
pakistanischer Schulden vom 30. Juli 1973:

&trag in
Schweizerischer Glaubiger Pakistanischer Schuldner Fbiligkeitsdatum Schwezerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1977 K 2 381 593.92

K = Kapitalamortisation
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.

BEILAGE IV

1974/75
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fllig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan fiber die Verlangerung des
Abkommens vom 30. Juli 1973 betreffend die Konsolidierung pakistanischer Schulden vom
25. Februar 1974:

Betrag in
Schweizerischer GlIubiger Pakistanacher Schuldner Falligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 31. Dezember 1974 Z 206 946.65
30. Juni 1975 Z 153 754.87

360 701.52

Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.

1975/76
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 f'alig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan Ober die Verlingerung des
Abkommens vom 30. July 1973 betreffend die Konsolidierung pakistanischer Schulden vom
25. Februar 1974:

Betrag in
Schweizerischer Gkiubiger Pakistanischer Schuldner F&iligkeisdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1975 K 1 098 249.05
31. Dezember 1975 Z 131 789.89
1. Januar 1976 K 1 098 249.05

30. Juni 1976 Z 109 824.90
2 438 112.89

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.
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1976/77

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30 Juni 1978 fW.llig wird und im
Zusamnmenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan Ober die Verlingerung des
Abkommens vom 30. Juli 1973 betreffend die Konsolidierung pakistanischer Schulden vom
25. Februar 1974:

Betrag in
Schweizerischer Glaubiger Pakistanischer Schuldner Falligkeitsdatum Schwetzerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1976 K 1 098 249.05
31. Dezember 1976 Z 87 859.92

1. Januar 1977 K 1 098 249.05
30. Juni 1977 Z 65 894.94

2 350 252.96

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.

1977/78
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 fillig wird und im

Zusammenhang steht mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und der Regierung der Islamischen Republik Pakistan uiber die Verlangerung des
Abkommens vom 30. July 1973 betreffend die Konsolidierung pakistanischer Schulden vom
25. Februar 1974:

Betrag in
Schweizerischer Glaubiger Pakistanscher Schuldner Fdlligkeitsdatum Schweizerfranken

Regierung der Schweiz Regierung von Pakistan 1. Juli 1977 K 1 098 249.05
31. Dezember 1977 Z 43 929.96

1. Januar 1978 K 1 098 249.05
30. Juni 1978 Z 21 964.98

2 262 393.04

K = Kapitalamortisation
Z = Zins
ALnderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.
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BEILAGE V

1974/75
Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 faillig wird und im

Zusammenhang steht mit gewissen anderen durch die Schweizerische Exportrisikogarantie ge-
deckten kommerziellen Schulden gegenilber schweizerischen Glaubigern:

Betrag in
Schweizerischer Gidubiger Pakistanischer Schuldner Fdlligkeitsdatum Schweizerfranken

gemass Aufstellung der Ge- gemass Aufstellung der Ge- 8. Juli 1974 154 265.63
schaftsstelle der Schweizer- schiaftsstelle der Schweizer- 14. Juli 1974 38 000.-
ischen Exportrisikogarantie ischen Exportrisikogarantie 15. Juli 1974 111 071.25

29. Juli 1974 680 273.45
17. September 1974 64 000. -
21. September 1974 816328.15
6. Oktober 1974 265 336.90

24. Oktober 1974 84 049.62
3. November 1974 279 180. -

23. November 1974 262 788.75
19. Dezember 1974 517 612.50
25. Dezember 1974 257 066.29
30. Dezember 1974 257 058.70

8. Januar 1975 150 468.75
15. Januar 1975 108 377.50
29. Januar 1975 665 156.25
17. MArz 1975 64 000.-
21. MArz 1975 798 187.50

6. April 1975 258 806.25
24. April 1975 81 560.68
3. Mai 1975 273 240. -

23. Mai 1975 257 197.50
19. Juni 1975 504551.25
25. Juni 1975 251 223.87
30. Juni 1975 268 807.37

7486568.16

Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.
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1975/76

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und den 30. Juni 1978 fW.llig wird und im
Zusammenhang steht mit gewissen anderen durch die Schweizerische Exportrisikogarantie ge-
deckten kommerzieilen Schulden gegenuiber schweizerischen GlIubigern:

Betrag in
Schweizerischer Giaubiger Pakistanischer Schuldner Filligkeitsdatum Schweizerfranken

gemass Aufstellung der Ge- gemass Aufsteilung der Ge- 8. Juli 1975 146671.88
schaiftsstelle der Schweizer- schaiftsstelle der Schweizer- 15. Juli 1975 105 603.75
ischen Exportrisikogarantie ischen Exportrisikogarantie 29. Juli 1975 650 039.05

21. September 1975 780046.90
6. Oktober 1975 252 275.65

24. Oktober 1975 79 071.74
3. November 1975 267 300.-

23. November 1975 251 606.25
19. Dezember 1975 491 490.-
25. Dezember 1975 245 381.46
30. Dezember 1975 262 556.03

8. Januar 1976 142 875. -

15. Januar 1976 102 870.-
29. Januar 1976 634921.90
17. Miirz 1976 761 906.25
6. April 1976 245 745.-
3. Mai 1976 261 360.-

23. Mai 1976 246015.-
19. Juni 1976 478 428.75
25. Juni 1976 239 539.04
30. Juni 1976 256 304.70

6 902 008.35

Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlem bleiben vorbehalten.
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1976/77

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 f'allig wird und im Zu-
sammenhang steht mit gewissen anderen durch die Schweizerische Exportrisikogarantie ge-
deckten kommerziellen Schulden gegenuiber schweizerischen GlIubigern:

Betrag in
Schweizerzscher Gldubiger Pakistanischer Schuidner Falligkeitsdatum Schweizerfranken

gemass Aufstellung der Ge- gemass Aufstellung der Ge- 8. Juli 1976 139078.13
schiftsstelle der Schweizer- schiiftssteile der Schweizer- 15. Juli 1976 100 136.25
ischen Exportrisikogarantie ischen Exportrisikogarantie 29. Juli 1976 619 804.70

21. September 1976 743 765.65
6. Oktober 1976 239 214.40
3. November 1976 255 420. -

23. November 1976 240 423.75
19. Dezember 1976 465 367.50
25. Dezember 1976 233 696.63
30. Dezember 1976 250 053.37

8. Januar 1977 135 281.25
15. Januar 1977 97 402.50
29. Januar 1977 604 687.50
21. Mdrz 1977 725625.-

6. April 1977 232 683.75
3. Mai 1977 249480.-

23. Mai 1977 234 832.50
19. Juni 1977 452 306.25
25. Juni 1977 227 854.21
30. Juni 1977 243 802.03

6 490 915.37

Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlern bleiben vorbehalten.
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1977/78

Schuldendienst, der zwischen dem 1. Juli 1974 und dem 30. Juni 1978 f'.llig wird und im Zu-
sammenhang steht mit gewissen anderen durch die Schweizerische Exportrisikogarantie ge-
deckten kommerziellen Schulden gegenuiber schweizerischen GlAubigern:

Betrag in
Schweizerischer Gldubiger Pakistanischer Schuldner Fafigkeitsdatum Schweizerfranken

gemass Aufstellung der Ge- gemdss Aufstellung der Ge- 8. Juli 1977 131 484.38
schtiftsstelle der Schweizer- schdftsstelle der Schweizer- 15. Juli 1977 94 668.75
ischen Exportrisikogarantie ischen Exportrisikogarantie 29. Juli 1977 589 570.30

21. September 1977 707 484.35
6. Oktober 1977 226 153.15
3. November 1977 243 540. -

23. November 1977 229 241.25
19. Dezember 1977 439 245.-
25. Dezember 1977 222 011.79
30. Dezember 1977 237 550.70

8. Januar 1978 127 687.50
15. Januar 1978 91 935.-
29. Januar 1978 574 453.15
21. Mz 1978 689 343.75

6. April 1978 219 622.50
3. Mai 1978 237 600.-

23. Mai 1978 223 650. -
19. Juni 1978 426 183.75
25. Juni 1978 216 169.38
30. Juni 1978 231 299.36

6 158 894.06

Anderungen aufgrund von Rechnungsfehlem bleiben vorbehalten.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN ON THE CONSOLIDATION OF DEBTS

In an endeavour to give financial support to Pakistan for alleviating their
balance of payments, through the consolidation and refinancing of part of their
debts, the Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan have agreed on the following provisions:

Article 1. 1. The present Agreement shall apply to payments of debt service
(interest and amortization) falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and
resulting from
a) The Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the

Government of the Islamic Republic of Pakistan on transfer credits of June 22,
1964 and January 9, 1967 as set out in Annexure I;

b) The Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan on the granting of transfer credits
of April 16, 1970 as set out in Annexure II;

c) The Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan on the consolidation of debts of
July 30, 19732 as set out in Annexure III;

d) The Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan on the extension of the Agreement
of July 30, 1973 on the consolidation of debts of February 25, 19742 as set out in
Annexure IV;

e) Certain other commercial debt due to Swiss creditors and covered by the Swiss
export risk guarantee, as set out in Annexure V.

2. Except for maturities resulting from the Agreement mentioned in article 1,
paragraph 1, sub-paragraphs c and d of the present Agreement, only maturities from
debt incurred by Pakistan creditors prior to July 1, 1973 are falling under the provi-
sions of the present Agreement.

Article 2. 1. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall
transfer to the Swiss creditors on the date of original maturity all payments set out in
Annexures I, II, III, IV and V.

2. The payments mentioned in article 1 of the present Agreement having been
due before the entering into force of the present Agreement and which have not yet
been transferred shall be paid and transferred immediately after the entering into force
of the present Agreement.

3. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall guarantee the free
transfer of all payments in settlement of the Pakistan debts mentioned in arti-
cle 1 of the present Agreement.

I Came into force on 10 October 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Berne, in
accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 219.
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Article 3. The maturities set out in Annexures I, II, III, IV and V shall be con-
solidated to the following extent:

Maturities due from July 1, 1974 to June 30, 1975: 71 per cent;
Maturities due from July 1, 1975 to June 30, 1976: 61 per cent;
Maturities due from July 1, 1976 to June 30, 1977: 61 per cent;
Maturities due from July 1, 1977 tO June 30, 1978: 55 per cent.

Article 4. 1. For the partial refinancing of the Pakistan debts the Govern-
ment of the Swiss Confederation shall open in favour of the Government of the
Islamic Republic of Pakistan a credit equivalent to the percentages shown in article 3
of the present Agreement of the debt set out in Annexures I, II, III, IV and V.

2. The total amount of this credit may not exceed forty-seven million Swiss
francs.

Article 5. The Government of the Swiss Confederation shall put the credit
mentioned in article 4 of the present Agreement at the free disposal of the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan in proportion to the payments made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Swiss creditors, immediately
after such payments have been made. For this purpose an account "P" shall be car-
ried by the Swiss National Bank in Zurich in favour of the State Bank of Pakistan.

Article 6. 1. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall
repay the credit put at their disposal in accordance with article 4 and article 5 of the
present Agreement in twenty equal annual instalments, the first payment to be made
on June 30, 1989, and the last payment to be made on June 30, 2008.

2. Such repayments shall be made in free Swiss francs to the Swiss National
Bank in Zurich acting on behalf of the Government of the Swiss Confederation.

Article 7. 1. As from the date of each crediting, the Government of the
Islamic Republic of Pakistan shall pay an interest at the rate of 2,5 per cent per
annum on the amounts put at their disposal on credit account "P" with the Swiss
National Bank in Zurich. Such interest shall be paid on 31st December of each year,
the first payment falling due on 31st December 1975.

2. Such payments of interest shall be made in free Swiss francs to the Swiss
National Bank in Zurich, acting on behalf of the Government of the Swiss Con-
federation.

Article 8. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall take no
measures which might impede or make impossible the free transfer of payments
owed by Pakistan debtors to Swiss creditors on the basis of debt obligations not fall-
ing under article I of the present Agreement.

Article 9. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall pay to the
Swiss creditors interest at the rate of four per cent per annum on all payments men-
tioned in article 2, paragraph 2 of the present Agreement. Such interest shall be calcu-
lated for the period between the contractual maturity of each payment and the effec-
tive payment by the Government of the Islamic Republic of Pakistan. The total
amount of such interest shall be paid on first request by the Swiss creditors and shall
not be consolidated.
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Article 10. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall
guarantee to the Government of the Swiss Confederation with regard to the repay-
ment period and interest rate mentioned in article 6 and article 7 of the present Agree-
ment, a treatment not less favourable than may be granted to any other creditor
country for the consolidation of comparable maturities.

Article 11. 1. The present Agreement is subject to ratification; the
instruments of ratification shall be exchanged in Berne.

2. The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange of
the instruments of ratification.

DONE in two originals, in Berne, on December 5, 1974 in English and German
language, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed - SigndJ]'

For the President
of the Islamic Republic of Pakistan:

[Signed - Signe]2

DEBT SER VICE PAKISTAN-SWITZERLAND, 1974/75-1977/78
In Swiss francs

1974/75 1975/76 1976/77 1977/78 Total

Annexurel .............. 4,624,048.19 4,345,421.19 4,055,455.44 2,969,715.44 15,994,640.26
Transfer credit I of 1964 +

1967
AnnexureH ............. 488,809.20 488,809.20 614,033.95 1,083,495.20 2,675,147.55
Transfer credit II of 1970
AnnexureIII ............. 5,287,138.57 5,096,611.06 4,906,083.52 2,381,593.92 17,671,427.07
Consolidation agreement I

of 1973
AnnexureIV ............. 360,701.52 2,438,112.89 2,350,252.96 2,262,393.04 7,411,460.41
Consolidation agreement II

of 1974
AnnexureV .............. 7,486,568.16 6,902,008.35 6,490,915.37 6,158,894.06 27,038,385.94
Other

TOTAL 18,247,265.64 19,270,962.69 18,416,741.24 14,856,091.66 70,791,061.23
To be consolidated at ...... 71% 61% 61% 55%
Consolidation credit ...... 12,955,558.60 11,755,287.24 11,234,212.16 8,170,850.41
TOTAL consolidation credit 44,115,908.41

I Signed by K. Jacobi - Sign6 par K. Jacobi.
2 Signed by Mohammad Yousuf - Signi par Mohammad Yousuf.
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ANNEXURE I

1974/75

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government

of the Swiss Confederation on transfer credits of June 22, 1964 and January 9, 1967:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Swiss Bank Corporation for Swiss As per statement furnished July 31, 1974 P 277,265.47
bank group by Swiss Bank Corpora- August 31, 1974 P 148,979.30

tion September 30, 1974 P 295,417.50
October 31, 1974 P 153,882.40
November 30, 1974 P 376,765.45
December 31, 1974 P 489,108.95
December 31, 1974 I 605,433.40
January 31, 1975 P 277,265.47
February 28, 1975 P 148,979.30
March 31, 1975 P 295,417.50
April 30, 1975 P 153,882.40
May 31, 1975 P 376,765.45
June 30, 1975 P 489,108.95
June 30, 1975 I 535,776.65

4,624,048.19

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.

1975/76

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government

of the Swiss Confederation on transfer credits of June 22, 1964 and January 9, 1967:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Swiss Bank Corporation for Swiss As per statement furnished July 31, 1975 P 277,265.47
bank group by Swiss Bank Corpora- August 31, 1975 P 148,979.30

tion September 30, 1975 P 295,417.50
October 31, 1975 P 153,882.40
November 30, 1975 P 376,765.45
December 31, 1975 P 489,108.95
December 31, 1975 I 466,119.90
January 31, 1976 P 277,265.47
February 29, 1976 P 148,979.30
March 31, 1976 P 295,417.50
April 30, 1976 P 153,882.40
May 31, 1976 P 376,765.45
June 30, 1976 P 489,108.95
June 30, 1976 I 396,463.15

4,345,421.19

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.

Vol.1127,1-17555



386 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

1976/77

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on transfer credits of June 22, 1964 and January 9, 1967:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Swiss Bank Corporation for Swiss As per statement furnished July 31, 1976 P 277,265.47
bank group by Swiss Bank Corpora- August 31, 1976 P 148,979.30

tion September 30, 1976 P 295,417.50
October 31, 1976 P 153,882.40
November 30, 1976 P 376,765.45
December 31, 1976 P 489,108.95
December 31, 1976 I 326,806.40
January 31, 1977 P 277,265.47
February 28, 1977 P 148,979.30
March 31, 1977 P 295,417.85
April 30, 1977 P 153,882.40
May 31, 1977 P 376,765.45
June 30, 1977 P 477,769.85
June 30, 1977 I 257,149.65

4,055,455.44

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.

1977/78
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on transfer credits of June 22, 1964 and January 9, 1967:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Swiss Bank Corporation for Swiss As per statement furnished July 31, 1977 P 277,265.47
bank group by Swiss Bank Corpora- August 31, 1977 P 148,979.30

tion September 30, 1977 P 268,449.85
October 31, 1977 P 153,882.40
November 30, 1977 P 281,682.80
December 31, 1977 P 398,975.75
December 31, 1977 I 189,119.65
January 31, 1978 P 261,342.52
February 28, 1978 P 130,415.70
March 31, 1978 P 191,027.15
April 30, 1978 P 126,771.40
May 31, 1978 P 93,396.25
June 30, 1978 P 316,266. -
June 30, 1978 I 132,141.20

2,969,715.44

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.
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ANNEXURE II

1974/75
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the granting of transfer credits of April 16, 1970:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland As per statement by Swiss December 31, 1974 I3 66,655.80
+ Bank Corporation December 31, 1974 IB 177,748.80

Swiss Bank Corporation for June 30, 1975 IG 66,655.80
Swiss bank group June 30, 1975 IB 177,748.80

488,809.20

I0 = interest Swiss Government
IB = interest bank group
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.

1975/76

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the granting of transfer credits of April 16, 1970:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date i SwLss francs

Government of Switzerland As per statement by Swiss December 31, 1975IG 66,655.80
+ Bank Corporation December 31, 1975 IB 177,748.80

Swiss Bank Corporation for June 30, 19761G 66,655.80
Swiss bank group June 30, 19761B 177,748.80

488,809.20

IG = interest Swiss Government
IB = interest bank group
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.
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1976/77

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of
the Swiss Confederation on the granting of transfer credits of April 16, 1970:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity dale in Swiss francs

Government of Switzerland As per statement by Swiss November 30, 1976 PB 6,222.60
+ Bank Corporation December 31, 1976 IG 66,655.80

Swiss Bank Corporation for December 31, 1976 IB 177,707.30
Swiss bank group February 28, 1977 PB 20,563.65

April 30, 1977 PB 26,313.75
May 31, 1977 PB 73,431.30
June 30, 1977 PB 372.60
June 30, 1977 IG 66,655.80
June 30, 1977 IB 176,111.15

614,033.95

PB = principal bank group
IG = interest Swiss Government
IB = interest bank group
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.

1977/78

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the granting of transfer credits of April 16, 1970:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date In Swiss francs

Government of Switzerland As per statement by Swiss July 31, 1977 PB 45,741.15
+ Bank Corporation August 31, 1977 PB 24,163.45

Swiss Bank Corporation for October 31, 1977 PB 63,663.95
Swiss bank group November 30, 1977 PB 99,010.30

December 31, 1977 PB 372.60
December 31, 1977 IG 66,655.80
December 31, 1977 IB 168,994.65
January 31, 1978 PB 45,741.10
February 28, 1978 PB 24,163.45
March 31, 1978 PB 158,291. -
April 30, 1978 PB 64,154.80
May 31, 1978 PB 99,010.35
June 30, 1978 PB 372.60
June 30, 1978 IG 66,655.80
June 30, 1978 IB 156,504.20

1,083,495.20

PB = principal bank group
IG = interest Swiss Government
IB = interest bank group
Subject to modifications due to errors of calculation and/or increase in contractual rate of interest

due to Swiss bank group.
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ANNEXURE III

1974/75

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the consolidation of debts of July 30, 1973:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1974 P 2,381,593.95
December 31, 1974 I 285,791.28
January 1, 1975 P 2,381,593.95
June 30, 1975 I 238,159.39

5,287,138.57

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.

1975/76
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the consolidation of debts of July 30, 1973:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1975 P 2,381,593.95
December 31, 1975 I 190,527.52
January 1, 1976 P 2,381,593.95
June 30, 1976 I 142,895.64

5,096,611.06

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.

1976/77

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the
Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the consolidation of debts of July 30, 1973:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1976 P 2,381,593.95
December 31, 1976 I 95,263.76
January 1, 1977 P 2,381,593.95
June 30, 1977 I 47,631.86

4,906,083.52

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.
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1977/78
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the consolidation of debts of July 30, 1973:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1977 P 2,381,593.92

P = principal
Subject to modifications due to errors of calculation.

ANNEXURE IV

1974/75
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the extension of the Agreement of July 30, 1973 on the con-
solidation of debts, of February 25, 1974:

Amount

Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan December 31, 1974 I 206,946.65
June 30, 1975 I 153,754.87

360,701.52
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.

1975/76
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the extension of the Agreement of July 30, 1973 on the con-
solidation of debts of February 25, 1974:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1975 P 1,098,249.05
December 31, 1975 I 131,789.89
January 1, 1976 P 1,098,249.05
June 30, 1976 I 109,824.90

2,438,112.89
P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.
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1976/77
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the extension of the Agreement of July 30, 1973 on the con-
solidation of debts of February 25, 1974:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swism francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1976 P 1,098,249.05
December 31, 1976 I 87,859.92
January 1, 1977 P 1,098,249.05
June 30, 1977 I 65,894.94

2,350,252.96
P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.

1977/78
Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978 and resulting from the

Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Swiss Confederation on the extension of the Agreement of July 30, 1973, on the con-
solidation of debts of February 25, 1974:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swiss francs

Government of Switzerland Government of Pakistan July 1, 1977 P 1,098,249.05.
December 31, 1977 I 43,929.96
January 1, 1978 P 1,098,249.05
June 30, 1978 I 21,964.98

2,262,393.04

P = principal
I = interest
Subject to modifications due to errors of calculation.
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ANNEXURE V

1974/75

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978, resulting from certain
other commercial debt due to Swiss creditors and covered by the Swiss export risk guarantee:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Matunty date in Swiss francs

Luwa Ltd., Zurich Husein Industries Ltd., July 14, 1974 38,000. -
Karachi

Ruti Machinery Works Ltd., Ruti Gul Ahmed Textile Mills, September 1974 64,000. -
Karachi March 1975 64,000. -

Buehler Brothers Ltd., Uzwil Elahi Flour Mills Ltd., October 24, 1974 84,049.62
Peshawar April 24, 1975 81,560.68

Ciba-Geigy Ltd., Basel Government of Pakistan July 8, 1974 154,265.63
July 15, 1974 111,071.25
July 29, 1974 680,273.45
September 21, 1974 816,328.15
October 6, 1974 265,336.90
November 3, 1974 279,180. -

November 23, 1974 262,788.75
December 19, 1974 517,612.50
December 25, 1974 257,066.29
December 30, 1974 275,058.70
January 8, 1975 150,468.75
January 15, 1975 108,337.50
January 29, 1975 665,156.25
March 21, 1975 798,187.50
April 6, 1975 258,806.25
May 3, 1975 273,240.-
May 23, 1975 257,197.50
June 19, 1975 504,551.25
June 25, 1975 251,223.87
June 30, 1975 268,807.37

7,486,568.16

Subject to modifications due to errors of calculation.
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1975/76

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978, resulting from certain
other commercial debt due to Swiss creditors and covered by the Swiss export risk guarantee:

Amount
Swiss creditor Pakistan debtor Maturity date in Swss francs

Buehler Brothers Ltd., Uzwil Elahi Flour Mills, Ltd., Peshawar October 24, 1975 79,071.74
Ciba-Geigy Ltd., Basel Government of Pakistan July 8, 1975 146,671.88

July 15, 1975 105,603.75
July 29, 1975 650,039.05
September 21, 1975 780,046.90
October 6, 1975 252,275.65
November 3, 1975 267,300.-
November 23, 1975 251,606.25
December 19, 1975 491,490.-
December 25, 1975 245,381.46
December 30, 1975 262,556.03
January 8, 1976 142,875. -

January 15, 1976 102,870.-
January 29, 1976 634,921.90
March 21, 1976 761,906.25
April 6, 1976 245,745.-
May 3, 1976 261,360.-
May 23, 1976 246,015.-
June 19, 1976 478,428.75
June 25, 1976 239,539.04
June 30, 1976 256,304.70

6,902,008.35

Subject to modifications due to errors of calculation.
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1976/77

Debt service failing due between July 1, 1974 and June 30, 1978, resulting from certain
other commercial debt due to Swiss creditors and covered by the Swiss export risk guarantee:

Swiss creditor

Ciba-Geigy Ltd., Basel

Pakistan debtor

Government of Pakistan

Maturity date

July 8, 1976
July 15, 1976
July 29, 1976
September 21, 1976
October 6, 1976
November 3, 1976
November 23, 1976
December 19, 1976
December 25, 1976
December 30, 1976
January 8, 1977
January 15, 1977
January 29, 1977
March 21, 1977
April 6, 1977
May 3, 1977
May 23, 1977
June 19, 1977
June 25, 1977
June 30, 1977

Subject to modifications due to errors of calculation.

Vol. 1127,147555

Amount
in Swiss francs

139,078.13
100,136.25
619,804.70
743,765.65
239,214.40
255,420. -

240,423.75
465,367.50
233,696.63
250,053.37
135,281.25
97,402.50

604,687.50
725,625.-
232,683.75
249,480. -

234,832.50
452,306.25
227,854.21
243,802.03

6,490,915.37
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1977/78

Debt service falling due between July 1, 1974 and June 30, 1978, resulting from certain
other commercial debt due to Swiss creditors and covered by the Swiss export risk guarantee:

Amount
Swim creditor Pakistan debtor Maturity date in Swis francs

Ciba-Geigy Ltd., Basel Government of Pakistan July 8, 1977 131,484.38
July 15, 1977 94,668.75
July 29, 1977 589,570.30
September 21, 1977 707,484.35
October 6, 1977 226,153.15
November 3, 1977 243,540.-
November 23, 1977 229,241.25
December 19, 1977 439,245.-
December 25, 1977 222,011.79
December 30, 1977 237,550.70
January 8, 1978 127,687.50
January 15, 1978 91,935.-
January 29, 1978 574,453.15
March 21, 1978 689,343.75
April 6, 1978 219,622.50
May 3, 1978 237,600.-
May 23, 1978 223,650. -

June 19, 1978 426,183.75
June 25, 1978 216,169.38
June 30, 1978 231,299.36

6,158,894.06

Subject to modifications due to errors of calculation.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFIEDIRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DU PAKISTAN SUR LA CONSOLIDATION DE DETTES

Soucieux d'accorder une assistance au Pakistan afin d'amdliorer sa balance des
paiements en consolidant et en finangant une partie de ses dettes, le gouvernement de
la Confederation suisse et le gouvernement de la Rdpublique Islamique du Pakistan
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le present accord s'applique aux paiements du service de
la dette (principal et int~rt) venant A 6ch~ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin
1978 et d~coulant
a) De laccord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement

de la R~publique Islamique du Pakistan sur l'ouverture de credits de transfert du
22 juin 1964 et 9 janvier 1967, selon l'annexe I;

b) De l'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement
de la Rdpublique Islamique du Pakistan sur l'ouverture de credits de transfert du
16 avril 1970, selon l'annexe II;

c) De l'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement
de la Rdpublique Islamique du Pakistan sur la consolidation de dettes
pakistanaises du 30 juillet 1973', selon l'annexe III;

d) De l'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement
de la R~publique islamique du Pakistan prolongeant l'accord du 30 juillet 1973
sur la consolidation de dettes pakistanaises du 25 fWvrier 1974', selon l'annexe IV;

e) De certaines autres dettes commerciales contract6es envers des cr6anciers suisses
et couvertes par la Garantie suisse contre les risques A l'exportation, selon Fan-
nexe V.

2. A l'exception des obligations d~coulant des accords mentionn~s A I'article
premier, 1er alin~a, let. c et d du present accord, les dispositions du present accord ne
s'appliquent qu'aux dettes contract~es par des d~biteurs pakistanais avant le 1 er juil-
let 1973.

Article 2. 1. Le gouvernement de la R~publique Islamique du Pakistan
versera aux crdanciers suisses, le jour de l'chance initialement fix~e, tous les paie-
ments figurant aux annexes I, II, III, IV et V.

2. Les paiements visds A l'article premier du pr6sent accord, qui sont venus A
6chdance avant l'entrde en vigueur du present accord et n'ont pas encore dt6
transforms, seront effectu~s et transforms sit6t apr~s l'entr~e en vigueur du present ac-
cord.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entrd en vigueur le 10 octobre 1975 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu t Berne, conform6-

ment i l'article 11.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1000, p. 219.
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3. Le gouvernement de la R~publique Islamique du Pakistan assure le libre
transfert de tous les paiements en r~glement des dettes figurant A l'article premier du
pr6sent accord.

Article 3. Les 6chdances figurant aux annexes I, II, III, IV et V seront
consolid6es dans la mesure suivante:
Ech6ances entre le

Ier juillet 1974 et le 30 juin 1975 A raison de 71 pour cent;
Ier juillet 1975 et le 30 juin 1976 A raison de 61 pour cent;
Ier juillet 1976 et le 30 juin 1977 A raison de 61 pour cent;
Ier juillet 1977 et le 30 juin 1978 A raison de 55 pour cent.

Article 4. 1. Pour le refinancement partiel des dettes pakistanaises, le gou-
vernement de la Conf~dration suisse ouvrira en faveur du gouvernement de la R6pu-
blique Islamique du Pakistan un cr6dit d'un montant 6quivalant aux pourcentages
figurant A l'article 3 du prdsent accord des dettes vis6es aux annexes I, II, III, IV et V.

2. La somme totale de ce cr6dit ne doit pas exc6der quarante-sept millions de
francs suisses.

Article 5. Le gouvernement de la Conf~d6ration suisse mettra le cr6dit vis6 A
l'article 4 du prdsent accord & la disposition du gouvernement de la Rdpublique Isla-
mique du Pakistan en proportion des paiements du gouvernement de la Rdpublique
Islamique du Pakistan aux cr6anciers suisses, aussit6t que ces paiements auront W
faits. A cet effet, un compte <P>) est maintenu par la Banque nationale suisse A
Zurich au nom de la oState Bank of Pakistan).

Article 6. 1. Le gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan rem-
boursera le cr6dit mis A sa disposition conform~ment aux articles 4 et 5 du present ac-
cord en vingt tranches annuelles 6gales, la premiere dtant due le 30 juin 1989 et la der-
nitre le 30 juin 2008.

2. Ces remboursements se feront en francs suisses libres A la Banque nationale
suisse A Zurich, qui agit pour le compte du gouvernement de la Conf~dration suisse.

Article 7. 1. A compter du jour de chaque bonification au compte (P>
aupr~s de la Banque nationale suisse b Zurich, le gouvernement de la Rdpublique
Islamique du Pakistan paiera un int6ret de deux et demi pour cent par an sur les mon-
tants mis A sa disposition. Ces intdrets seront pay~s le 31 d6cembre de chaque annie,
le premier versement venant A dchdance le 31 d6cembre 1975.

2. Ces paiements d'int6rets se feront en francs suisses libres A la Banque na-
tionale suisse A Zurich, qui agit pour le compte du gouvernement de la Conf6ddration
suisse.

Article 8. Le gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan ne pren-
dra aucune mesure pouvant entraver ou empecher le libre transfert de paiements dus
par des d~biteurs pakistanais A des cr6anciers suisses en vertu d'obligations aux-
quelles ne s'applique pas 'article premier du present accord.

Article 9. Le gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan payera
aux crdanciers suisses un int~ret de quatre pour cent sur tous les paiements visds k 'ar-
ticle 2, alin~a 2, du pr6sent accord. Cet int6ret sera calculM pour la p6riode comprise
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entre l'chdance contractuelle de chaque paiement et son r~glement effectif par le
gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan. La somme totale de cet in-
tdret viendra A dch~ance A la premiere demande des cr6anciers suisses et ne sera pas
consolid6e.

Article 10. Le gouvernement de la R6publique Islamique du Pakistan assure
au gouvernement de la Conf6ddration suisse, en ce qui concerne la p6riode de rem-
boursement et le taux d'int6ret mentionh6s aux articles 6 et 7 du pr6sent accord, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il accordera 6ventuellement A
tout autre pays cr6ancier pour la consolidation d'6ch6ances comparables.

Article 11. Le present accord doit tre ratifi6. Les instruments de ratificatioi
seront 6chang6s A Berne.

2. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oiu les instruments de ratifica-
tion seront dchangds.

FAIT en deux originaux i Berne, le 5 d6cembre 1974, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement Pour le gouvernement
de la Confederation suisse: de la R6publique Islamique

du Pakistan :
K. JACOBI MOHAMMAD YOUSUF

Lt. Gdndral

SERVICE DE LA DETTE PAKISTAN-SUISSE, 1974/75-1977/78
En francs suisses

1974/75 1975/76 1976/77 1977/78 Total

Annexel ................ 4624048,19 4345421,19 4055455,44 2969715,44 15994640,26
Credit de transfert I de 1964

et 1967
Annexe 1............... 488809,20 488809,20 614 033,95 1 083495,20 2675 147,55
Crddit de transfert II de 1970
Annexe II.............. 5287138,57 5096611,06 4906083,52 2381593,92 17671427,07
Accord sur la consolidation

de dettes I de 1973
AnnexelV ............... 360701,52 2438 112,89 2350252,96 2262393,04 7411460,41
Accord sur la consolidation

de dettes II de 1974
Annexe V ............... 7486568,16 6902008,35 6 490 915,37 6 158 894,06 27 038 385,94
Autres

TOTAL 18247265,64 19270962,69 18416741,24 14856091,66 70791061,23
Consolidd A raison de ...... 7100 6100 6107o 55%
Crdditdeconsolidation .... 12955 558,60 11755287,24 11234212,16 8170850,41
TOTAL credit de consolidation 44 115 908,41
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ANNEXE I

1974/1975

Service de la dette venant & 6ch6ance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant
de raccord entre le gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le gouvernement du Pakistan
sur r'ouverture de credits de transfert du 22 juin 1964 et 9 janvier 1967 :

Cr'ancier suisse Ddbiteur pakistanais Ech'ances En francs suisses

Socit de Banque Suisse agissant Selon la liste 6tablie par la 31 juillet 1974 P 277 265,47
pour le groupe de banques suisses Socit6 de Banque Suisse 31 ao0t 1974 P 148 979,30

30 septembre 1974 P 295 417,50
31 octobre 1974 P 153 882,40
30 novembre 1974 P 376 765,45
31 d6cembre 1974 P 489 108,95
31 d6cembre 1974 I 605 433,40
31 janvier 1975 P 277 265,47
28 fvrier 1975 P 148 979,30
31 mars 1975 P 295 417,50
30 avril 1975 P 153 882,40
31 mai 1975 P 376 765,45
30 juin 1975 P 489 108,95
30 juin 1975 I 535 776,65

4 624 048,19

P = principal
I = intdret
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de l'intret contractuel des banques, les chiffres

seront modifids en consequence.

1975/1976

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant
de I'accord entre le gouvernement de la Conf6d~ration suisse et le gouvernement du Pakistan
sur l'ouverture de cr6dits de transfert du 22 juin 1964 et 9 janvier 1967 :

Criancier suisse Dibiteur pakistanais Echdances En francs suisses

Soci&t de Banque Suisse agissant Selon la liste dtablie par la 31 juillet 1975 P 277 265,47
pour le groupe de banques suisses Socidtd de Banque Suisse 31 ao0t 1975 P 148 979,30

30 septembre 1975 P 295 417,50
31 octobre 1975 P 153 882,40
30 novembre 1975 P 376 765,45
31 d~cembre 1975 P 489 108,95
31 d6cembre 1975 I 466 119,90
31 janvier 1976 P 277 265,47
29 fvrier 1976 P 148 979,30
31 mars 1976 P 295 417,50
30 avril 1976 P 153 882,40
31 mai 1976 P 376 765,45
30 juin 1976 P 489 108,95
30 juin 19761 396463,15

4 345 421,19

P = principal
I = intdret
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de l'intdret contractuel des banques, les chiffres

seront modifies en consequence.
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1976/1977

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant
de l'accord entre le gouvernement de la Conf~d6ration suisse et le gouvernement du Pakistan
sur l'ouverture de cr6dits de transfert du 22 juin 1964 et 9 janvier 1967 :

Crdander suise Dibiteur pakistanais Ech ances En francs suisses

Socit6 de Banque Suisse agissant Selon la liste 6tablie par la 31 juillet 1976 P 277 265,47
pour le groupe de banques suisses Socit6 de Banque Suisse 31 aofit 1976 P 148 979,30

30 septembre 1976 P 295 417,50
31 octobre 1976 P 153 882,40
30 novembre 1976 P 376 765,45
31 d6cembre 1976 P 489 108,95
31 d~cembre 1976 I 326 806,40
31 janvier 1977 P 277 265,47
28 f6vrier 1977 P 148 979,30
31 mars 1977 P 295 417,85
30 avril 1977 P 153 882,40
31 mai 1977 P 376 765,45
30 juin 1977 P 477 769,85
30 juin 1977 1 257 149,65

4 055 455,44

P = principal
I = intdret
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de l'int~ret contractuel des banques, les chiffres

seront modifids en cons6quence.

1977/1978
Service de la dette venant A dch~ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant

de 'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement du Pakistan
sur l'ouverture de cr6dits de transfert du 22 juin 1964 et 9 janvier 1967 :

Crancier sumse Dibiteur pakistanais Echiances En francs suisses

Socidtd de Banque Suisse agissant Selon la liste itablie par la 31 juillet 1977 P 277 265,47
pour le groupe de banques suisses Socit6 de Banque Suisse 31 aoOt 1977 P 148 979,30

30 septembre 1977 P 268 449,85
31 octobre 1977 P 153 882,40
30 novembre 1977 P 281 682,80
31 d~cembre 1977 P 398 975,75
31 d6cembre 1977 I 189 119,65
31 janvier 1978 P 261 342,52
28 fdvrier 1978 P 130 415,70
31 mars 1978 P 191 027,15
30 avril 1978 P 126 771,40
31 mai 1978 P 93 396,25
30 juin 1978 P 316266 -
30 juin 19781 132 141,20

2 969 715,44

P = principal
I = intdert
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de l'int6rt contractuel des banques, les chiffres

seront modifies en consequence.
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ANNEXE II

1974/1975

Service de la dette venant AL ch~ance entre le 1
er juillet 1974 et le 30juin 1978 et d6coulant

de I'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la R6pu-
blique Islamique du Pakistan sur l'ouverture de cr6dits de transfert du 16 avril 1970 :

Crancier suisse Dibiteur paktstanais Echiances En francs sutsses

Gouvernement de la Confiddra- Selon la liste 6tablie par la 31 dcembre 1974 IG 66 655,80
tion suisse Soci& de Banque Suisse 31 dkeembre 1974 IB 177 748,80

+ 30 juin 1975 IG 66655,80
Socit6 de Banque Suisse agissant 30 juin 1975 IB 177748.80

pour le groupe de banques 488 809,20
suisses

IG = Int~ret gouvernement suisse
IB = Intdret groupe de banques
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de I'intdr~t contractuel des banques, les chiffres

seront modifies en consequence.

1975/1976

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant
de l'accord entre le gouvernement de la Confdd6ration suisse et le gouvernement de la R~pu-
blique Islamique du Pakistan sur I'ouverture de credits de transfert du 16 avril 1970 :

Crancier suirse DWbileur pakistanais Echiances En francs suisses

Gouvernement de la Conf~dra- Selon la liste 6tablie par la 31 decembre1975 IG 66 655,80
tion suisse Socit6 de Banque Suisse 31 d~cembre 1975 IB 177 748,80

+ 30 juin 1976 IG 66 655,80
Soci~t6 de Banque Suisse agis- 30 juin 1976 IB 177 748,80

sant pour le groupe de banques 488 809,20
suisses

IG = Int~rt gouvernement suisse
IB = Int~ret groupe de banques
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de I'int~ret contractuel des banques, les chiffres

seront modifies en consequence.
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1976/1977

Service de la dette venant h 6chdance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et ddcoulant

de raccord entre le gouvernement de la Confdd6ration suisse et le gouvernement de la Rdpu-

blique Islamique du Pakistan sur I'ouverture de credits de transfert du 16 avril 1970:

Crdancter sunse DO'biteur pakistanais Ech&ances En francs suicses

Gouvernement de la Conf~ddra- Selon la liste 6tablie par ia 30 novembre 1976 PB 6 222,60
tion suisse Soci&t6 de Banque Suisse 31 ddcembre 1976 IG 66 655,80

+ 31 ddcembre 1976 IB 177 707,30
Socidtd de Banque Suisse agissant 28 fdvrier 1977 PB 20 563,65

pour le groupe de banques 30 avril 1977 PB 26 313,75
suisses 31 mai 1977 PB 73 431,30

30 juin 1977 PB 372,60
30 juin 1977 IG 66 655,80
30 juin 1977 1B 176 111,15

614 033,95

PB = Principal groupe de banques
IG = Intdret gouvernement suisse
IB = Intdr~t groupe de banques
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de 'intdret contractuel des banques, les chiffres

seront modifids en consequence.

1977/1978

Service de la dette venant A 6chdance entre le 1er juilet 1974 et le 30 juin 1978 et ddcoulant
de I'accord entre le gouvernement de la Conf~ddration suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique Islamique du Pakistan sur l'ouverture de credits de transfert du 16 avril 1970 :

Cre'ancter suisse Dibiteur pakstanaLs Echeances En francs suisses

Gouvernement de la Confdddra- Selon la liste 6tablie par la 31 juillet 1977 PB 45 741,15
tion suisse Socidt6 de Banque Suisse 31 aoilt 1977 PB 24 163,45

+ 31 octobre 1977 PB 63 663,95
Socidtd de Banque Suisse agis- 30 novembre 1977 PB 99 010,30

sant pour le groupe de banques 31 ddcembre 1977 PB 372,60
suisses 31 ddcembre 1977 IG 66 655,80

31 ddcembre 1977 IB 168 994,65
31 janvier 1978 PB 45 741,10
28 fWvrier 1978 PB 24 163,45
31 mars 1978 PB 158 291 -
30 avril 1978 PB 64 154,80
31 mai 1978 PB 99 010,35
30 juin 1978 PB 372,60
30 juin 1978 IG 66 655,80
30 juin 1978 IB 156504,20

1 083 495,20

PB = Principal groupe de banques
IG = Intdr~t gouvernement suisse
IB = Intdr~t groupe de banques
En cas d'erreurs de calcul et/ou d'augmentation de l'intdret contractuel des banques, les chiffres

seront modifids en cons6quence.
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ANNEXE III

1974/1975

Service de la dette venant A &hance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant
de l'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique Islamique du Pakistan sur la consolidation de dettes pakistanaises du 30 juillet 1973 :

Crancier suixse DEbiteur pakistanais Ech~ances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ier juillet 1974 P 2 381 593,95
31 dcembre 1974 1 285 791,28

1er janvier 1975 P 2 381 593,95
30 juin 1975 1 238 159,39

5 287 138,57

P = principal
I = intdret
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrig~s en consdquence.

1975/1976
Service de la dette venant A 6chdance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant

de l'accord entre le gouvernement de la Confdd6ration suisse et le gouvernement de la R~pu-
blique Islamique du Pakistan sur la consolidation de dettes pakistanaises du 30 juillet 1973 :

Crdncter suisse Dlbiteurpakistanais Echiances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan 1er juillet 1975 P 2 381 593,95
31 d~cembre 1975 I 190 527,52

Ier janvier 1976 P 2 381 593,95
30 juin 1976 I 142 895,64

5096611,06
P = principal
I = int8rt
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrigds en consequence.

1976/1977
Service de la dette venant & 6ch~ance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant

de l'accord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique Islamique du Pakistan sur la consolidation de dettes pakistanaises du 30 juillet 1973 :

Crfancier suisse Ddbiteur pakistanais Echfances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ier juillet 1976 P 2 381 593,95
31 d~cembre 1976 I 95 263,76

Ier janvier 1977 P 2 381 593,95
30 juin 1977 I 47 631,86

4 906 083,52

P = principal
I = intert
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrigds en consequence.
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1977/1978

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et ddcoulant
de l'accord entre le gouvernement de la Conf6ddration suisse et le gouvernement de la R6pu-
blique Islamique du Pakistan sur la consolidation de dettes pakistanaises du 30 juillet 1973 :

Crncier suedse Ddbiteur pakistanas Ech'ances En francs suisaes

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ier juillet 1977 P 2 381 593,92

P = principal
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrig6s en consequence.

ANNEXE IV

1974/1975

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et ddcoulant
de l'accord entre le gouvemement de la Confdd6ration suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique Islamique du Pakistan prolongeant l'accord du 30 juillet 1973 sur la consolidation de
dettes pakistanaises du 25 f6vrier 1974 :

Criancipr suisse Dibiteur pakistanais Echdances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan 31 ddcembre 1974 1 206 946,65
30 juin 19751 153 754,87

360 701,52

I = intdrt
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrig~s en consequence.

1975/1976
Service de la dette venant i 6chdance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et ddcoulant

de l'accord entre le gouvernement de la Conf~dration suisse et le gouvernement de la Rdpu-
blique Islamique du Pakistan prolongeant raccord du 30 juillet 1973 sur la consolidation de
dettes pakistanaises du 25 fdvrier 1974 :

Crdancier suisse Ddbiteur pakistanais Echiances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ir juillet 1975 P 1 098 249,05
31 d~cembre 1975 I 131 789,89

Icr janvier 1976 P 1 098 249,05
30 juin 1976 I 109 824,90

2 438 112,89

P = principal
I = intdrEt
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrigds en consequence.
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1976/1977

Service de la dette venant A 6chdance entre le I er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant
de 'accord entre le gouvernement de la Confeddration suisse et le gouvernement de la R~pu-
blique Islamique du Pakistan prolongeant I'accord du 30 juillet 1973 sur la consolidation de
dettes pakistanaises du 25 f~vrier 1974 :

Crdancier suisse Dfbiteurpakistanais Echances En francs suisses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ier juillet 1976 P 1 098 249,05
31 d6cembre 1976 1 87 859,92

Ier janvier 1977 P 1 098 249,05
30 juin 1977 I 65 894,94

2 350 252,96

P = principal
I = intiret
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrig~s en consequence.

1977/1978
Service de la dette venant I 6ch6ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant

de raccord entre le gouvernement de la Confederation suisse et le gouvernement de la R~pu-
blique Islamique du Pakistan prolongeant l'accord du 30 juillet 1973 sur la consolidation de
dettes pakistanaises du 25 fivrier 1974 :

Criancier suisse Dibiteurpakistanais Ech~ances En francs suizses

Gouvernement suisse Gouvernement du Pakistan Ier juillet 1977 P 1 098 249,05
31 dcembre 1977 I 43 929,96

Ier janvier 1978 P 1 098 249,05
30 juin 1978 P 21 964,98

2 262 393,04
P = principal
I = intdret
En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront corrigds en consequence.
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ANNEXE V

1974/1975

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le Ier juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant
de certaines autres dettes commerciales, dues A des cr6anciers suisses et couvertes par la Garan-
tie contre les risques A l'exportation :

Crdancier suisse Ddbiteurpakistanais Echances En francs suisses

Selon la liste dtablie par le Bureau Selon la liste itablie par le 8 juillet 1974 154 265,63
pour la Garantie contre les Bureau pour la Garantie 14 juillet 1974 38 000 -
risques A 1'exportation suisse contre les risques A i'expor- 15 juillet 1974 111 071,25

tation suisse 29 juillet 1974 680 273,45
17 septembre 1974 64 000 -
21 septembre 1974 816 328,15

6 octobre 1974 265 336,90
24 octobre 1974 84 049,62
3 novembre 1974 279 180 -

23 novembre 1974 262 788,75
19 dicembre 1974 517 612,50
25 dicembre 1974 257 066,29
30 d6cembre 1974 257 058,70

8 janvier 1975 150 468,75
15 janvier 1975 108 377,50
29 janvier 1975 665 156,25
17 mars 1975 64000 -
21 mars 1975 798 187,50
6 avril 1975 258 806,25

24 avril 1975 81 560,68
3 mai 1975 273 240 -

23 mai 1975 257 197,50
19 juin 1975 504551,25
25 juin 1975 251 223,87
30 juin 1975 268 807,37

7 486 568,16

En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront modifies en cons6quence.
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1975/1976

Service de la dette venant A 6ch6ance entre le Ie r juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d6coulant
de certaines autres dettes commerciales, dues A des cr6anciers suisses et couvertes par la Garan-
tie contre les risques A 1'exportation :

Crdancer suisse Debiteur pakistanais Echdances En francs suisses

Selon la liste dtablie par le Bureau Selon la liste 6tablie par le 8 juillet 1975 146 671,88
pour la Garantie contre les Bureau pour la Garantie 15 juillet 1975 105 603,75
risques A i'exportation suisse contre les risques A 'expor- 29 juillet 1975 650 039,05

tation suisse 21 septembre 1975 780 046,90
6 octobre 1975 252 275,65

24 octobre 1975 79 071,74
3 novembre 1975 267 300 -

23 novembre 1975 251 606,25
19 d6cembre 1975 491 490 -
25 d&embre 1975 245 381,46
30 d6cembre 1975 262 556,03

8 janvier 1976 142 875 -
15 janvier 1976 102 870 -
29 janvier 1976 634 921,90
21 mars 1976 761 906,25
6 avril 1976 245745 -
3 mai 1976 261 360 -

23 mai 1976 246015 -
19 juin 1976 478 428,75
25 juin 1976 239 539,04
30 juin 1976 256 304,70

6 902 008,35

En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront modifies en cons6quence.
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1976/1977

Service de la dette venant A cMhance entre le 1er juillet 1974 et le 30 juin 1978 et d~coulant de
certaines autres dettes commerciales, dues A des cr6anciers suisses et couvertes par la Garantie
contre les risques A 'exportation :

C'rncier s nse Dbileur pakistanais E&hnces En francs sume

Selon la liste dtablie par le Bureau Selon la fiste dtablie par le 8 juillet 1976 139 078,13
pour la Garantie contre les Bureau pour la Garantie 15 juillet 1976 100 136,25
risques 1 1'exportation suisse contre les risques A 'expor- 29 juillet 1976 619 804,70

tation suisse 21 septembre 1976 743 765,65
6 octobre 1976 239214,40
3 novembre 1976 255 420 -

23 novembre 1976 240 423,75
19 d~cembre 1976 465 367,50
25 dicembre 1976 233 696,63
30 d6cembre 1976 250053,37
8 janvier 1977 135 281,25

15 janvier 1977 97 402,50
29 janvier 1977 604 687,50
21 mars 1977 725 625 -

6 avril 1977 232 683,75
3 mai 1977 249 480 -

23 mai 1977 234 832,50
19 juin 1977 452306,25
25 juin 1977 227 854,21
30 juin 1977 243 802,03

6 490 915,37

En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront modifies en cons6quence.
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1977/1978

Service de la dette venant & 6chance entre le lerjuillet 1974 et le 30juin 1978 et d6coulant de

certaines autres dettes commerciales, dues A des cr6anciers suisses et couverts par la Garantie
contre les risques & 1'exportation:

Crdancier suisse Dbiteur pakistanais Echiances En francs suisses

Selon la liste dtablie par le Bureau Selon la liste 6tablie par le 8 juillet 1977 131 484,38
pour la Garantie contre les Bureau pour la Garantie 15 juillet 1977 94 668,75
les risques A l'exportation suisse contre les risques A 1'expor- 29 juillet 1977 589 570,30

tation suisse 21 septembre 1977 707 484,35
6 octobre 1977 226 153,15
3 novembre 1977 243 540 -

23 novembre 1977 229 241,25
19 d~cembre 1977 439 245 -
25 d6cembre 1977 222 011,79
30 d~cembre 1977 237 550,70

8 janvier 1978 127 687,50
15 janvier 1978 91 935 -
29 janvier 1978 574 453,15
21 mars 1978 689 343,75

6 avril 1978 219 622,50
3 mai 1978 237 600 -

23 mai 1978 223 650 -
19 juin 1978 426 183,75
25 juin 1978 216 169,38
30 juin 1978 231 299,36

6 158 894,06

En cas d'erreurs de calcul, les chiffres seront modifies en cons6quence.
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SWITZERLAND
and

CHINA

Trade Agreement. Signed at Berne on 20 December 1974

Authentic texts: French and Chinese.
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SUISSE
et

CHINE

Accord de commerce. Signe a Berne le 20 decembre 1974
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EnregistrM par la Suisse le 15 fivrier 1979.
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LA CONF8D8RATION SUISSE ET
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Conseil f6ddral suisse et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine,

Anim6s du d6sir de d6velopper les 6changes commerciaux et de renforcer les
relations 6conomiques entre les deux pays sur la base de l'galit6 et des intdr~ts
mutuels,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures
possibles et compatibles avec les dispositions et r6glementations en vigueur dans
chacun des deux pays pour la promotion et le d6veloppement des dchanges commer-
ciaux entre les deux pays. Chacune des deux Parties contractantes prendra en parti-
culier toutes les mesures susceptibles de promouvoir le libre acc~s des marchandises
de l'autre Partie contractante sur son propre marchd.

Les deux Parties contractantes s'efforceront d'am6liorer les structures des
6changes de marchandises. Elles tiendront compte dans la mesure du possible du
caractre saisonnier des marchandises.

Article 2. Les deux Parties contractantes conviennent de s'accorder r6cipro-
quement le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de
douane, taxes, surtaxes et autres charges fiscales per~us A l'importation, 'exportation
et la r6exportation, au transit, au transbordement et A rentreposage de marchandises
et en ce qui concerne les proc6dures et formalit6s s'y rapportant.

Les dispositions qui prc dent ne s'appliquent pas :
a) Aux avantages qu'une des Parties contractantes accorde ou accordera A un pays

tiers faisant partie avec elle d'une union douani re, d'une zone de libre-6change
ou d'une zone de prdf6rence;

b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera aux pays
limitrophes afin de faciliter le trafic frontalier.

Article 3. Les 6changes de marchandises entre la Conf6d6ration suisse et la
R6publique populaire de Chine s'effectueront, conform6ment aux dispositions et
r6glementations en vigueur dans chacun des deux pays, par les personnes morales et
physiques suisses et par les socidt6s nationales d'importation et d'exportation
chinoises.

Les deux Parties contractantes conviennent que les dchanges de marchandises et
les prestations de services s'effectueront A des prix raisonnables conformes aux condi-
tions du march6.

Article 4. Les paiements entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique
populaire de Chine s'effectueront, conform~ment aux dispositions et r6glementations
en vigueur et aux pratiques habituelles dans chacun des deux pays, par les banques

I Appliqu A titre provisoire & compter du 20 d6cembre 1974, date de la signature, et entr6 en vigueur h titre d6finitif le

30 avril 1975, date AL laquelle les Parties contractantes se sont notifi l'accomplissement des formalites ldgislatives requises,
conform~ment A 'article 8.
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suisses pratiquant des operations de change et la Banque de Chine, en francs suisses,
en renminbis ou en d'autres monnaies convertibles accept6es par les deux parties in-
tdressdes A la transaction.

Article 5. Les deux Parties contractantes encourageront les 6changes A
caractre commercial dans le domaine industriel et technique ainsi que dans celui des
prestations de services entre les deux pays. Elles s'accorderont b cette fin les facilit6s
possibles dans le cadre des dispositions en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Les deux Parties contractantes conviennent d'instituer une Com-
mission mixte de commerce Suisse-Chine dont la tiche sera d'examiner 1'exdcution du
pr6sent Accord et de rechercher les moyens pouvant favoriser le d6veloppement des
relations commerciales bilatdrales. La Commission mixte, sur le ddsir des deux Par-
ties, se r6unira alternativement A Berne et A P6kin.

Article 7. Le prdsent Accord 6tend ses effets A la Principaut6 de Liechtenstein
aussi longtemps que celle-ci est li6e A la Conf~d6ration suisse par un traitd d'union
douanire.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa
signature, et d6finitivement apr~s notification r~ciproque de l'accomplissement des
proc6dures 16gislatives respectives par les deux Parties contractantes.

Cet Accord est conclu pour une dur6e de trois ans. Il sera ensuite prorog6 par
tacite reconduction chaque fois pour une nouvelle annde, A moins d'Etre ddnoncd par
6crit trois mois avant son expiration par l'une des deux Parties contractantes.

Article 9. Apr~s 'expiration du pr6sent Accord, toutes les obligations r6sul-
tant de son application durant la pdriode de sa validitd seront exdcutdes conform&
ment A ses stipulations.

FAIr A Berne, le 20 d~cembre 1974, en deux exemplaires, chacun en langue
frangaise et en langue chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f~dral Pour le Gouvernement
suisse : de la R6publique populaire de Chine:

RAYMOND PROBST TCHEN TCHE-FANG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Swiss Federal Council and the Government of the People's Republic of
China,

Desiring to develop trade and to strengthen economic relations between the two
countries on the basis of equality and mutual interest,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. The two Contracting Parties shall take all possible measures which
are compatible with the provisions and regulations in force in each of the two coun-
tries to promote and develop trade between the two countries. Each of the two con-
tracting Parties shall, in particular, take all measures likely to promote the free access
on its own market of goods of the other Contracting Party.

The two Contracting Parties shall make every effort to improve the structures of
trade in goods. They shall take into account as far as possible the seasonal character
of goods.

Article 2. The two Contracting Parties agree to grant one another most-
favoured-nation treatment in respect of customs duties, taxes, surtaxes and other
fiscal charges levied on the importation, exportation and re-exportation, on the tran-
sit, transshipment and the storage of goods and in respect of related procedures and
formalities.

These provisions shall not apply:
(a) To the advantages that one of the Contracting Parties grants or may grant to a

third country which, with it, forms part of a customs union or free trade area or
preference area;

(b) To the advantages that one of the Contracting Parties grants or may grant to
contiguous countries in respect of frontier traffic.

Article 3. Trade between the Swiss Confederation and the People's Republic
of China shall be conducted, in conformity with the provisions and regulations in
force in each of the two countries, by Swiss corporate bodies and individuals and by
Chinese national import and export companies.

The two Contracting Parties agree that trade in goods and the provision of ser-
vices shall be conducted at reasonable prices consistent with market conditions.

Article 4. Payments between the Swiss Confederation and the People's
Republic of China shall be made, in conformity with the provisions and regulations
in force and the practices customary in each of the two countries, by Swiss banks
which handle foreign exchange transactions and the Bank of China, in Swiss francs,
in renminbis or in other convertible currencies accepted by the two Parties involved
in the transaction.

I Applied provisionally from 20 December 1974, the date of signature, and came into force definitively on 30 April
1975, the date on which the Contracting Parties notified each other that their legal procedures had been completed, in ac-
cordance with article 8.
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Article 5. The two Contracting Parties shall encourage exchanges of a com-
mercial character in the industrial and technical field as well as in the provision of ser-
vices between the two countries. They shall grant to one another for this purpose
such facilities as are possible within the framework of the regulations in force in the
two countries.

Article 6. The two Contracting Parties agree to establish a Joint Commission
for Swiss-Chinese trade, which shall study the implementation of this Agreement and
shall seek means, whereby the development of bilateral trade relations can be
enhanced. The Joint Commission, at the request of the two Parties, shall meet alter-
nately in Berne and in Peking.

Article 7. This Agreement shall also apply to the Principality of Liechtenstein
as long as it is linked to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Article 8. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature and definitively after reciprocal notification of the completion of the
respective legislative procedures by the two Contracting Parties.

This Agreement is concluded for a period of three years. It shall then be renewed
by tacit agreement for one year at a time unless denounced in writing with three
months notice by one of the two Contracting Parties.

Article 9. Following the expiration of this Agreement, all obligations
resulting from its application during the period of its validity shall be performed in
accordance with its provisions.

DONE at Berne on 20 December 1974, in duplicate, in the French and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the People's Republic of China:

RAYMOND PROBST TCHEN TCHE-FANG
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SWITZERLAND
and
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Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income. Signed at Kuala Lumpur on
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Authentic texts: German and Malay.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.

SUISSE
et

MALAISIE

Convention tendant ' eviter la double imposition en matie're
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Textes authentiques : allemand et malais.

Enregistrie par la Suisse le 15 fivrier 1979.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA
AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 8 January 1976, the date of the last

of the notifications confirming the completion of the re-
quired legal formalities, in accordance with article 25.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 30, No. 360 (United
Nations publication, Sales No. E.77.XVI.1).

[TRADUCTION]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT MALAISIEN ET
LE CONSEIL FDIRAL SUISSE
TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginerale desting &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 d6-
cembre 19782.

Entr&e en vigueur le 8 janvier 1976, date de la derni&re
des notifications confirmant 'accomplissement des for-
malitds lgislatives requises, conform6ment i l'article 25.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl&
ment n

° 30, n
° 360 (publication des Nations Unies,

num~ro de vente : F.77.XVI.1).
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No. 831

UNITED NATIONS
and

INTERIM COMMISSION
FOR THE INTERNATIONAL TRADE ORGANIZATION

Agreement for the admission of the Interim Commission
for the International Trade Organization to the United
Nations Joint Staff Pension Fund. Signed at Geneva
and at New York on 20 May 1957

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 15 February 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COMMISSION INTIRIMAIRE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU COMMERCE

Accord concernant l'affiliation de la Commission interi-
maire de l'Organisation internationale du commerce a
la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies. Sign6 a Geneve et a New York le 20 mai
1957

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Class6 et inscrit au rpertoire par le Secretariat le 15 fdvrier 1979.
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AGREEMENT' FOR THE ADMISSION OF THE INTERIM COMMIS-
SION FOR THE INTERNATIONAL TRADE ORGANIZATION TO
THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

WHEREAS Article XXVIII of the regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund provides that a specialized agency referred to in Article 57, para-
graph 2, of the Charter shall become a member organization of the United Nations
Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these regulations provided that agree-
ment has been reached with the Secretary-General of the United Nations as to any
payments necessary to be made by such specialized agency to the Pension Fund in
respect of the new obligations incurred by the Fund through its admission, and as to
the other transitional arrangements which may be necessary, including the extent to
which these regulations are to be applicable to employees of the specialized agency at
the time of admission to the Fund;

WHEREAS, under Article A of said regulations, the Interim Commission for the
International Trade Organization shall be treated as if it were a specialized agency as
described above, with one exception not pertinent hereto, and whereas said Commis-
sion had decided to accept the regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund and to enter into the required agreements and whereas it has authorized its Exec-
utive Secretary to negotiate and sign the required documents;

WHEREAS, as provided in Article XXVIII of the regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund, this agreement has been communicated to the
Joint Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff Pension
Board has communicated to the Secretary-General that it has no objection to the exe-
cution of this agreement;

It is, therefore, agreed as follows:

Article 1. The Interim Commission for the International Trade Organization
(hereinafter referred to as the Agency) accepts as of I June 1957 subject to the provi-
sions of this agreement, the regulations for the United Nations Joint Staff Pension
Fund (hereinafter referred to as the regulations) as applicable to itself and to the
members of its staff and, subject to the exception provided under Article A of said
regulations, becomes as from that date a member organization of the United Nations
Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2. In accordance with Article II of the regulations, the Agency has
determined that every full-time member of its staff shall be subject to the regulations
if he enters employment under a contract for one year or more, or when he has com-
pleted one year of employment, provided that he is under sixty years of age at the
time of entering such employment and that his participation is not excluded by his
contract of employment.

The Executive Secretary of the Agency shall promptly transmit to the Secretary
of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other relevant data to
be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board (hereinafter referred
to as the Board), pertaining to staff members becoming eligible for participation.

I Came into force on 1 June 1957, in accordance with article I.
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Article 3. Within one month following the signing of this Agreement, the Exec-
utive Secretary shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of
members of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund on the effec-
tive date of the admission of the Agency.

The period in respect of which a participant included in that list contributed to
the Staff Benefit Fund of the Agency shall be counted as contributory service provided
that the earliest date from which employment with the Agency may be counted as
contributory service under the Fund shall be the first day of April 1948.

Article 4. Within one month following the signing of this agreement, the
Agency shall pay to the Fund twenty-one per cent of the total pensionable remunera-
tion of the participants payable during the period of employment to be counted as
contributory service in accordance with Article 3 of this agreement, plus compound
interest at two and one half per cent per annum from the sixth day of January, 1953
to the date of actual payment. Four sevenths of the amount so paid on account of
each such participant shall be considered as having been transferred on his account
from the Provident Fund of a member organization.

Article 5. All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance
with the regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 6. In the event that the functions of the Agency shall be transferred to
a successor organization the staff members of the Agency who became participants in
the Fund pursuant to this agreement shall continue, provided that the appropriate
contribution has been paid on their account, their participation in the Fund without
interruption of service until such time as the successor organization shall become a
member organization of the Fund or until the membership of the Agency in the Fund
shall be terminated in accordance with the regulations.

Article 7. Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its
payments to the Fund as required under the regulations, the Secretary of the Board
shall promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date as
of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then cause an
actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the sum necessary to
make good the Agency's share of the deficiency, if any, revealed by such valuation,
which sum shall then become payable by the Agency to the Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each par-
ticipant in the employment of the Agency on the date of default, he or his designated
beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to which he would
have been entitled under Article X of the regulations had he left the service of the
Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contribution necessary, as deter-
mined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining in the
employment of the Agency during the period of default his contributory service prior
to default and during the period subsequent to default, the prospective rights of each
participant to the benefit provided in the preceding paragraph shall cease and he shall
in lieu thereof be entitled to all the rights of a participant credited in accordance with
the regulations with contributory service from his last date of participation prior to
default.
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Article 8. (a) The Agency shall furnish to the Board, at its request, informa-
tion based on adequate books and records relating to participants, salary scales,
changes in salaries, pensionable remuneration paid and deduction made therefrom.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary of the
Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting, vouchering
and remittance of the contributions payable to the Fund in accordance with the
regulations by the Agency and the members of its staff who are participants in the
Fund and with respect to such other administrative matters as it may be necessary to
regulate for the implementation of the Agreement.

(c) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board, provide
adequate information to its staff concerning the regulations of the Fund and its
operation.

Article 9. This agreement, of which the English and French texts are equally
authentic has been duly signed in duplicate in each of these languages on 20 May
1957.

For the United Nations:

By [Signedl'
Secretary-General

For the Interim Commission
for the International Trade Organization:

By [Illegible]
Executive Secretary

I Signed by Dag Hammarskjbld.

Vol. 1127,11-831



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

ACCORD' CONCERNANT L'AFFILIATION DE LA COMMISSION IN-
TtRIMAIRE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
COMMERCE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PER-
SONNEL DES NATIONS UNIES

CONSID.RANT que l'article XXVIII des statuts de la Caisse commune des pen-
sions du personnel des Nations Unies dispose que toute institution spdcialisde vis6e
au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte devient une organisation affili6e a la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies d~s qu'elle accepte les
statuts de la Caisse, A condition qu'un accord soit intervenu avec le Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies ayant trait, d'une part, aux versements dventuels
que l'institution spdcialisde doit faire a la Caisse en raison des nouvelles obligations
que son affiliation impose a la Caisse et, d'autre part, aux arrangements transitoires A
prendre le cas dchdant pour prdciser dans quelle mesure les statuts deviennent ap-
plicables aux personnes qui sont au service de l'institution sp6cialisde au moment de
son affiliation A la Caisse;

CONSIDERANT que, conform6ment A l'article suppl6mentaire A desdits statuts, la
Commission intdrimaire de l'Organisation internationale du Commerce est
consid6r6e comme si elle 6tait une institution sp6cialis6e vis6e au paragraphe ci-
dessus, sous rdserve de la clause restrictive qui n'entre pas en consid6ration aux fins
vis6es par le pr6sent Accord, que la Commission int~rimaire a d6cid6 d'accepter les
statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et de
conclure les accords n6cessaires, et qu'elle a habilit6 son Secr6taire ex6cutif A n6gocier
et A signer les documents n6cessaires;

CONSIDtRANT que, conform6ment aux dispositions de l'article XXVIII des
statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, le prdsent
Accord a W, pr6alablemnnt t sa conclusion, communiqu6 pour observations au
Comitd mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies par
les repr~sentants du Secr6taire g6ndral A ce Comitd et que le Comit6 mixte de la Caisse
des pensions a fait connaitre au Secrdtaire gdndral que la signature du prdsent Accord
ne soul~ve de sa part aucune objection;

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit

Article premier. La Commission int6rimaire de l'Organisation internationalc
du Commerce (ci-apr~s d6nomm6e ¢'Institution>>) accepte, a compter du Ier juin
1957, sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les statuts de la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s < les statuts>>)
comme dtant applicables A elle-m~me et aux membres de son personnel et, sous
r6serve de la clause restrictive qui figure A l'article suppl6mentaire A desdits statuts,
devient, 2L compter de cette date, une organisation affilide a la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies (ci-aprs d6nomm6e ola Caisseo).

Article 2. Conform6ment 4 rarticle II des statuts, rInstitution a d6cid6 que
chacun de ses fonctionnaires r6guliers est assujetti aux statuts lorsqu'il entre en fonc-
tions en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur6e plus longue ou lorsqu'il a accompli

I Entrd en vigueur le Ier juin 1957, conform~ment A r'article !er.
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un an de service, A condition qu'il soit Agd de moins de soixante ans au moment oil il
entre en fonctions et que son contrat n'exclue pas sa participation A la Caisse.

Le Secr~taire ex~cutif de l'Institution communiquera sans retard au Secr~taire
du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies
le nom des membres du personnel remplissant les conditions requises pour devenir
membre de la Caisse, ainsi que tous autres renseignements pertinents sur les in-
tdress~s que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Na-
tions Unies (ci-apr~s d~nomm6 ole Comit6 mixte,>) jugera n~cessaires.

Article 3. Dans un d~lai d'un mois A compter de la signature du present Ac-
cord, le Secr~taire ex~cutif de l'Institution communiquera au Secrdtaire du Comit6
mixte la liste complete des membres du personnel de l'Institution remplissant les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse A la date A laquelle l'affiliation de
l'Institution prendra effet.

La p~riode pendant laquelle un membre participant dont le nom figure sur cette
liste aura cotisd A la caisse de pr~voyance de l'Institution sera compt~e comme
p~riode d'affiliation, seuls 6tant valid~s les services accomplis A partir du 1er avril
1948.

Article 4. Dans un d~lai d'un mois A compter de la signature du present Ac-
cord, l'Institution versera A la Caisse vingt et un pour cent du montant total des
traitements soumis & retenue pergus par les membres participants pendant le temps
de service pris en compte dans la p~riode d'affiliation conform~ment aux dispositions
de l'article 3 du present Accord, major~s des int~rets composes au taux annuel de
deux et demi pour cent A partir du 6 janvier 1953 et jusqu'A la date du versement effec-
tif. Les quatre septi~mes du montant ainsi vers6 du chef de chaque participant seront
considdr6s comme ayant W virds A son compte par la caisse de pr~voyance d'une
organisation affili~e.

Article 5. L'Institution considre tous les versements qu'elle doit faire i la
Caisse conform6ment aux statuts comme des dettes privil6gides prenant rang im-
m6diatement apr~s le versement des traitements que l'Institution doit A son person-
nel.

Article 6. Dans le cas oib les attributions de l'Institution seraient transf6r6es A
une organisation appelde a lui succdder, les membres du personnel de l'Institution qui
seraient devenus participants A la Caisse en vertu du prdsent Accord continueront,
sous reserve que la contribution appropri~e ait 6t6 vir~e A leur compte, de participer k
la Caisse sans interruption de service jusqu'A ce que l'Organisation appel6e A succ~der
k l'Institution devienne une organisation affili6e ou jusqu'A ce que l'Institution cesse
d'etre affili6e A la Caisse dans les conditions pr6vues par les statuts.

Article 7. Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient h interrompre ou
A cesser les versements qu'elle doit faire A la Caisse en vertu des statuts, le Secr6taire
du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 qui d~terminera la date A compter
de laquelle l'Institution sera considdr6e comme ayant manqu6 A ses obligations. Le
Comit6 mixte fera alors proc6der i une dvaluation actuarielle de la Caisse, afin de
d6terminer la somme correspondant A la part de l'Institution dans le d6ficit que ferait
dventuellement apparaltre ladite 6valuation, somme dont l'Institution sera alors
redevable . la Caisse.
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Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chaque participant
employd par l'Institution b la date A laquelle celle-ci aurait commencd 'k manquer A ses
obligations, l'int6ress6 ou son bdnficiare d~sign6 recevra l'6quivalent actuariel de la
prestation A laquelle il aurait eu droit aux termes de l'article X des statuts s'il avait
quittd le service de l'Institution b la date A laquelle celle-ci aurait commenc6 b man-
quer k ses obligations.

Ds que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6cessaires,
d'apr~s l'dvaluation actuarielle, pour r6gulariser la situation de chaque membre de la
Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la pdriode pendant laquelle celle-ci
a manqud b ses obligations, en ce qui concerne la p6riode d'affiliation antdrieure au
manquement et celle qui suivra le manquement, chaque membre perdra ses droits
6ventuels A la prestation prdvue A l'alinda prdcddent, pour b6ndficier, h la place, de
tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse dont le temps de service 6coulk
depuis la derni~re date d'affiliation antdrieure au moment auquel l'Institution aurait
commenc6 A manquer A ses obligations serait, conform6ment aux statuts, compt6
comme pdriode d'affiliation.

Article 8. a) L'institution fournira au Comit6 mixte les renseignements, tir6s
des dossiers administratifs et financiers approprids, que le Comit6 lui demandera au
sujet des membres de son personnel participant a la Caisse, de '6chelle des
traitements, des modifications de traitements, des traitements soumis i retenue qui
ont dt6 verses et des deductions effectu6es sur ces traitements.

b) L'Institution et le Secr6taire du Comit6 mixte, sous reserve de l'approbation
du Comitd, fixeront d'un commun accord les r~gles A suivre en ce qui concerne la
notification, la justification et le versement des contributions dues A la Caisse, en
vertu des statuts, par l'Institution et les membres de son personnel participant A la
Caisse, et en ce qui concerne toutes autres questions administratives qu'il pourra etre
n~cessaire de r~glementer pour appliquer le present Accord.

c) L'Institution fournira A son personnel, d'entente avec le Secr6taire du
Comitd mixte, tous renseignements utiles concernant les statuts et le fonctionnement
de la Caisse.

Article 9. Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement
foi, a 6td dfiment signd en double exemplaire en chacune de ces langues le 20 mai
1957.

Pour l'Organisation Pour la Commission int6rimaire
des Nations Unies de rOrganisation internationale

du commerce :

Par [Signd] Par [Illisible]
Secrdtaire g6ndral Secr6taire ex6cutif

1 Signt par Dag Hammarskj61d.
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SWITZERLAND
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of letters constituting an agreement on the recip-
rocal guarantee and protection of patent rights and
trademarks. Seoul, 12 December 1977

Authentic texts: French and Korean.

Filed and recorded at the request of Switzerland on 15 February 1979.

SUISSE
et

REPUBLIQUE DE CORtE

ichange de lettres constituant un accord sur la garantie et la
protection reciproques des droits des brevets d'inven-
tion et des marques. Seoul, 12 decembre 1977

Textes authentiques : fran.Vais et corgen.

Classd et inscrit au rpertoire 6 la demande de la Suisse le 15 fivrier 1979.
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUISSE ET LA RItPUBLIQUE DE CORtE SUR LA GARANTIE ET
LA PROTECTION RIeCIPROQUES DES DROITS DES BREVETS
D'INVENTION ET DES MARQUES

I

[KOREAN TEXT- TEXTE COR-EN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE DE COREE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Seoul, le 12 d~cembre 1977

Monsieur,

[ Voir lettre II]

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe]

PARK TONG-JIN

Son Excellence Monsieur Joseph Lustenberger
Ambassadeur par interim de la Confeddration suisse

en Rdpublique de Corde
S6oul

II

AMBASSADE DE SUISSE EN REPUBLIQUE DE COREE

S6oul, le 12 d6cembre 1977

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 12 d6cembre 1977, dont la

teneur est la suivante :
« J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les

repr~sentants du Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et du Gouvernement
de la Conf6d~ration suisse au sujet de la conclusion d'un accord sur la garantie et
la protection r6ciproques des droits des brevets d'invention et des marques, ac-
cord6es aux ressortissants de l'autre Etat. L'entente A laquelle ces conversations
ont abouti porte sur les points suivants :
1. Les personnes physiques et morales de chacun des Etats contractants

jouiront sur le territoire de l'autre Etat des m~mes droits que ceux accordds
aux personnes physiques et morales de ce dernier Etat au sujet des droits
relatifs A l'enregistrement et A la protection des brevets d'invention et des
marques, sans 6gard au fait qu'elles possdent ou non un domicile ou un
6tablissement dans cet autre Etat contractant.

2. Les personnes physiques et morales de chacun des Etats contractants, qui
auront r~guli~rement fait le ddp6t d'une demande de brevet d'invention dans
l'un des Etats contractants, jouiront pour effectuer le d6p6t dans l'autre Etat
des droits de prioritd pendant les d6lais pr6vus par les lois et r~glements per-
tinents de cet autre Etat contractant.

3. Les personnes physiques et morales de chacun des Etats contractants ne
pourront etre tenues de fournir la preuve que leurs marques sont prot6g6es
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dans leur propre Etat pour obtenir l'enregistrement de leurs marques dans
l'autre Etat contractant.

4. En vue d'assurer la protection vis6e au paragraphe 1, les personnes physiques
et morales de chaque Etat contractant seront soumises aux lois et r~glements
du pays dans lequel la protection est requise.
Si la teneur des dispositions qui prdcedent recueille l'agrdment du Gouverne-

ment de la Conf6deration suisse, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente lettre
et votre r~ponse constituent un accord A ce sujet entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre lettre et demeurera en vigueur sans
limitation de dur~e, sauf d~nonciation par l'un des Gouvernements moyennant
un pr6avis de six mois, notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement contractant.)>
J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que les dispositions contenues dans

la lettre de Votre Excellence recueillent l'agr6ment du Conseil f~d~ral suisse. Dans ces
conditions, la lettre prdcit~e de Votre Excellence et la pr6sente rdponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur ce jour.

L'6change de lettres est fait en langues frangaise et cor~enne, les deux textes fai-
sant dgalement foi.

Je vous prie de croire, Excellence, A l'assurance de ma plus haute consid6ration.

LUSTENBERGER

Son Excellence Monsieur Park Tong-Jin
Ministre des Affaires Etrangres

de la R~publique de Core
Sdoul

[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]

AMBASSADE DE SUISSE EN REPUBLIQUE DE COREE
SEOUL

Ref.:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN SWITZERLAND AND THE REPUBLIC OF KOREA ON
THE RECIPROCAL GUARANTEE AND PROTECTION OF PA-
TENT RIGHTS AND TRADEMARKS

I

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Seoul, 12 December 1977

Excellency,
I have the honour to refer to the conversations which have taken place between

the representatives of the Government of the Republic of Korea and the represen-
tatives of the Government of the Swiss Confederation on the subject of the conclu-
sion of an agreement on the reciprocal guarantee and protection of patent rights and
trademarks granted to nationals of the other State. The agreement resulting from
these conversations covers the following points:
1. Physical persons and corporate bodies of each contracting State shall enjoy in the

territory of the other State the same rights as those granted to physical persons
and corporate bodies of the latter State with respect to rights to the registration
and protection of patents and trademarks, whether or not they possess a domicile
or an establishment in this other contracting State.

2. Physical persons and corporate bodies in each of the contracting States, that have
regularly applied for a patent in one of the contracting States, shall enjoy priority
in applying for the patent in the other State, during such periods as provided in
the relevant laws and regulations of this other contracting State.

3. Physical persons and corporate bodies of each of the contracting States shall not
be required to furnish proof that their trademarks are protected in their own State
in order to obtain the registration of their trademarks in the other contracting
State.

4. In order to ensure the protection referred to in paragraph 1, physical persons and
corporate bodies of each contracting State shall be subject to the laws and regula-
tions of the country in which the protection is required.

If the above-mentioned provisions are acceptable to the Government of the
Swiss Confederation, I have the honour to suggest that this letter, together with your
response, should constitute an agreement on this matter between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your letter and shall remain in force
for an unlimited duration, unless one of the Governments terminates it by giving six
months' prior notice in writing to the other contracting Government.

I Came into force on 12 December 1977, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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The exchange of letters is done in the French and Korean languages, both texts
being equally authentic.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
PARK TONO-JIN

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Joseph Lustenberger
Acting Ambassador of the Swiss Confederation

to the Republic of Korea
Seoul

II

EMBASSY OF SWITZERLAND IN THE REPUBLIC OF KOREA

Seoul, 12 December 1977

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 12 December

1977, the text of which follows:

[See letter I]
I have the honour to inform that the provisions contained in your letter are ac-

ceptable to the Swiss Federal Council. The above-mentioned letter and this response
therefore constitute an agreement between our two Governments, which enters into
force on this day.

The exchange of letters is done in the French and Korean languages, both texts
being equally authentic.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

LUSTENBERGER

His Excellency Park Tong-Jin
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Korea
Seoul
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No. 833

UNITED NATIONS
and

INTERIM COMMISSION
FOR THE INTERNATIONAL TRADE ORGANIZATION

AND CONTRACTING PARTIES TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

Special Agreement extending the jurisdiction of the Adminis-
trative Tribunal of the United Nations to the Interim
Commission for the International Trade Organization/
General Agreement on Tariffs and Trade (ICITO/
GATT) with respect to applications by staff members of
the ICITO/GATT alleging non-observance of the
Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund. Signed at Geneva on 2 February 1979 and at New
York on 15 February 1979

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 15 February 1979.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COMMISSION INTIRIMAIRE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU COMMERCE
ET PARTIES CONTRACTANTES

A L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Accord spicial etendant la juridiction du Tribunal adminis-
tratif des Nations Unies it la Commission interimaire de
l'Organisation internationale du commerce/Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce
(CIOIC/GATT) en ce qui concerne les requites de fonc-
tionnaires de la CIOIC/GATT invoquant l'inobserva-
tion des statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies. Signe' i Genive le 2 fevrier
1979 et i New York le 15 fevrier 1979

Textes authentiques : anglais et fran pais.

Class6 et inscrit par le Secretariat le 15 fivrier 1979.
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SPECIAL AGREEMENT' EXTENDING THE JURISDICTION OF THE
ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO
THE INTERIM COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL
TRADE ORGANIZATION/GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE (ICITO/GATT), WITH RESPECT TO AP-
PLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE ICITO/GATT
ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF
THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

WHEREAS, by an agreement made in June 1957 between the Executive Secretary
of ICITO/GATT and the Secretary-General of the United Nations, ICITO/GATT
became a member organization of the United Nations Joins Staff Pension Fund and
accepted, as applicable to itself and to the members of its staff, the Regulations of the
Fund,

WHEREAS the Council of Representatives of the Contracting Parties to the
GATT at its meeting on 6 November 1978 has decided that ICITO/GATT should ac-
cept the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal in matters in-
volving applications alleging non-observance of the Regulations of the United Na-
tions Joint Staff Pension Fund,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting
in April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be
given to the proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative
Tribunal, if any, of the agency concerned relating to the staff regulations of that
agency, as well as to the established procedures for the interpretation of such staff
regulations.

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:

Article L 1. The United Nations Administrative Tribunal shall be compe-
tent to hear and pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its
Statute and its Rules, upon applications alleging non-observance of the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund presented by:
(a) Any staff member of the Interim Commission for the International Trade

Organization/General Agreement on Tariffs and Trade,' eligible under article 21
of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employment has
ceased, and any person who has succeeded to such staff member's rights on his
death;

(b) Any other person who can show that he is entitled to rights under the Regula-
tions of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participa-
tion in the Fund of a staff member of the Interim Commission for the Interna-
tional Trade Organization/General Agreement on Tariffs and Trade.
2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the

matter shall be settled by a decision of the Tribunal.

I Came into force on 15 February 1979 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article II. The judgements of the Tribunal shall be final and without appeal
and the Interim Commission for the International Trade Organization/General
Agreement on Tariffs and Trade agrees, in so far as it is affected by any such judge-
ment, to give full effect to its terms.

Article III. 1. The administrative arrangements necessary for the function-
ing of the Tribunal with respect to cases arising under this Agreement shall be made
by the Secretary-General of the United Nations in consultation with the Director-
General of the Interim Commission for the International Trade Organiza-
tion/General Agreement on Tariffs and Trade.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in
connexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this
Agreement shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These ad-
ditional expenses shall include:
(a) Any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the

Tribunal staff when such expenses arise directly out of cases under this Agree-
ment and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with cases
relating to staff members of the United Nations;

(b) Any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out
of pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with
cases under this Agreement.

Article IV. This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages on 2 February
1979 at Geneva, and on 15 February 1979 at New York.

For the United Nations: For the ICITO/GATT:

[Signed] [Signed]
KURT WALDHEIM OLIVIER LONG

Secretary-General Director-General
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ACCORD' SPICIAL tTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES A LA COMMISSION IN-
TIRIMAIRE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
COMMERCE/ACCORD GtNRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE (CIOIC/GATT), EN CE QUI
CONCERNE LES REQUETES DE FONCTIONNAIRES DE LA
CIOIC/GATT INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS
DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES

ATTENDU que, par un accord conclu en juin 1957 entre le Secr6taire exdcutif de
la CIOIC/GATT et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, la
CIOIC/GATT s'est affili6e h la Caisse commune des pensions du personnel des Na-
tions Unies et a accept6 que les statuts de la Caisse lui soient applicables, ainsi qu'A
ses fonctionnaires,

ATTENDU que le Conseil des repr6sentants des Parties contractantes i l'Accord
g6ndral a ddcid6, i sa s6ance du 6 novembre 1978, que la CIOIC/GATT reconnaitrait
la juridiction du Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives Z
des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, A sa session annuelle d'avril 1953, avait notd qu'il dtait bien enten-
du que, pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les proc6d6s,
les decisions et la jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution,
en ce qui concerne le Statut du personnel de cette institution, seraient enti~rement
respects de meme que les procddures qui pourraient ddjA exister pour l'interprdta-
tion dudit Statut du personnel,

I1 est ddcid6 ce qui suit :

Article er. 1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est compdtent
pour connaltre aux fins de jugement, conformdment aux dispositions applicables de
son Statut et de son R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts de
la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et prdsentdes :
a) Par tout fonctionnaire de la Commission int6rimaire de l'Organisation interna-

tionale du commerce/Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2,
remplissant les conditions requises A larticle 21 des statuts de la Caisse concer-
nant la participation Z la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute
personne qui a succ6d mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la par-
ticipation A la Caisse d'un fonctionnaire de la Commission int6rimaire de
l'Organisation internationale du commerce/Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal d6cide.

I Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1979 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article IL Les jugements du Tribunal sont d~finitifs et sans appel; la Commis-
sion intdrimaire de l'Organisation internationale du commerce/Accord g6ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce accepte, dans la mesure of] elle est vis6e par un
jugement du Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article IlL 1. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
arretera, en consultation avec le Directeur gdndral de la Commission intdrimaire de
l'Organisation internationale du commerce/Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, les arrangements administratifs n6cessaires au fonctionnement du
Tribunal en ce qui concerne les affaires vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Les d~penses suppl6mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appelde A engager du fait de l'examen par le Tribunal d'affaires visdes dans le present
Accord seront k la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Na-
tions Unies. Ces d~penses suppldmentaires comprendront :
a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel du

Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis~es dans le prdsent Ac-
cord et qui viendront en sus des d6penses engag6es A raison de l'examen par le
Tribunal d'affaires intdressant les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t616graphiques
et t6ldphoniques et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires
vis~es dans le pr6sent Accord.

Article IV. Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et frangais font 6gale-
ment foi, a W dfiment signd, en double exemplaire, dans chacune de ces deux
langues, le 2 fWvrier 1979 A Gen~ve et le 15 f6vrier 1979 A New York.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral,

[Signel
KURT WALDHEIM

Pour la CIOIC/GATT:

Le Directeur g6ndral,

[Signdj]

OLIVIER LONG

Vol. 1127,11-833
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ANNEX A

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 October 1978

ToGo

(With effect from 21 January 1979.)

13 December 1978

KENYA

(With effect from 13 March 1979.)

14 December 1978 a

JORDAN

(With effect from 14 March 1979.)

28 December 1978 a

INDONESIA

(With effect from 28 March 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 15 February 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092 and 1108.

ANNEXE A

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PLCES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENAC8ES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RATIFICATIONS et ADH8SIONS (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

23 octobre 1978

TOGO

(Avec effet au 21 janvier 1979.)

13 d~cembre 1978

KENYA

(Avec effet au 13 mars 1979.)

14 d~cembre 1978 a

JORDANIE

(Avec effet au 14 mars 1979.)

28 d~cembre 1978 a

INDONO.SIE

(Avec effet au 28 mars 1979.)

Les diclarations certifides ont t6 enregis-
tries par la Suisse le I5 fivrier 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 993, p. 2
4

3
, et

annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092
et 1108.

Vol. 1127, A- 14537
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No. 14679. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA ON THE GRANTING OF
TRANSFER CREDITS. SIGNED AT
NEW DELHI ON 9 OCTOBER 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 22 APRIL

1977

Authentic texts: English and French.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.

No 14679. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA CONFtDtRA-
TION SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE DE
L'INDE CONCERNANT L'OUVER-
TURE DE CRtDITS DE TRANSFERT.
SIGNt A NEW DELHI LE 9 OCTOBRE
1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt.

BERNE, 22 AVRII 1977

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistri par la Suisse le 15 fdvrier 1979.

AVTAR SINGH

AMBASSADOR OF INDIA

Berne, 22 April 1977
Mr. Minister,

Paragraph 5 of the Protocol of Application of October 9, 1973 to the Agreement of the
same date between the Government of the Republic of India and the Government of the Swiss
Confederation on the granting of transfer credits' provides that all applications for the inclu-
sion of supply contracts in the agreement shall be submitted to the Federal Division of Com-
merce within thirty-six months after its coming into force, i.e. before 10 April 1977. However,
some contracts have yet to be forwarded to the Federal Division of Commerce for approval.

In view of this situation, I have the honour to propose, on behalf of the Government of
the Republic of India, that the period for submitting applications for the inclusion of supply
contracts in the agreement be extended by twelve months, i.e. until 10 April 1978.

I should be grateful for your confirmation that this proposal is acceptable to the Govern-
ment of the Swiss Confederation.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Minister, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

AVTAR SINGH

Minister B. Von Tscharner
Division of Commerce
Department of Public Economy
Berne

I United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 283.
2 Came into force on 22 April 1977 by the exchange of

the said letters.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1000, p. 283.
2 Entrd en vigueur le 22 avril 1977 par I'change desdites

lettres.

Vol. 1127, A-14679
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

AVTAR SINGH

AMBASSADEUR DE L'INDE

Berne, le 22 avril 1977

Monsieur le Ministre,

I Voir lettre II]

J'ai 'honneur, etc.

[Sign6]

AVTAR SIN H

Monsieur B. Von Tscharner
Division du commerce
Ddpartement f6d6ral de l'Nconomie publique
Berne

11

DEPARTEMENT FEDERAL DE L'tCONOMIE PUBLIQUE

DIVISION DU COMMERCE

Berne, le 22 avril 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 22 avril 1977, r6dig6e en anglais, par
laquelle vous avez bien voulu porter A ma connaissance ce qui suit :

<(Le paragraphe 5 du protocole d'application du 9 octobre 1973 concernant l'accord
du meme jour entre le Gouvernement de la Confederation suisse et le Gouvernement de la
R6publique de I'Inde sur l'ouverture de cr6dits de transfert' pr6voit que toutes les
demandes portant sur l'inclusion de contrats de livraison dans I'accord seront soumises A la
Division du commerce du Dpartement f6d6ral de '6conomie publique dans les trente-six
mois suivant son entree en vigueur, c'est-t-dire avant le 10 avril 1977. Toutefois, certains
contrats devront encore tre soumis A la Division du commerce pour appprobation.

Vu cette situation, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la
Rpublique de l'Inde, que la p~riode fix~e pour soumettre les demandes portant sur l'inclu-
sion de contrats de livraison dans l'accord soit prolong6e de douze mois, c'est-A-dire
jusqu'au 10 avril 1978.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement de la Conf&
deration suisse accepte cette proposition. >
J'ai l'honneur de vous confirmer que mon Gouvernement accepte la proposition ci-dessus.
Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma

haute considdration.
B. VON TSCHARNER

Son Excellence Monsieur Avtar Singh
Ambassadeur de la R~publique de l'Inde
Berne

I Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 1000, p. 283.

Vol. 1127, A- 14679
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL DEPARTMENT OF PUBLIC ECONOMY

DIVISION OF COMMERCE

Berne, 22 April 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 22 April 1977, written in

English, in which you brought the following to my attention:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government accepts the above proposal.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
B. VON TSCHARNER

His Excellency Mr. Avtar Singh
Ambassador of the Republic of India
Berne

Vol. 1127, A- 14679
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No. 14687. GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS CAP-
ITAL DEVELOPMENT FUND (UNCDF)
AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC
(MAIZE DR YING). SIGNED AT
MOGADISCIO ON 20 AND 30 MARCH
1976'

AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

SIGNED AT MOGADISCIO ON 15 FEBRUARY
1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 February 1979

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of
the United Nations as amended in the
last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 391, and

annex A in volume 1025.
2 Came into force on 15 February 1979 by signature.

N o 14687. ACCORD DE DON ENTRE
LE FONDS D'8QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES (FENU) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE D8MOCRATIQUE SOMALIE
(St CHAGE DU MAiS). SIGN8 A
MOGADISHU LES 20 ET 30 MARS 1976'

ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNEt (AVEC ANNEXE). SIGNt k

MOGADISHU LE 15 FtVRIER 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 15 fdvrier 1979.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r glement de
l'Assemblde gindrale destind 6 mettre en ap-
plication I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Trawds, vol. 1000, p. 391,

et annexe A du volume 1025.
2 Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1979 par la signature.

Vol. 1127, A- 14687
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1979

VENEZUELA

(With effect from 15 February 1979.)

Registered ex officio on 15 FebrUary 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108, 1110 and 1120.

N o 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 20 OCTOBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 f6vrier 1979

VENEZUELA

(Avec effet au 15 f6vrier 1979.)

Enregistrd d'office le 15 fivrier 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023, p. 253,
et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108, 1110
et 1120.

Vol. 1127, A-15033
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 February 1979

JORDAN

(With effect from 15 February 1979.)

Registered ex officio on 15 February 1979.

No 16041. ACCORD PORTANT CRPA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADH8SION

Instrument d4posd le:

15 f~vrier 1979

JORDANIE

(Avec effet au 15 f~vrier 1979.)

Enregistrd d'office le 15 fdvrier 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1059, p. 191,
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122 and 1126. 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122 et 1126.

Vol. 1127, A-16041



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitds 457

No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVI-
RONMENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1979

N o 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE
L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 10 D8CEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

15 f6vrier 1979

NORWAY

(With effect from 15 February 1979.)

Registered ex officio on 15 February 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volume 1120.

NORVtGE

(Avec effet au 15 f~vrier 1979.)

Enregistrd d'office le 15 fivrier 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1108, p. 151,

et annexe A de volume 1120.

Vol. 1127, A-17119
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT

VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol to the Consti-

tution of the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1976

COLOMBIA

(With effect from 11 May 1976.)

1 March 1978

UGANDA

(With effect from 1 March 1978.)

8 January 1979 a

PERU

(With effect from 8 January 1979.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol to the

Constitution of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 1974,

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 March 1978

UGANDA

(With effect from 1 March 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896,
904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 et 1110.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052,
1057, 1078, 1080, 1092 and 1110.

3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 and 1110.

Vol. 1127, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et ADHPSION (a) A l'Hgard du Protocole additionnel h la Constitution de

l'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

11 mai 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 11 mai 1976.)

Ier mars 1978

OUGANDA

(Avec effet au ler mars 1978.)

8 janvier 1979 a

PROU

(Avec effet au 8 janvier 1979.)

RATIFICATIONS et ADHPSION (a) b l'gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la

Constitution de I'Union postale universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 19741

Instruments ddposes auprbs du Gouvernement suisse le:

Ier mars 1978

OUGANDA

(Avec effet au Ier mars 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs no

s 
9 & 12, ainsi que l'annexe A des volumes 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875,

883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 et 1110.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052,
1057, 1078, 1080, 1092 et II10.

3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 et I110.

Vol. 1127, A-8844
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7 November 1378

FINLAND

(With effect from 7 November 1978.)

16 November 1978 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 16 November 1978.)

14 December 1978

MADAGASCAR

(With effect from 14 December 1978.)

5 January 1979

IRELAND

(With effect from 5 January 1979.)

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA) in respect of the General

Regulations of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 1974'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

26 June 1976 AA

MADAGASCAR

(With effect from 26 June 1976.)

7 November 1978 AA

FINLAND

(With effect from 7 November 1978.)

16 November 1978 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 16 November 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 and 1110.

Vol. 1127, A-8844
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7 novembre 1978

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

16 novembre 1978 a

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 16 novembre 1978.)

14 d~cembre 1978

MADAGASCAR

(Avec effet au 14 d6cembre 1978.)

5 janvier 1979

IRLANDE

(Avec effet au 5 janvier 1979.)

RATIFICATION, ADHP-SION (a) et APPROBATIONS (AA) A 1'6gard du R~glement

g~ndral de i'Union postale universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 1974'

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

26 juin 1976 AA

MADAGASCAR

(Avec effet au 26 juin 1976.)

7 novembre 1978 AA

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

16 novembre 1978 a

TRiNIT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 16 novembre 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004, p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 et 1110.

Vol. 1127, A-8844
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22 December 1978 AA

UGANDA

(With effect from 22 December 1978.)

5 January 1979

IRELAND

(With effect from 5 January 1979.)

Vol. 1127, A-8844
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22 d6cembre 1978 AA

OUGANDA

(Avec effet au 22 d~cembre 1978.)

5 janvier 1979

IRLANDE

(Avec effet au 5 janvier 1979.)

Vol. 1127, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 19742

No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

26 June 1976 AA

MADAGASCAR

(With effect from 26 June 1976.)

7 November 1978 AA

FINLAND

(With effect from 7 November 1978.)

16 November 1978 a

TRnIAD AND TOBAGO

(With effect from 16 November 1978.)

22 December 1978 AA

UGANDA

(With effect from 22 December 1978.)

5 January 1979

IRELAND

(With effect from 5 January 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019. 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 and 1110.

2 Ibid., p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019,1025,1031, 1038,1039,1040,1052.1057,1060,1066,1078,

1080, 1088, 1092 and I110.
3 Ibid., p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,

1078, 1080, 1088, 1092 and I110.

Vol. 1127, A-14723, 14724, 14725
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR Dt-
CLARtE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS, ADHISIONS (a) et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le:

26 juin 1976 AA

MADAGASCAR

(Avec effet au 26 juin 1976.)

7 novembre 1978 AA

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

16 novembre 1978 a

TRINrT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 16 novembre 1978,)

22 d~cembre 1978 AA

OUGANDA

(Avec effet au 22 d6cembre 1978.)

5 janvier 1979

IRLANDE

(Avec effet au 5 janvier 1979.)

1 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092 et I1l0.

2 Ibid., p. 231, et annexe Ades volumes 1008,1018,1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040,1052,1057, 1060,1066,1078,

1080, 1088, 1092 et 1110.
3 Ibid., p. 261, et annexe Ades volumes 1008, 1018, 1019,1025, 1031, 1038, 1039, 1040,1046,1052,1057,1060,1066,

1078, 1080, 1088, 1092 et I110.

Vol. 1127, A-14723. 14724.14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19741

No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19742

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 19741

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

26 June 1976

MADAGASCAR

(With effect from 26 June 1976.)

7 November 1978

FINLAND

(With effect from 7 November 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex Ain volumes 1008, 1018, 1019,1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092 and 1110.

2 Ibid., p. 419, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092
and 1110.

3 Ibid., p. 479, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088,
1092 and 1110.

Vol. 1127, A-14726. 14727, 14728
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

N o 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHP-QUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATIONS

Instruments ddposes auprs du Gouvernement suisse le:

26 juin 1976

MADAGASCAR

(Avec effet au 26 juin 1976.)

7 novembre 1978

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,

1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092 et 1110.
2 Ibid., p. 437, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092

et I110.
3 Ibid., p. 497, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,1088,

1092 et 1110.

Vol. 1127, A-14726, 14727. 14728
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No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

26 June 1976

MADAGASCAR

(With effect from 26 June 1976.)

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19742

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

26 June 1976

MADAGASCAR

(With effect from 26 June 1976.)

7 November 1978

FINLAND

(With effect from 7 November 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 509, and annex Ain volumes 1018, 1019,1025, 1031, 1038, 1039,1040,
1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092 and 1110.

2 Ibid., vol. 1005, p. 535, and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060, 1088 and 1092.

Vol. 1127, A- 14729, 14730
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No 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement suisse le:

26 juin 1976

MADAGASCAR

(Avec effet au 26 juin 1976.)

NO 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'PPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

APPROBATIONS

Instruments diposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

26 juin 1976

MADAGASCAR

(Avec effet au 26 juin 1976.)

7 novembre 1978

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1004, p. 527, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092 et 1110.

2 Ibid., vol. 1004, p. 551, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060, 1088 et 1092.

Vol. 1127, A-14729, 14730
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 November 1978

FnLAND

(With effect from 7 November 1978.)

Cert(fled statements were registered by Switzerland on 15 February 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 565, and annex A in volumes 1018, 1019,1025,1031, 1039,1040,1052,
1060, 1066, 1078, 1088, 1092 and 1110.

Vol. 1127, A-14731
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No 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ICRITS PIRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

APPROBATION

Instrument dgpos6 aupres du Gouvernement suisse le:

7 novembre 1978

FINLANDE

(Avec effet au 7 novembre 1978.)

Les ddclarations certifides ont dtJ enregistrdes par la Suisse le 15 fdvrier 1979.

Nations Unies, Recueides Traitls, vol. 1004, p. 581, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040,
1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092 et I110.

Vol. 1127, A-14731
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